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Agreement for the application of safeguards. Signed at Vienna
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Authentic texts: English and French.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 4 June 1970.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN, THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS

WHEREAS the Government of the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter
referred to as "Pakistan ") and the Government of Canada (hereinafter
referred to as "Canada ") have been co-operating in the peaceful uses of
atomic energy;

WHEREAS the two Governments concluded at Ottawa on 14 May 1959 2

an Agreement for Co-operation in the Peaceful Uses of Atomic Energy (herein-
after referred to as "the Agreement for Co-operation ") and, pursuant to that
Agreement, consulted together with a view to having the application of safe-
guards carried out by the International Atomic Energy Agency;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency is now in a position
to apply safeguards in respect of the Agreement for Co-operation and the
two Governments have requested the Agency to do so; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the request of
the two Governments on 30 September 1969;

Now THEREFORE the International Atomic Energy Agency and the two
Governments have agreed as follows:

UNDERTAKING BY PAKISTAN

Section 1. Pakistan undertakes that it will use only for peaceful purposes
any materials, equipment or facilities required to be listed in the Inventory
for Pakistan.

UNDERTAKING BY CANADA

Section 2. Canada undertakes that it will use only for peaceful purposes
any materials, equipment, or facilities required to be listed in the Inventory
for Canada.

I Came into force on 17 October 1969 by signature, in accordance with section 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 426, p. 129.

No. 10518
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN, LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'JtNERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DES GARANTIES

A=NDu que le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan
(ci-apr~s d6nomm6 ole Pakistan >>) et le Gouvemement du Canada (ci-apr~s
d~nomm6 < le Canada >>) coop~rent en ce qui concerne l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins pacifiques;

ATrENDu que les deux Gouvernements ont conclu A Ottawa le 14 mai 1959 2
un accord de coop6ration concernant l'utilisation de l'6nergie atomique A des
fins pacifiques (ci-apr~s d6nomm << l'Accord de cooperation >) et, conform6-
ment aux dispositions de cet accord, ont d~libr6 en vue de confier l'application
des garanties A l'Agence internationale de 1'6nergie atomique;

ATrENDu que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique est mainte-
nant en mesure d'appliquer des garanties dans le cadre de l'Accord de coop6-
ration et que les deux Gouvernements ont demand6 A l'Agence de le faire;

ATrENDU que le Conseil des gouverneurs a approuv6 la demande des
deux Gouvernements le 30 septembre 1969;

EN CONS QTENCE, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et les
deux Gouvemements sont convenus de ce qui suit:

ENGAGEMENTS DU PAKISTAN

1. Le Pakistan s'engage A utiliser exclusivement A des fins pacifiques les
mati~res, mat6riel ou installations dont l'inscription dans l'inventaire pour le
Pakistan est requise.

ENGAGEMENTS DU CANADA

2. Le Canada s'engage A utiliser exclusivement A des fins pacifiques les
mati~res, mat6riel ou installations dont l'inscription dans l'inventaire pour le
Canada est requise.

1 Entr6 en vigueur le 17 octobre 1969 par la signature, conform6ment au paragraphe 34.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 426, p. 129.

W 10518
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UNDERTAKING BY THE AGENCY

Section 3. The Agency undertakes to apply its safeguards system, in
accordance with the provisions of this Agreement, to materials, equipment
and facilities while they are listed in either Inventory, to ensure as far as it is
able that they will be used only for peaceful purposes.

SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 4. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

SAFEGUARDS PROCEDURES, SUBSIDIARY ARRANGEMENTS AND INSPECTIONS

Section 5. The safeguards procedures to be applied by the Agency to
the items listed in the Inventories are those procedures specified in the Safe-
guards Document. The Agency shall make subsidiary arrangements with each
Government concerning the implementation of such procedures. The Agency
shall have the right to obtain the information referred to in paragraph 41 of
the Safeguards Document and to make the inspections referred to in para-
graphs 51 and 52 of the Safeguards Document.

CO-OPERATION TO FACILITATE SAFEGUARDS

Section 6. Pakistan and Canada undertake to facilitate the application
of the safeguards system and to co-operate with the Agency and each other
to that end.

EFFECT ON ARTICLE IV OF AGREEMENT FOR CO-OPERATION

Section 7. The respective rights and obligations of the two Governments
under Article IV of the Agreement for Co-operation shall not be operative:

(a) In relation to materials, equipment and facilities, while they are listed in
the Inventory for Pakistan or Canada, as the case may be; or

(b) In relation to materials, when safeguards with respect to them have been
terminated in accordance with Section 22 or 23 of thisAgreement.

No. 10518
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ENGAGEMENTS DE L'AGENCE

3. L'Agence s'engage A appliquer des garanties, conformdment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, aux mati~res, mat6riel et installations tant qu'ils
sont inscrits dans 'un ou l'autre des inventaires, pour veiller dans toute la
mesure du possible A ce que ces mati~res, mat6riel et installations soient
utilis6s exclusivement A des fins pacifiques.

PRINCIPES DES GARANtIES

4. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes
6nonc6s aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES, ACCORDS SUBSIDIAIRES

ET INSPECTIONS

5. Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence aux articles
inscrits dans les inventaires sont celles qui sont 6nonc6es dans le Document
relatif aux garanties. L'Agence conclut avec chaque Gouvernement des accords
subsidiaires au sujet de la mise en ceuvre de ces modalit6s. L'Agence a le
droit de demander les renseignements pr6vus au paragraphe 41 du Document
relatif aux garanties et de proc6der aux inspections pr6vues aux paragraphes 51
et 52 de ce Document.

COOPtRATION EN VUE DE FACILITER L'APPLICATION DES GARANTIES

6. Le Pakistan et le Canada s'engagent . faciliter l'application du syst~me
de garanties et i collaborer avec l'Agence et entre eux A cette fin.

EFFET SUR L'ARTICLE IV DE L'ACCORD DE COOP1tRATION

7. Les droits et les obligations respectifs des deux Gouvernements d6cou-
lant de l'article IV de l'Accord de coop6ration ne sont pas en vigueur en ce
qui concerne:

a) Les mati~res, mat6riel et installations tant qu'ils figurent sur l'inventaire
pour le Pakistan ou le Canada, selon le cas;

b) Les mati~res pour lesquelles les garanties ont 6t6 lev6es conform6ment aux
dispositions des paragraphes 22 ou 23 du pr6sent Accord.

N- 10518
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NOTIFICATION OF AMENDMENTS AND TERMINATION

Section 8. The two Governments shall promptly notify the Agency of
any amendment to the Agreement for Co-operation and of any notice of
termination given with regard to that Agreement.

ESTABLISHMENT AND MAINTENANCE OF INVENTORIES

Section 9. The Agency shall establish and maintain the two Inventories
provided for in Sections 10 and 11 of this Agreement. The Inventories shall
be established and maintained pursuant to the procedures provided for in this
Agreement and any other arrangements made pursuant to this Agreement.

INVENTORY FOR PAKISTAN

Section 10. The following shall be listed in the Inventory for Pakistan:

(a) Part L Main

(i) Equipment and facilities transferred to Pakistan and subject to safe-
guards under the Agreement for Co-operation;

(ii) Heavy water transferred to Pakistan under the Agreement for
Co-operation;

(iii) Materials transferred to Pakistan and subject to safeguards under the
Agreement for Co-operation, or nuclear material substituted therefor
in accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Docu-
ment; and

(iv) Nuclear materials produced or improved in Pakistan in or by the use
of any of the materials, equipment or facilities required to be listed
in this Part, or any nuclear material substituted therefor in accordance
with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document.

(b) Part IL Subsidiary

(i) Facilities not listed in Part I while incorporating any equipment listed
in Part I;

(ii) Facilities not listed in Part I while containing any material listed in
Part I; and

No. 10518
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NOTIFICATION DE MODIFICATION OU DE DtNONCIATION

8. Les deux Gouvernements avisent imm6diatement l'Agence de toute
modification qui serait apport6e i l'Accord de coop6ration ainsi que de toute
notification de d6nonciation de cet Accord.

ItTABLISSEMENT ET TENUE ,k JOUR DES INVENTAIRES

9. L'Agence 6tablit et tient AL jour les deux inventaires pr~vus aux para-
graphes 10 et 11 du present Accord. Ces inventaires sont tablis et tenus h jour
conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans le present Accord et A tous
autres arrangements conclus conform~ment au present Accord.

INVENTAIRE POUR LE PAKISTAN

10. Sont inscrits dans l'inventaire pour le Pakistan:

a) L Partie principale

i) Le materiel et les installations transforms au Pakistan, qui sont soumis
aux garanties en vertu de l'Accord de coop6ration;

ii) L'eau lourde transf6r6e au Pakistan en vertu de l'Accord de coop6ration;

iii) Les mati~res transf6r6es au Pakistan, qui sont soumises aux garanties
en vertu de l'Accord de coop6ration, ou les mati~res nucl6aires qui leur
sont substitu6es conform6ment aux paragraphes 25 ou 26 d du Docu-
ment relatif aux garanties;

iv) Les mati~res nucl6aires obtenues ou am61ior6es au Pakistan, soit dans
toute mati~re, tout mat6riel ou toute installation dont l'inscription dans
la pr6sente partie est requise, soit par suite de son utilisation, ou les
mati~res nucl6aires qui leur sont substitu6es conform6ment aux para-
graphes 25 ou 26 d du Document relatif aux garanties;

b) H. Partie subsidiaire

i) Les installations non inscrites dans la partie principale si elles sont
6quip6es de mat6riel inscrit dans cette partie;

ii) Les installations non inscrites dans la partie principale si elles con-
tiennent des mati~res inscrites dans cette partie;

NO 10518
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(iii) Nuclear materials and heavy water not listed in Part I while they are
contained in a principal nuclear facility listed in Part I (i) or in sub-
parts (i) or (ii) of this Part.

(c) Part IlL Inactive

Any nuclear material which is not listed in Part I because:

(i) It has been exempted from safeguards pursuant to Section 21 of this
Agreement; or

(ii) Safeguards thereon have been suspended pursuant to Section 21 of
this Agreement.

INVENTORY FOR CANADA

Section 11. The following shall be listed in the Inventory for Canada:

(a) Part I. Main

(i) Equipment and facilities transferred to Canada and subject to safe-
guards under the Agreement for Co-operation;

(ii) Heavy water transferred to Canada under the Agreement for Co-
operation;

(iii) Materials transferred to Canada and subject to safeguards under the
Agreement for Co-operation, or nuclear material substituted therefor
in accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Docu-
ment; and

(iv) Nuclear materials produced or improved in Canada in or by the use
of any of the materials, equipment or facilities required to be listed
in this Part, or any nuclear material substituted therefor in accordance
with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document.

(b) Part IL Subsidiary

(i) Facilities not listed in Part I while incorporating any equipment listed
in Part I;

(ii) Facilities not listed in Part I while containing any material listed in
Part I; and
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iii) Les mati~res nucl6aires et l'eau lourde non inscrites dans la partie
principale si elles sont contenues dans une installation nucl6aire prin-
cipale inscrite t l'alin6a i de la partie principale ou aux alin6as i et ii
de la pr6sente partie;

c) III. Partie rdservie

Toutes les mati~res nuclkaires qui ne sont pas inscrites dans la partie prin-
cipale pour l'une des raisons suivantes:

i) Elles sont exempt6es des garanties en vertu du paragraphe 21 du pr6sent
Accord;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues en vertu du paragraphe 21
du pr6sent Accord.

INVENTAIRE POUR LE CANADA

11. Sont inscrits dans l'inventaire pour le Canada:

a) L Partie principale

i) La mat6riel et les installations transf6r6s au Canada, qui sont soumis
aux garanties en vertu de l'Accord de coop6ration;

ii) L'eau lourde transf6r6e au Canada en vertu de l'Accord de coop6ration;

iii) Les matires transf6r6es au Canada, qui sont soumises aux garanties
en vertu de l'Accord de coop6ration, ou les matires nucl6aires qui leur
sont substitu6es conform6ment aux paragraphes 25 ou 26 d du Docu-
ment relatif aux garanties;

iv) Les mati~res nucl6aires obtenues ou am61ior6es au Canada, soit dans
toute mati~re, tout materiel ou toute installation dont l'inscription dans
la pr6sente partie est requise, soit par suite de son utilisation, ou les
mati~res nuclkaires qui leur sont substitues conform6ment aux para-
graphes 25 ou 26 d du Document relatif aux garanties;

b) II. Partie subsidiaire

i) Les installations non inscrites dans la partie principale si elles sont
6quip6es de mat6riel inscrit dans cette partie;

ii) Les installations non inscrites dans la partie principale si elles contiennent
des mati~res inscrites dans cette partie;
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(iii) Nuclear materials and heavy water not listed in Part I while they are
contained in a principal nuclear facility listed in Part I (i) or in sub-
parts (i) or (ii) of this Part.

(c) Part III. Inactive

Any nuclear material which is not listed in Part I because:

(i) It has been exempted from safeguards pursuant to Section 21 of this
Agreement; or

(ii) Safeguards thereon have been supended pursuant to Section 21 of this
Agreement.

INITIAL LISTINGS

Section 12. With a view to the establishment of the Inventories, Pakistan
and Canada shall jointly notify the Agency, within 30 days of the entry into
force of this Agreement, of any materials, equipment or facilities which have
been transferred between them at that date and subject to safeguards under
the Agreement for Co-operation, and heavy water transferred under that
Agreement. Subject to the provisions of Section 14 of this Agreement, the
items covered by the notification shall constitute the initial listings in the
Inventories and the Agency shall commence the application of safeguards
pursuant to this Agreement.

FURTHER LISTINGS

Section 13. After the Inventories have been established in accordance
with Section 12 of this Agreement:

(a) Pakistan and Canada shall jointly notify the Agency of any transfer
between them of materials, equipment or facilities subject to safeguards
under the Agreement for Co-operation and of heavy water transferred
under that Agreement;

(b) Either Pakistan or Canada shall individually notify the Agency of any
items which are required to be listed in Part II of the appropriate Inventory.
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iii) Les mati~res nucl~aires et l'eau lourde non inscrites dans la partie
principale si elles sont contenues dans une installation nuclaire prin-
cipale inscrite A l'alin~a i de la partie principale ou aux alin6as i et ii
de la pr6sente partie;

c) Ill. Partie rdserv~e

Toutes les mati~res nucl6aires qui ne sont pas inscrites dans la partie
principale pour l'une des raisons suivantes:

i) Elles sont exempt~es des garanties en vertu du paragraphe 21 du present
Accord;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues en vertu du paragraphe 21
du present Accord.

CONTENU INITIAL DES INVENTAIRES

12. En vue d'6tablir les inventaires, le Pakistan et le Canada notifient
conjointement Ak l'Agence, dans les trente jours qui suivent l'entr~e en vigueur
du present Accord, les quantit~s de mati~res, le materiel ou les installations
qui ont &6 transforms de l'un A l'autre a cette date et sont soumis aux garanties
en vertu de l'Accord de cooperation, ainsi que la quantit6 d'eau lourde trans-
feree en vertu de cet Accord. Sous reserve des dispositions du paragraphe 14
du present Accord, les articles vis~s par la notification constituent le contenu
initial des inventaires et l'Agence commence d'appliquer des garanties en
vertu du present Accord.

ADDITIONS AU CONTENU INITIAL DES INVENTAIRES

13. Apr~s que les inventaires ont 6t6 6tablis conform~ment au para-
graphe 12 du present Accord:

a) Le Pakistan et le Canada notifient conjointement A l'Agence tout transfert
de l'un A l'autre de mati~res, mat6riel ou installations sounis aux garanties
en vertu de l'Accord de coop6ration et la quantit6 d'eau lourde transf6r6e
en vertu de cet Accord;

b) Le Pakistan ou le Canada notifient individuellement A l'Agence tous autres
articles dont l'inscription dans la partie subsidiaire de l'inventaire
appropri6 est requise.
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ADVICE BY THE AGENCY

Section 14. The Agency shall, within thirty days of its receipt of a
notification under Sections 12 and 13 of this Agreement, advise both Govern-
ments that:

(a) The items covered by the notification are listed in the appropriate Inventory
as from the date of the Agency's advice; or

(b) The items covered by the notification are no longer listed in either Inventory
as a result of the operation of the provisions of Section 18 of this Agree-
ment; or

(c) The Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case,
however, it may indicate at what future time or under what conditions it
would be able to apply safeguards to them.

REPORTS ON PRODUCED OR IMPROVED MATERIAL

Section 15. Each Government shall notify the Agency, by means of
reports in accordance with the Safeguards Document, of any special fissionable
material produced or improved during the period covered by the report and
required to be listed in Part I (iv) of its Inventory. Upon receipt by the Agency
of the notification, such produced or improved material shall be so listed,
provided that it shall be deemed to have been listed from the moment it was
produced or improved. The Agency may verify the calculations of the amount
of such material. Appropriate adjustments in the amounts appearing in the
Inventory may be made by agreement between the Parties but pending such
agreement the Agency's calculations shall govern.

REPORTS ON OTHER CONTAINED MATERIAL

Section 16. Each Government shall notify the Agency, by means of
reports in accordance with the Safeguards Document, of any nuclear material
or heavy water required to be listed in Part II (iii) of its Inventory. Upon
receipt by the Agency of the notification, such nuclear material and heavy
water shall be so listed, provided that it shall be deemed to have been listed
from the time it is contained in any of the facilities concerned.
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COMMUNICATIONS IMANANT DE L'AGENCE

14. Dans les trente jours qui suivent la r6ception d'une notification
adress6e en vertu des paragraphes 12 et 13 du pr6sent Accord, l'Agence fait
savoir aux deux Gouvernements:

a) Que les articles visas par la notification sont inscrits dans l'inventaire
appropri6 Ai compter de la date de la communication de I'Agence;

b) Ou que les articles vis~s par la notification ne sont plus inscrits dans aucun
des inventaires en application des dispositions du paragraphe 18 du present
Accord;

c) Ou encore que l'Agence n'est pas en mesure d'appliquer des garanties A
ces articles, auquel cas elle peut cependant indiquer A quel moment et Ai
quelles conditions il lui sera possible de leur appliquer des garanties.

RAPPORTS SUR LES PRODUITS OBTENUS OU AMEtLIORtS

15. Chaque Gouvernement notifie d l'Agence, par des rapports 6tablis
conform6ment au Document relatif aux garanties, la quantit6 de tout produit
fissile sp6cial, obtenu ou am6lior6 pendant la p6riode consid6r6e, dont l'ins-
cription ?i l'alin6a iv de la partie principale de l'inventaire le concernant est
requise. A la r6ception par l'Agence de la notification, lesdits produits fissiles
sp6ciaux obtenus ou am6lior6s y sont inscrits, 6tant entendu qu'ils sont consi-
d6r6s comme l'ayant W A partir du moment oii ils ont W obtenus ou am6lior6s.
L'Agence peut v6rifier le calcul des quantit6s de ces produits. Le cas 6ch6ant,
les quantit&s indiqu6es dans l'inventaire sont rectifi6es d'un commun accord
par les Parties mais, en attendant cet accord, les calculs de l'Agence sont
applicables.

RAPPORTS SUR D'AUTRES MATI&RES CONTENUES

16. Chaque Gouvernement notifie i l'Agence, par des rapports 6tablis
conform6ment au Document relatif aux garanties, la quantit6 de toute mati~re
nucl6aire ou d'eau lourde dont l'inscription A l'alin6a iii de la partie subsi-
diaire de l'inventaire le concernant est requise. A la r6ception par l'Agence
de la notification, lesdites mati~res nucl~aires et eau lourde y sont inscrites,
6tant entendu qu'elles sont consid6r6es comme l'ayant W A partir du moment
ofi elles ont W contenues dans les installations consid6r6es.
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TIME AND CONTENTS OF NOTIFICATIONS

Section 17. The joint notifications provided for in Section 13 (a) of this
Agreement shall normally be made not more than two weeks after the material,
equipment or facility arrives in Pakistan or Canada as the case may be, except
that shipment of source material in quantities not exceeding one metric ton may
be notified to the Agency at intervals not exceeding three months. All notifica-
tions under Sections 12, 13, 19 and 20 of this Agreement shall include, to the
extent relevant, the nuclear and chemical composition, the physical form and
the quantity of the material and the type and capacity of the equipment or
facility involved, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the
consignee and any other relevant information. The two Governments also
undertake to give the Agency as much advance notice as possible of the
transfer of large quantities of nuclear materials or major equipment or facilities.

NOTIFICATIONS OF RE-TRANSFERS

Section 18. Notifications of re-transfers to the supplying country of
materials, equipment or facilities which are listed in Part I (i), (ii) or (iii) of
the Inventory of the re-transferring Government shall be made in accordance
with Section 13 (a), and shall include a statement to the effect that the items
covered by the notifications are being returned to the country of origin. On
the receipt of such a notification the Agency shall, in accordance with para-
graph 26 of the Safeguards Document, remove the items concerned from the
Inventory of the re-transferring Government and, except in the case of nuclear
material which has been improved while subject to safeguards under this
Agreement, shall not include them on the Inventory of the receiving
Government.

TRANSFERS OUTSIDE THE JURISDICTION OF EITHER GOVERNMENT

Section 19. The two Governments shall jointly notify the Agency of any
intended transfer of materials, equipment or facilities, listed in Part I of either
Inventory, to a recipient which is not under the jurisdiction of either of the
two Governments. Such materials, equipment or facilities shall be transferred
only in accordance with the provisions of subparagraphs (c) and (d) of para-
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DILAIS D'ENVOI ET TENEUR DES NOTIFICATIONS

17. Les notifications conjointes pr~vues A 1'alin6a a du paragraphe 13
du present Accord sont normalement envoy~es deux semaines au plus tard
apr~s l'arriv6e au Pakistan ou au Canada, selon le cas, des mati~res, du
materiel ou des installations, sauf que les envois de matires brutes en quan-
tit6s n'exc6dant pas une tonne peuvent 8tre notifies A l'Agence A des intervalles
ne d~passant pas trois mois. Toutes les notifications pr6vues aux paragraphes 12,
13, 19 et 20 du prdsent Accord indiquent, dans la mesure oii ces donn6es sont
n~cessaires, la composition nucl~aire et chimique, la forme physique et la
quantit6 des mati~res, le type et la capacit6 du materiel et de l'installation,
la date d'envoi et la date de rception, l'identit6 du destinataire et tous autres
renseignements pertinents. Les deux Gouvernements s'engagent aussi A notifier
A l'Agence, aussit6t que possible, leur intention de transf~rer soit de grandes
quantit~s de mati~res nuclaires, soit du materiel ou des installations
importants.

NOTIFICATIONS DE RETRANSFERT

18. Les notifications de retransfert au pays fournisseur de mati~res, de
materiel ou d'installations qui sont inscrits aux alin6as i, ii ou iii de la partie
principale de l'inventaire pour le Gouvernement qui proc~de au retransfert
sont effectu~es conform~ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 13,
et elles comportent une declaration selon laquelle les articles visas dans les
notifications sont renvoy~s dans leur pays d'origine. D~s reception d'une telle
notification, l'Agence raie lesdits articles, conform~ment au paragraphe 26 du
Document relatif aux garanties, de l'inventaire pour le Gouvernement qui
effectue le retransfert et, sauf s'il s'agit de mati~res nucl~aires qui ont 6t6
amdlior~es pendant qu'elles 6taient sous garanties en vertu du present Accord,
elle ne les inscrit pas dans l'inventaire pour le Gouvernement qui les regoit.

TRANSFERTS HORS DE LA JURIDICTION DE L'UN OU L'AUTRE

DES GouvERNEMENTs

19. Les deux Gouvernements notifient conjointement A l'Agence tout
projet de transfert de mati~res, de materiel ou d'installations inscrits dans la
partie principale de l'un ou l'autre des inventaires A un destinataire qui ne
relive pas de la juridiction de l'un ou l'autre des deux Gouvernements. Ces
mati~res, materiel ou installations ne sont transf~r6s que conform6ment aux
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graph 28 of the Safeguards Document. Such materials, equipment or facilities
shall upon transfer be deleted from the corresponding Inventory.

TRANSFERS WITHIN THE JURISDICTION OF EITHER GOVERNMENT

Section 20. Whenever either Government intends to transfer materials or
equipment listed in Part I of its Inventory to a facility within its jurisdiction
which the Agency has not previously accepted for listing in that Government's
Inventory, such transfer shall not be effected before the notification required
by Section 13 of this Agreement has been accepted by the Agency.

EXEMPTIONS AND SUSPENSION

Section 21. The Agency shall exempt nuclear material listed in Part I of
either Inventory from safeguards, under the conditions specified in para-
graphs 21, 22 and 23 of the Safeguards Document, and shall suspend safe-
guards with respect to nuclear material under the conditions specified in
paragraphs 24 and 25 of that Document; it shall transfer the listing of the
items concerned to Part III of the Inventory in question.

TERMINATION

Section 22. The Agency shall terminate safeguards under this Agreement
with respect to those items deleted from either Inventory as provided in Sections
18 and 19 of this Agreement. Safeguards on nuclear material other than that
covered by the preceding sentence shall be terminated under the conditions
specified in paragraphs 26 and 27 of the Safeguards Document and nuclear
material for which safeguards are so terminated shall thereupon be deleted
from the corresponding Inventory.

EXEMPTION, SUSPENSION OR TERMINATION WITH RESPECT TO OTHER ITEMS

Section 23. The two Governments and the Agency shall agree on the
conditions for exemption, suspension or termination of safeguards on items
not covered by Sections 21 and 22 of this Agreement.
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dispositions des alin~as c et d du paragraphe 28 du Document relatif aux
garanties. Ces mati~res, materiel ou installations sont rays de l'inventaire
correspondant au moment du transfert.

TRANSFERTS DANS DES INSTALLATIONS RELEVANT DE LA JURIDICTION

DE L'UN OU L'AUTRE DES GOUVERNEMENTS

20. Lorsque l'un des Gouvernements a l'intention de transfrrer des
mati~res ou du materiel inscrits dans la partie principale de l'inventaire le
concernant dans une installation relevant de sa juridiction dont l'Agence n'a
pas ant~rieurement accept6 l'inscription sur l'inventaire le concernant, le trans-
fert ne doit pas 8tre effectu6 avant que l'Agence ait accept6 la notification
pr~vue au paragraphe 13 du present Accord.

EXEMPTIONS ET SUSPENSION

21. L'Agence exempte des garanties les mati~res nuclkaires inscrites dans
la partie principale de l'un ou l'autre des inventaires, aux conditions spcifi~es
aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et suspend
les garanties en ce qui concerne des mati~res nuclkaires aux conditions sp~cifi~es
aux paragraphes 24 ou 25 de ce Document; elle les fait passer dans la partie
r~serv~e de l'inventaire en question.

CESSATION DES GARANTIES

22. L'Agence cesse d'appliquer des garanties dans le cadre du present
Accord aux articles ray~s d'un inventaire, conformfment aux paragraphes 18
et 19. A 1'6gard de matifres nuclaires autres que celles qui sont vis~es dans
la phrase prc~dente, les garanties sont levees dans les conditions sp~cifi~es
aux paragraphes 26 et 27 du Document relatif aux garanties, et les mati~res
nucl~aires auxquelles les garanties cessent ainsi de s'appliquer sont ensuite
ray~es de l'inventaire correspondant.

EXEMPTION, SUSPENSION ET CESSATION DES GARANTIES

POUR D'AUTRES ARTICLES

23. Les deux Gouvernements et l'Agence arretent d'un commun accord
les conditions d'exemption, de suspension ou de cessation des garanties pour
les articles qui ne sont pas couverts par les paragraphes 21 et 22 du present
Accord.
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NON-COMPLIANCE

Section 24. If the Board determines, in accordance with Article XII C
of the Statute 1, that there has been any non-compliance with this Agreement,
the Board shall call upon the Government concerned to remedy such non-
compliance forthwith, and shall make such reports as it thinks appropriate.
In the event of failure by the Government to' take fully corrective action
within a reasonable time:

(a) The Agency shall be relieved of its responsibility to apply safeguards
under this Agreement until such time as the Board determines that the
Agency can effectively apply the safeguards provided for in this Agreement,
provided that if the determination relates only to a particular item listed
in an Inventory, such item shall be removed from the corresponding
Inventory until such time as the Board determines that the Agency can
effectively apply safeguards thereto; and

(b) The Board may take any other measures provided for in Article XII C
of the Statute.

The Agency shall promptly notify the other Parties in the event of any deter-
mination by the Board pursuant to this Section.

AGENCY INSPECTORS

Section 25. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14 of the
Inspectors' Document shall apply to Agency inspectors performing functions
pursuant to this Agreement. However, when the Agency has the right of access
to a principal nuclear facility or to nuclear material at all times, it may
perform inspections without the notice required by paragraph 4 of the
Inspectors' Document in so far as this is necessary for the effective
application of safeguards.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Section 26. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency 2 shall apply to the Agency, its inspectors, and
its property used by them in performing their functions pursuant to this
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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VIOLATION

24. Si le Conseil constate, conformdment au paragraphe C de l'ar-
ticle XII du Statut 1, l'existence d'une violation du present Accord, il enjoint
au Gouvernement intdress6 de mettre immddiatement fin A cette violation et
6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne prend pas, dans
un ddlai raisonnable, toutes mesures propres i mettre fin i cette violation:

a) L'Agence est libdrde de l'engagement d'appliquer des garanties, contract6
en vertu du present Accord, jusqu'au moment oii le Conseil constate qu'elle
est en mesure d'appliquer effectivement les garanties prdvues dans le pr6sent
Accord 6tant entendu que si la constatation a trait uniquement A un article
particulier inscrit dans un inventaire, cet article est ray6 de l'inventaire
correspondant jusqu'au moment oit le Conseil constate que l'Agence est
en mesure de lui appliquer effectivement les garanties;

b) Le Conseil peut prendre toute mesure pr6vue au paragraphe C de l'ar-
ticle XII du Statut.

Dans le cas oii le Conseil fait une constatation de ce genre conformdment au
present paragraphe, l'Agence en avise immddiatement les autres Parties.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

25. Les dispositions des paragraphes 1 A 10 et 12 t 14 du Document
relatif aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exergant des
fonctions en vertu du present Accord. Cependant, chaque fois que l'Agence
a le droit d'acc~s ii tout moment Ai une installation nuclkaire principale ou A
des mati~res nuckaires, elle peut procdder aux inspections sans la notification
pr6vue au paragraphe 4 du Document relatif aux inspecteurs, dans la mesure
oii cela est ndcessaire A l'application effective des garanties.

PRIVILGES ET IMMUNIT2S

26. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privilges et immu-
nitds de l'Agence 2 s'appliquent it l'Agence, i ses inspecteurs et it tous les biens
de l'Agence utilisds par eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du
present Accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 374, p. 147.
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EXPENSES

Section 27. In connection with the implementation of this Agreement,
all expenses incurred by, or at the request or direction of, the Agency, its
inspectors or other officials will be borne by the Agency and neither Pakistan
nor Canada shall be required to bear any expense for equipment, accommoda-
tion, or transport furnished pursuant to the provisions of paragraph 6 of the
Inspectors' Document. These provisions shall not prejudice the allocation of
expenses which are reasonably attributable to a failure by a Party to comply
with this Agreement.

PROTECTION AGAINST THIRD-PARTY LIABILITY

Section 28. Pakistan and Canada shall ensure that any protection against
third-party liability, including any insurance or other financial security, in
respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation under their
respective jurisdictions shall apply to the Agency and its inspectors when
carrying out their functions under this Agreement as that protection applies
to nationals of Pakistan and Canada respectively.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed by the Parties concerned shall on the request of any Party be submitted
to an arbitral tribunal composed as follows:

(a) If the dispute involved only two of the Parties to this Agreement, all three
Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator,
either Party to the dispute may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply
if, within thirty days of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected;
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DIPENSES

27. En ce qui concerne l'excution du present Accord, l'Agence prend
i sa charge toutes les d6penses encourues par l'Agence, ses inspecteurs ou
autres fonctionnaires, ou A leur demande ou sur leur ordre; le Pakistan et le
Canada ne sont tenus de payer aucuns frais pour le materiel, les locaux ou les
moyens de transport fournis en application des dispositions du paragraphe 6
du Document relatif aux inspecteurs. Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent
pas l'attribution de la responsabilit6 financi~re pour les d6penses qui peuvent
8tre raisonnablement consid6r~es comme d6coulant de l'omission de l'une des
Parties de se conformer aux dispositions du present Accord.

PROTECTION EN MATItRE DE RESPONSABILITt CIVILE

28. Le Pakistan et le Canada prennent toutes dispositions pour que
l'Agence et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du
pr6sent Accord, b6n6ficient de la m~me protection en matire de responsabilit6
civile i l'6gard des tiers que les ressortissants du Pakistan et du Canada respec-
tivement, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas
d'accident nucl6aire survenant dans une instalation nuc1~aire relevant de leurs
juridictions respectives.

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

29. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, qui n'est pas r6g1M par voie de n6gociation ou par tout autre moyen
agr66 par les Parties int6ress6es, est soumis A la demande de l'une des Parties
A un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit:

a) Si le diff6rend n'oppose que deux des Parties au pr6sent Accord et que les
trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premires d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent
un troisi~me arbitre qui sera le pr6sident. Si l'une des Parties n'a pas
d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage,
l'une des Parties au diff6rend peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc6dure est
appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui
suivent la d6signation ou la nomination du deuxi~me;
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(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman,
and a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration
any Party has not designated an arbitrator, any Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint the necessary
number of arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty
days of the designation or appointment of the third arbitrator, the Chairman
or the fifth arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall
be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings
concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the
expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on all Parties
and shall be implemented by them, in accordance with their respective constitu-
tional procedures. The remuneration of the arbitrators shall be determined on
the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

DECISIONS OF THE BOARD CONCERNING IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of
this Agreement, except such as relate only to Sections 27 and 28 of this Agree-
ment, shall, if they so provide, be given effect immediately by the Parties,
pending the conclusion of any consultation, negotiation or arbitration that
may be or may have been involved.

AMENDMENTS

Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult
about amending this Agreement and take such action as may be mutually
agreed.

MODIFICATION OF TH SAFEGUARDS DOCUMENT

Section 32. If the Board modifies the Safeguards Document, or the
scope of the safeguards system, this Agreement shall be amended, if the
Governments jointly so request, to take account of any or all such modifications.
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b) Si le diff6rend met en cause les trois Parties au present Accord, chaque
Partie d6signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d~sign6s 6lisent A l'unani-
mit6 un quatri~me arbitre, qui sera le pr6sident, et un cinqui~me arbitre.
Si, dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les
Parties n'ont pas d~sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut deman-
der au President de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre
voulu d'arbitres. La m~me procedure est appliqu~e si le president ou le
cinqui~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d~si-
gnation ou la nomination du troisi~me des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage;
toutes les decisions sont prises h la majorit6. La procedure d'arbitrage est
fix~e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux decisions du
tribunal, y compris toutes dcisions relatives Ak sa constitution, a sa procedure,
A sa comptence et A la r6partition des frais d'arbitrage entre les Parties, et
efles sont tenues de les executer conform6ment A leurs procedures constitu-
tionnelles respectives. La r~mun~ration des arbitres est d~termin~e sur la meme
base que celle des juges de la Cour internationale de Justice ad hoc.

DtCISIONS DU CONSEIL CONCERNANT L'APPLICATION DE L'ACCORD

30. Les d6cisions du Conseil concernant l'application du pr6sent Accord,
A l'exception de celles qui ont trait uniquement aux paragraphes 27 et 28,
sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par les Parties en
attendant la conclusion de toute consultation ou n6gociation ou de tout
arbitrage auquel le diff6rend peut ou a pu 8tre soumis.

AMENDEMENTS

31. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au
sujet de tout amendement du pr6sent Accord et prennent les mesures qu'elles
ont pu arreter d'un commun accord.

MODIFICATION DU DOCUMENT RELATIF AUX GARANTIES

32. Si le Conseil modifie le Document relatif aux garanties ou la port6e
du syst~me de garanties, le pr6sent Accord est amend6, A la demande conjointe
des Gouvernements, pour tenir compte de cette modification.
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THE SAFEGUARDS DocuMENt

Section 33. For the purposes of this Agreement, terms shall have the
same meaning as those given to them in the Safeguards Document. The
Safeguards Document referred to in this Agreement shall mean the Safeguards
Document as modified from time to time, unless one of the Governments
objects to the application of such modifications to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE

Section 34. This Agreement shall enter into force upon signature by all
Parties.

DURATION

Section 35. This Agreement shall remain in force for the duration of the
Agreement for Co-operation, unless terminated sooner by any Party upon
six months' notice to the other Parties or as may otherwise be agreed; provided,
however, that this Agreement shall continue in force with respect to produced
special fissionable material required to be listed in Part I of the Inventory
for either Government.

DONE in Vienna, this seventeenth day of October 1969, in triplicate in
English and French, the texts in both languages being equally authentic.

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

Enver MUtAD

For the Government of Canada:

John MCCORDICK

For the International Atomic Energy Agency:

U. GoswAMI
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DOCUMENT RELATIF AUX GARANTIES

33. Aux fins du pr6sent Accord, les termes utilis6s ont le m~me sens
que dans le Document relatif aux garanties. Par << Document relatif aux
garanties >), il faut entendre dans le pr6sent Accord le Document relatif aux
garanties avec les modifications qui peuvent lui etre apport6es de temps A
autre, A moins que 'un des Gouvernements n'ait des objections A ce que ces
modifications s'appliquent au pr6sent Accord.

ENTRfE EN VIGUEUR

34. Le pr6sent Accord entre en vigueur lorsqu'il est sign6 par toutes les
Parties.

DURfE

35. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'A 1'expiration de la p6riode
pour laquelle 'Accord de coop6ration est conclu, A moins qu'une Partie ne
le d6nonce en donnant un pr~avis de six mois aux autres Parties ou de toute
autre mani~re convenue; toutefois, il demeure en vigueur en ce qui concerne
les produits fissiles sp6ciaux obtenus, qui doivent 8tre inscrits dar s la partie
principale de l'inventaire pour Fun ou l'autre des Gouvernements.

FAIT t Vienne, le 17 octobre 1969, en trois exemplaires en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan:

Enver MURAD

Pour le Gouvernement du Canada:

John MCCORDICK

Pour l'Agence internationale de 1'Nnergie atomique:

U. GOSWAMI

N
O
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FINLAND and UNITED STATES OF AMERICA

Five-Year Contract for the transfer of enriched uranium for a
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AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE,
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Signe ' Vienne le 27 novembre 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par l'Agence internationale de l'Mnergie atomique le 4 juin 1970.
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FIVE-YEAR CONTRACT 1 FOR THE TRANSFER OF EN-
RICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN
FINLAND

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency ") and the Government of Finland (hereinafter called " Finland ")
on 30 December 1960 2 signed an Agreement for assistance by the Agency
to Finland in establishing a training and research project for peaceful lurposes
relating to the FiR-1 reactor (hereinafter called the "Project Agreement ");

WHEREAS the Agency, Finland and the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter called the " Commission "), acting on behalf of the
Government of the United States of America (hereinafter called the " United
States "), on 23 and 30 December 1960 3, on 8 July 1966 4 and on 30 October
and 3 and 5 November 1967,5 signed Contracts for the Transfer of Enriched
Uranium (hereinafter called the " First ", " Second " and " Third " Supply
Agreement respectively) for the reactor, pursuant to which a supply of enriched
uranium was delivered to Finland;

WHEREAS Finland, in connection with the Project Agreement, has requested
the assistance of the Agency in securing from the United States an additional
supply of enriched uranium over a period of five years;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the additional
assistance for the project on 19 September 1969;

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 6 concluded
an Agreement for Co-operation (hereinafter called the " Co-operation Agree-
ment "), under which the United States undertook to make available to the
Agency pursuant to its Statute 7 certain quantities of special fissionable
material; and

I Came into force on 27 November 1969 by signature, in accordance with section 8.
United Nations, Treaty Series, vol. 395, p. 257.

1 Ibid., vol. 395, p. 241.
4 Ibid., vol. 572, p. 283.
5 Ibid., vol. 630, p. 77.
8 Ibid., vol. 339, p. 359.
7 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

CONTRAT D'UNE DUREE DE CINQ ANS 3 POUR LA
CESSION D'URANIUM ENRICHI DESTINIt A UN
RJ ACTEUR DE RECHERCHE FINLANDAIS

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm~e < l'Agence >>) et le Gouvernement finlandais (ci-apr~s d~nomm6

la Finlande >>) ont sign6, le 30 d~cembre 1960 4, un accord (ci-apr~s d6nomm6
< l'Accord de projet >>) aux termes duquel l'Agence aide la Finlande i entre-
prendre l'ex~cution d'un projet de formation et de recherche au moyen du
r6acteur FiR-1;

CONSIDtRANT que l'Agence, la Finlande et la Commission de 1'6nergie
atomique des ittats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e < la Commission >), agissant au
nom du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 << les

tats-Unis >>), ont sign6 les 23 et 30 d6cembre 1960 5, le 8 juillet 1966 6 et les
3 et 5 novembre 1967 7 des contrats pour la cession d'uranium enrichi destin6
au r~acteur (ci-apr~s d6nomm6s respectivement < le premier >>, <« le deuxi~me )>
et « le troisi~me >> Accord de fourniture) en vertu desquels de l'uranium
enrichi a W fourni A la Finlande;

CONSIDtRANT que la Finlande a demand6 A l'Agence, dans le cadre de
l'Accord de projet, de 'aider A obtenir des itats-Unis une quantit6 suppl6-
mentaire d'uranium enrichi pendant une p6riode de cinq ans;

CONSrDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6
l'octroi d'une assistance compl6mentaire relative au projet le 19 septembre
1969;

CONSIDIRANT que 'Agence et les tats-Unis ont conclu, le 11 mai 1959 8,

un accord de cooperation (ci-apr~s d~nomm6 &(I'Accord de cooperation >>) en
vertu duquel les tItats-Unis se sont engag6s i mettre A la disposition de
l'Agence, conform~ment A son Statut 9, une certaine quantit6 de produits
fissiles sp6ciaux;

I Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.

' Entr6 en vigueur le 27 novembre 1969 par la signature, conform~ment au paragraphe 8.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 395, p. 257.
5Ibid., vol. 395, p. 241.
Ibid., vol. 572, p. 283.7 Ibid., vol. 630, p. 77.

8 Ibid., vol. 339, p. 359.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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WHEREAS Finland has made arrangements with a manufacturer in the
United States of America for the fabrication of enriched uranium into addi-
tional fuel elements for the reactor and for the provision therefor of fission
counters containing enriched uranium;

Now THEREFORE the Agency, the Commission and Finland hereby agree
as follows:

Article I

TRANSFER OF ENRIcHED URANIUM

Section 1. During a period of five (5) years from the entry into force
of this Contract, the Commission, subject to the provisions of the Co-operation
Agreement, shall transfer to the Agency, and the Agency shall accept from
the Commission:

(i) All of Finland's requirements for uranium enriched to approximately
20 per cent by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called
the " Fuel Material ") up to a total net amount of 23,750 grams of
uranium, the exact quantities and enrichments to be determined
pursuant to Section 3 of this Article, contained in fuel elements for
use in the 250-kilowatt FiR-1 Triga Mark II research reactor
(hereinafter called the " Reactor ");

(ii) Approximately 3.4 grams of uranium enriched to greater than 90 per
cent of weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the
" Indicator Material "), the exact quantity and enrichment to be
determined pursuant to Section 3 of this Article, contained in two
fission counters for the reactor.

Section 2. The Agency shall transfer to Finland and Finland shall
accept from the Agency the enriched uranium received by the Agency pursuant
to Section 1 of this Article.

Section 3. The conditions of the transfer specified in Sections 1 and 2
of this Article shall be as follows:

(a) Within ninety (90) days after the entry into force of this Contract
and on or before 1 January of each calendar year thereafter, Finland shall
provide the Agency with a written schedule of Finland's requirements for
enriched uranium for the following twelve (12) month period, and at the same
time Finland shall provide the Commission with a copy of such schedule.
Such schedule shall have as its sole purpose facilitating deliveries hereunder
and shall not be binding on the Parties.
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CONSIDtRANT que la Finlande a conclu des arrangements avec un fabricant
des ttats-Unis d'Am6rique en vue de la transformation d'uranium enrichi en
6lments combustibles pour ledit r6acteur et de la fourniture de compteurs A
fission contenant de l'uranium enrichi, destin6s A ce m~me r~acteur;

EN CONStQUENCE, l'Agence, la Commission et la Finlande sont convenues
de ce qui suit:

Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Pendant une p6riode de cinq (5) ans, A compter de la date de 1'entr~e
en vigueur du present Contrat, la Commission c~de A l'Agence, conform~ment
aux dispositions de l'Accord de coop6ration, et l'Agence accepte de la
Commission:

i) Toutes quantit6s d'uranium enrichi A environ 20%o en poids en ura-
nium-235 (ci-apr~s d6nomm6 < le combustible >) dont la Finlande
aurait besoin, jusqu'A concurrence d'un total net de 23 750 grammes
d'uranium, les quantit~s et taux d'enrichissement exacts devant 8tre
d6termin6s conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, qui
seront contenus dans des 616ments combustibles destin6s au r6acteur
de recherche Triga Mark II FiR-1 de 250 kW (ci-apr~s d6nomm6 « le
r6acteur >>);

ii) Environ 3,4 grammes d'uranium enrichi d plus de 90 % en poids en
uranium-235 (ci-apr~s d6nomm6 . le radio-616ment indicateur >), la
quantit6 et le taux d'enrichissement exacts devant 8tre d6termin6s
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, qui seront contenus
dans deux compteurs A fission destin6s au r6acteur.

2. L'Agence cede A la Finlande et la Finlande accepte de l'Agence
l'uranium enrichi que l'Agence a regu conform6ment au paragraphe 1 du
prdsent article.

3. La cession vis6e aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'effectue
selon les modalit~s ci-apr~s:

a) Dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent l'entr~e en vigueur du
present Contrat, et par la suite au plus tard le 1er janvier de chaque annie
civile, la Finlande communique A l'Agence un tat de ses besoins en uranium
enrichi pour les douze (12) mois suivants, et en envoie simultan6ment une copie
A la Commission. Cet 6tat est 6tabli A seule fin de faciliter les livraisons en
vertu du present Contrat et les Parties ne sont pas tenues de s'y conformer.
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(b) Finland shall provide the Agency and the Commission at least sixty
(60) days' written notice of the amounts of enriched uranium to be made
available to the manufacturer for the implementation of this Contract.

(c) The Commission shall make available to the manufacturer or to a
properly licensed supplier of the manufacturer, at a facility designated by the
Commission, enriched uranium for the fuel elements and fission counters,
subject to such terms, charges and licences as the Commission may require.

(d) The precise quantity and enrichment of the enriched uranium in the
fuel elements and in the fission counters shall be determined by the manu-
facturer or his supplier, and Finland shall cause the manufacturer to submit
to the Agency and to the Commission a written certification of the deter-
mination of the enrichment by weight in the isotope uranium-235 and of the
quantity of enriched uranium contained in the fission counters and fabricated
fuel elements. With regard to the fuel material, this determination may be
checked by the Agency, by Finland and by the Commission by means of any
review or analysis that any of them may deem appropriate, and shall be approved
or revised by unanimous agreement of the Parties. The quantity and enrichment
shown in the agreed determination shall be accepted by the Parties as conclusive
for all purposes. With regard to the indicator material, the determination by
the manufacturer shall be accepted by the Parties as conclusive for all purposes.

(e) Upon completion of the fabrication and the preparation for shipment
of the enriched uranium, and determination of the quantity and enrichment
of the enriched uranium as specified in Section 3 (d) of this Article, Finland
shall arrange for a transporter, who, after thirty (30) days' written notice to
the Commission and subject to such terms, charges, conditions and licences
as the Commission may require, shall transport and deliver the enriched
uranium to the port of export at Los Angeles, California. The Commission,
at the request of the Agency, shall thereupon transfer possession to Finland
at the port so specified and authorize the export of such material. Finland
shall make arrangements, including the payment of all costs, for domestic
and overseas transportation and delivery (including cost of containers and
packaging) and for storing such material, as well as for physically handling
such material in connection with such delivery and transfer; such arrangements
and costs shall not be the responsibility of, nor be borne by, either the Com-
mission or the Agency. Finland shall accept possession of such material at
the designated port of export and shall sign an appropriate written receipt
therefor, whereupon Finland shall assume full and complete responsibility for
the enriched uranium contained -therein.
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b) La Finlande fait savoir par 6crit A l'Agence et A la Commission, pour
le moins soixante (60) jours A l'avance, les quantit6s d'uranium enrichi qui
doivent 8tre mises A la disposition du fabricant en vue de l'ex6cution du pr6sent
Contrat.

c) La Commission met A la disposition du fabricant ou d'un fournisseur
dfiment autoris6 du fabricant, dans une installation d6sign~e par elle, l'uranium
enrichi ncessaire A la fabrication des 16ments combustibles et des compteurs
A fission, aux conditions financi~res et avec les autorisations exig6es par la
Commission.

d) La quantit6 et le taux d'enrichissement exacts de l'uranium enrichi
contenu dans les 616ments combustibles et dans les compteurs A fission sont
d6termin~s par le fabricant ou par son fournisseur; la Finlande fait soumettre
par le fabricant A l'Agence et A la Commission une attestation 6crite indiquant
le taux d'enrichissement en poids en uranium-235, ainsi que la quantit6 d'ura-
nium enrichi contenue dans les compteurs A fission et dans les 16ments
combustibles fabriqu6s. En ce qui concerne le combustible, l'Agence, la
Finlande et la Commission peuvent v6rifier cette determination par tout examen
ou analyse qu'elles jugeraient appropri6; cette determination est approuv~e ou
r6vis~e par accord unanime des Parties. La quantit6 et le taux d'enrichissement
ainsi d~termin~s et approuv6s sont accept~s comme d~finitifs A tous 6gards par
les Parties. En ce qui concerne le radio-6lment indicateur, la determination
du fabricant est accept6e comme definitive A tous 6gards par les Parties.

e) Apr~s ach~vement de la fabrication et des pr~paratifs d'exp6dition de
l'uranium enrichi et apr~s determination de la quantit6 et du taux d'enrichis-
sement de cet uranium conform6ment A l'alin6a d du paragraphe 3 du pr6sent
article, la Finlande s'assure les services d'un transporteur qui, sur pr~avis de
trente (30) jours donn6 par 6crit A la Commission et aux conditions financi6res
et autres fix~es par la Commission, transportera et livrera ledit uranium enrichi
au port d'embarquement de Los Angeles (Californie). A la demande de
l'Agence, la Commission c~de alors cette mati~re A la Finlande et en autorise
1'exportation. La Finlande prend les dispositions n6cessaires, y compris le
paiement de tous les frais, pour le transport sur le territoire des ttats-Unis et
outre-mer, la livraison (y compris le cofit des recipients et emballages) et le
stockage de cette mati~re, ainsi que pour sa manipulation pendant les op6ra-
tions de livraison et de cession; la Commission et l'Agence n'assument aucune
responsabilit6 financi~re ou autre en ce qui concerne les arrangements et frais
6numfr6s ci-dessus. La Finlande accepte de prendre possession de ladite
mati~re au port d'embarquement d~sign6; elle signe A cet effet une d6charge,
apr~s quoi la Finlande assume l'entire responsabilit6 pour l'uranium enrichi
contenu dans ladite mati&e.
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(f) Title to the enriched uranium shall vest in the Agency at the time it
leaves the jurisdiction of the United States of America and shall thereafter
immediately and automatically vest in Finland.

(g) It is understood that if desired by the Parties, the transactions relating
to the fuel material, as detailed in Articles I and II of this Contract, may be
carried out separately from and independently of those relating to the indicator
material.

Article H

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to Finland at or subsequent
to the time the Parties have agreed with respect to the determination pursuant
to Section 3 (d) of Article I. Within thirty (30) days from the date of this
invoice Finland shall pay to the Agency in the United States currency a sum
equal to that which the Agency will be obligated to pay to the Commission
pursuant to Section 5 of this Article. On all amounts not received by the
Agency within thirty (30) days from the date of invoice, Finland shall pay
interest at the per annum rate (365-day basis) established from time to time
by the Commission, such interest to commence on the thirty-first (31st) day
from date of invoice.

Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or
subsequent to the time the Commission transfers possession pursuant to
Section 3 (e) of Article I. Within sixty (60) days from the date of this invoice
the Agency shall pay for the enriched uranium as per the schedule of charges
for enriched uranium published in the United States Federal Register and in
effect on the date of transfer of the material, provided, however, that in the
event the charges in effect on the date of transfer of the material should
exceed the charges set forth in the Annex to this Contract, which are the
charges in effect on the date of the entry into force of this Contract pursuant
to Section 8, the Agency may, and at the request of Finland shall, cancel
this Contract without incurring obligations of any kind thereunder. Payment
shall be made in United States currency to the Commission or its designated
agent or contractor. On all amounts not received by the Agency within
sixty (60) days from the date of invoice, Finland shall pay interest at the per
annum rate (365-day basis) established from time to time by the Commission,
such interest to commence on the sixty-first (61st) day from date of invoice.
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f) Le titre de propri~t6 de l'uranium enrichi est transf6r6 A l'Agence au
moment oii cette mati6re cesse d'etre sous la juridiction des ttats-Unis
d'Am6rique; ce titre de propri&6t est imm6diatement et automatiquement
transfr6 A la Finlande.

g) I1 est entendu que, si les Parties le d6sirent, les transactions relatives
au combustible qui sont 6numfrtes aux articles I et II du present Contrat
peuvent etre op~r~es s~par~ment et ind6pendamment de celles qui concernent
le radio-616ment indicateur.

Article II

MODALITtS DE PAIEMENT

4. L'Agence envoie une facture A la Finlande lorsque les Parties ont
approuv6 la determination pr~vue A l'alin~a d du paragraphe 3 de l'article
premier. Dans un d6lai de trente (30) jours a compter de la date de cette
facture, la Finlande verse A l'Agence, en monnaie des .tats-Unis, un montant
6gal A celui que l'Agence doit payer A la Commission conform~ment au
paragraphe 5 du pr6sent article. Sur toute somme que l'Agence n'a pas regue
dans les trente (30) jours qui suivent la date de la facture, la Finlande verse
un int~ret au taux annuel (sur une base de 365 jours) fix6 p6riodiquement par
la Commission, cet int~r~t commengant A courir le trente et uni6me (31 e) jour
a compter de la date de la facture.

5. La Commission envoie une facture A l'Agence lorsqu'elle a effectu6
la cession conform6ment A l'alin~a d du paragraphe 3 de 'article premier.
Dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de cette facture,
l'Agence verse A la Commission le prix de l'uranium enrichi au tarif indiqu6
pour l'uranium enrichi dans le Federal Register des 1ttats-Unis et appliqu6 A
la date de la cession de la mati~re; il est entendu, toutefois, que si les tarifs
appliqu6s A la date de la cession de la mati~re sont sup~rieurs aux prix indiqu6s
dans l'annexe au present Contrat - qui sont appliques Ai la date d'entr6e en
vigueur du present Contrat conform~ment au paragraphe 8 - l'Agence peut
annuler le Contrat, et doit le faire si la Finlande le lui demande, sans encourir
aucune obligation de ce fait. Le montant est r~gl6 en monnaie des tats-Unis
A la Commission ou A l'interm6diaire ou sous-traitant d6sign6 par elle. Sur
toute somme que 'Agence n'a pas reque dans les soixante (60) jours A compter
de la date de la facture, la Finlande verse un int~r~t au taux annuel (sur une
base de 365 jours) fix priodiquement par la Commission, cet int~rt com-
mengant A courir le soixante et uni~me (61 e) jour a compter de la date de la
facture.
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Article III

GENERAL PROVISIONS

Section 6. Articles III, IV and V of the First Supply Agreement shall
apply, mutatis mutandis, to the transfers specified in Sections 1 and 2 of this
Contract.

Article IV

AMENDMENT OF PROJECT AGREEMENT

Section 7. It is understood by the Agency and Finland that paragraph 2
of Article II of the Project Agreement is hereby amended to include the
material covered by this Contract under the definitions of fuel material and
indicator material.

Article V

ENTRY INTO FORCE

Section 8. This Contract shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representatives for
the Commission and Finland.

DONE in Vienna, on the 27th day of November 1969, in triplicate in the
English language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

For the Government of Finland:

Jussi MXKINEN

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

Verne B. LEwIs
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Article III

DISPOSITIONS GIN#RALES

6. Les dispositions des articles III, IV et V du premier Accord de four-
niture s'appliquent, mutatis mutandis, aux cessions sp6cifi6es aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent Contrat.

Article IV

AMENDEMENT DE L'ACCORD DE PROJET

7. L'Agence et la Finlande conviennent que le paragraphe 2 de 'ar-
tide II de l'Accord de projet est modifi6 par le present Contrat de mani~re
i inclure la mati~re faisant l'objet du present Contrat dans la definition du
combustible et dans celle du radio-616ment indicateur.

Article V

ENTRIE EN VIGUEUR

8. Le present Contrat entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par les repr~sentants dfiment
habilit~s de la Finlande et de la Commission.

FAIT a

anglaise.
Vienne, le 27 novembre 1969, en triple exemplaire en langue

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement finlandais:

Jussi MXKINEN

PourJa Commission de l'6nergie atomique des I&tats-Unis,

aunom du Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique:

Verne B. LEwis
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ANNEX

UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION CHARGES FOR ENRICHED URANIUM

The rates of charges for enriched uranium, as provided for in Section 5 of this
Contract, are as follows:

Percentage enrichment
by weight in the isotope 235U Price US$g

of the enriched uranium of enriched uranium

18 1.876
20 2.098
25 2.656
90 10.034
93 10.385
96 10.764
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ANNEXE

PIUX FIXIS PAR LA COMMISSION DE L'tNERGIE ATOMIQUE DES ItTATS-UNIS

POUR L'URANIUM ENRICHI

Les prix de l'uranium enrichi dont il est question au paragraphe 5 du present
Contrat sont les suivants:

Taux d'enrichissement,
en poids, en uranium-235

Prix du gramme d'uranium enrichi
(en dollars des tats-Unis)

1,876
2,098
2,656

10,034
10,385
10,764
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CONTRACT' FOR THE LEASE OF ENRICHED URANIUM
FOR A RESEARCH REACTOR IN CHILE

WHEREAS the Government of Chile (hereinafter called " Chile "), desir-
ing to establish a research project for peaceful purposes consisting of a
HERALD-type reactor (hereinafter called the " reactor "), has requested the
assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency ") in securing the special fissionable material necessary for this
purpose;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project
on 30 September 1969, and the Agency and Chile are this day concluding an
agreement 2 (hereinafter called the " Project Agreement ") for the provision
by the Agency of the assistance requested by Chile;

WHE As the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the " United States ") on 11 May 1959 3 concluded an
Agreement for Co-operation (hereinafter called the " Co-operation Agree-
ment "), under which the United States undertook to make available to the
Agency pursuant to its Statute 4 certain quantities of special fissionable
material; and

WHEREAS Chile has made arrangements with a manufacturer in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called the
" Manufacturer ") for the fabrication of enriched uranium into fuel elements
for the reactor;

Now, THEREFORE, the Agency, Chile and the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter called the " Commission "), acting on behalf of the
United States, hereby agree as follows:

'Came into force on 19 December 1969 by signature, in accordance with section 40.

2 See p. 81 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
4 Ibid., vol. 296, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

CONTRAT 3 POUR LA LOCATION D'URANIUM ENRICHI
DESTIN A UN RtACTEUR DE RECHERCHE AU CHILI

CONSIDtRANT que le Gouvernement chilien (ci-apr~s d6nomm6 << le
Chili ), d6sireux d'entreprendre des travaux de recherche A des fins pacifiques
au moyen d'un r6acteur du type HERALD (ci-apr~s d6nomm6 << le r6acteur >),
a fait appel A l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e
<< l'Agence ) en vue d'obtenir les produits fissiles sp6ciaux n6cessaires;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6
ledit projet le 30 septembre 1969 et que l'Agence et le Chili concluent ce jour
un accord 4 relatif ! 'octroi par 'Agence de l'assistance demand6e par le
Chili (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord de projet >));

CONSIDtRANT que l'Agence et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
(ci-apr~s d6nomm6 << les ttats-Unis >) ont conclu, le 11 mai 1959 5, un accord
de coop6ration (ci-aprbs d6nomm6 << l'Accord de coop6ration >) en vertu
duquel les l tats-Unis se sont engag6s A mettre a la disposition de l'Agence,
conform6ment A son Statut 6, une certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux;

CONSIDtRANT que le Chili a conclu des arrangements avec un fabricant
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6
<< le Fabricant ) en vue de la transformation d'uranium enrichi en 616ments
combustibles destin6s au r6acteur;

EN CONSIQUENCE, l'Agence, le Chili et la Commission de 1'6nergie ato-
mique des tats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e << la Commission )), agissant au
nom des tats-Unis, sont convenus de ce qui suit:

I Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1969 par la signature, conform~ment au paragraphe 40.

Voir p. 81 du pr6sent volume.
Nations Unies, Recueli des Traitis, vol. 339, p. 359.

6 Ibid., vol. 296, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article I

DEFINITIONS

Section 1. As used in this Contract:

(a) The term " base charge" means the United States dollar amount per
unit of enriched uranium in standard form and specification in effect as of the
time any particular transaction under this Contract takes place, as set forth
in schedules published by the Commission in the United States Federal
Register from time to time. The base charges in effect on the date of entry
into force of this Contract are:

Percentage Enrichment Price US$ig
by Weight in the Isotope "'U of Enriched Uranium

of the Enriched Uranium in the Form of Uranium Hexafluoride

90 10.034
92 10.267
93 10.385
94 10.503

(b) The term " Commission facility " means a laboratory, plant, office, or
other establishment operated by or on behalf of the Commission.

(c) The terms " Commission's established specifications " means the spe-
cifications for purity and other physical or chemical properties of enriched
uranium, as published by the Commission in the United States Federal Register
from time to time.

(d) The term" value " means the United States dollar amount determined
by multiplying the applicable Commission base charge by the number of units,
or fractions thereof, of enriched uranium involved, whether or not such
material is in standard form and specification.

(e) The term " established Commission pricing policy" means any appli-
cable price or charge in United States dollars in effect at the time any particular
transaction under this Contract iakes place (i) published by the Commission
in the United States Federal Register, or (ii) in the absence of such a published
figure, determined in accordance with the Commission's pricing policies. A
statement of such pricing policies will be furnished upon request. The Com-
mission's published prices and charges, as well as its pricing policies, may be
amended from time to time.
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Article premier

DIFINITIONS

1. Aux fins du present Contrat:

a) Par << redevance de base >>, on entend le prix en dollars des Etats-Unis
de l'unit6 d'uranium enrichi ayant la forme normalis~e et r~pondant aux
sp6cifications en vigueur lors de toute transaction effectu6e en vertu du present
Contrat, qui est indiqu6 dans les tarifs publi6s de temps A autre par la Com-
mission dans le Federal Register des iEtats-Unis. Les redevances de base h la
date de l'entr6e en vigueur du present Contrat sont les suivantes:

Prix du gramme d'uranium enrichi
Taux d'enrichissement, sous forme d'hexafluorure d'uranium

en poids, en uranium-235 (en dollars des LEtats-Unis)

90 10,034
92 10,267
93 10,385
94 10,503

b) Par << installation de la Commission >>, on entend tout laboratoire,
usine, bureau ou autre 6tablissement exploit6 par la Commission ou pour son
compte.

c) Par <( sp6cifications 6tablies par la Commission >>, on entend les sp6cifi-
cations relatives A la puret6 et A d'autres propri6t6s physiques ou chimiques
de l'uranium enrichi que ]a Commission publie de temps A autre dans le
Federal Register des Etats-Unis.

d) Par << valeur >>, on entend le montant en dollars des ittats-Unis que
l'on obtient en multipliant la redevance de base applicable par le nombre
entier ou fractionnaire d'unit6s d'uranium enrichi consid6r6, que ce combus-
tible se pr~sente sous la forme normalis6e et r6ponde aux sp6cifications ou non.

e) Par < determination des prix par la Commission >>, on entend: i) la
publication par la Commission dans le Federal Register des ltats-Unis du
prix ou de ]a redevance en dollars des Etats-Unis applicable lors de toute
transaction effectu~e en vertu du present Contrat; ii) en l'absence d'une telle
publication, le calcul de ce prix ou de cette redevance conform~ment aux
r~gles de fixation des prix de la Commission. Un 6nonc6 de ces r~gles de
fixation des prix est fourni sur demande. Les prix et redevances publi~s par la
Commission, ainsi que ses r~gles de fixation des prix, peuvent etre modifi6s
de temps A autre.
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(f) The term " standard form " means the chemical form of enriched
uranium, as published by the Commission in the United States Federal Register
from time to time.

Article II

LEASE OF FUEL MATERIAL

Section 2. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the
Commission shall lease to the Agency and the Agency shall lease from the
Commission approximately 10.29 kilograms of uranium enriched to approxi-
mately 93 per cent by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called
the "leased fuel material "), the precise quantities to be determined pursuant
to Section 7 (b).

Section 3. The Agency shall lease to Chile and Chile shall lease from
the Agency the leased fuel material.

Article III

TERM OF LEASE, TERMINATION

Section 4. The lease specified in Section 2 shall commence at the time
when Chile, acting on behalf of the Agency, takes delivery of the leased fuel
material pursuant to Article IV. It shall terminate on 31 December 1970,
provided that this lease may be extended by mutual agreement of the parties.

Section 5. Any party may specify an earlier termination date by giving
sixty (60) days' notice to the other parties if any obligation of the Co-
operation Agreement or of this Contract has not been fulfilled by the other
parties thereto. The Agency may specify such earlier termination date:

(i) Under the conditions specified in Article XII A 7 and XII C of its
Statute; or

(ii) After consultation with or at the request of Chile, in case of any
increase, pursuant to Section 12, in the Base or Use Charges above
the rates indicated in Sections 1 (a) and 10 respectively.

No. 10520
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f) Par v forme type >>, on entend la forme chimique de l'uranium enrichi
indiqu~e de temps A autre par la Commission dans le Federal Register des
&~ats-Unis.

Article H

LOCATION DU COMBUSTIBLE

2. Conform6ment aux dispositions de 'Accord de coop6ration, la Com-
mission donne en location A l'Agence et l'Agence loue A la Commission une
quantit6 approximative de 10,29 kilogrammes d'uranium enrichi A environ
93 % en poids en uranium-235 (ci-aprfs d6nomm6 <« le combustible >>), les
quantit6s exactes devant 8tre d6termin6es conform6ment A l'alin6a b du para-
graphe 7.

3. L'Agence donne en location au Chili et le Chili loue A l'Agence le
combustible.

Article III

DURtE DE LOCATION; EXPIRATION

4. La location sp6cifi6e au paragraphe 2 commence au moment ofi le
Chili, agissant au nom de l'Agence, prend livraison du combustible confor-
m6ment Ai l'article IV. Elle prend fin le 31 d6cembre 1970, 6tant entendu que
la p6riode de location peut atre prolong6e par accord des Parties.

5. Toute Partie peut, moyennant un pr6avis de soixante (60) jours, fixer
une date ant6rieure d'expiration si une obligation quelconque d6coulant de
l'Accord de coop6ration ou du pr6sent Contrat n'est pas remplie par les
autres Parties A cet Accord ou au pr6sent Contrat. L'Agence peut fixer une
date ant6rieure d'expiration:

i) dans les conditions d6finies A l'alin6a 7 du paragraphe A et au para-
graphe C de l'article XII de son Statut;

ii) apr~s consultation ou A la demande du Chili, en cas d'augmentation,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 12, des redevances
d'utilisation ou de base au-deli des taux fix6s A l'alin6a a du para-
graphe 1 et au paragraphe 10, respectivement.
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Section 6. The rights and obligations under this Contract, insofar as not
specifically restricted to the period of the lease, shall commence on the entry
into force of this Contract and shall, to the ,extent unfulfilled, extent beyond
the termination of the lease.

Article IV

DELIVERY OF THE LEASED MATERIAL

Section 7. The conditions of the delivery of the leased fuel material shall
be as follows:

(a) In accordance with supply arrangements between the Commission and
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Commission shall make available enriched uranium in the standard
form meeting the Commission's established specifications as of the date of
this Contract for fabrication by the Manufacturer of the leased fuel material.

(b) Upon completion of the fabrication, Chile shall cause the Manufac-
turer to submit to the Agency and to the Commission a written certification
of the Manufacturer's determination of the enrichment by weight in the
isotope uranium-235 and of the quantity of enriched uranium in the leased
fuel material. This determination may be checked by the Agency, by Chile
and by the Commission by means of any review or analysis that any of them
may deem appropriate, and shall be approved or revised by unanimous agree-
ment of the Parties, prior to transfer from the Manufacturer. The quantity
and enrichment shown in the agreed determination shall be considered to be
the quantity and enrichment of the leased fuel material actually transferred
under Article II and shall be used for the calculation of the payments required
to be made pursuant to Articles V and VI. Concurrently with the submission
of the Manufacturer's determination, Chile acting on behalf of the Agency,
and, in consultation with the Manufacturer, shall specify in writing to the
Commission a date and site for the transfer of the leased fuel material from
the Manufacturer.

(c) Upon the unanimous agreement of the Agency, Chile and the Com-
mission on the quantity and enrichment of the isotope uranium-235 in the
leased fuel material, the Commission shall authorize the transfer of the leased
fuel material from the Manufacturer to Chile acting on behalf of the Agency.
Thereupon Chile shall, on behalf of the Agency and upon compliance with
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6. Pour autant qu'ils ne sont pas express~ment limits ;k la p~riode de
location, les droits et obligations d~coulant du present Contrat sont assum6s
au moment de son entree en vigueur et se prolongent, le cas 6ch~ant, au-del
de l'expiration de la p~riode de location.

Article IV

LIVRAISON DU COMBUSTIBLE

7. Les conditions de livraison du combustible sont les suivantes:

a) Conform~ment aux accords de fourniture conclus entre la Commission
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, la Commission rend disponible de l'uranium enrichi, sous la forme
type et r~pondant aux specifications 6tablies par la Commission en vigueur
A la date du present Contrat, aux fins de transformation par le Fabricant.

b) Apr~s achvement de la transformation, le Chili fait soumettre par le
Fabricant, i 'Agence et A la Commission, une attestation 6crite indiquant le
taux d'enrichissement, en poids, en uranium-235, ainsi que la quantit6 d'ura-
nium enrichi contenue dans le combustible. L'Agence, le Chili et la Commission
peuvent verifier cette determination au moyen de tout examen ou analyse
qu'ils jugeraient appropri6; cette ddtermination est approuvde ou rdvisde par
accord unanime des Parties avant le transfert par le Fabricant. La quantit6
et le taux d'enrichissement ainsi ddterminds et approuves sont considdrds
comme la quantit6 et le taux d'enrichissement du combustible effectivement
transfr6 conformdment A l'article I et servent de base au calcul du prix qui
devra 8tre pay6 conformdment aux articles V et VI. En m~me temps qu'il
soumet l'attestation du Fabricant, le Chili, agissant au nom de l'Agence et
en consultation avec le Fabricant, notifie par 6crit & la Commission la date
et le lieu du transfert du combustible par le Fabricant.

c) Apr~s accord unanime de l'Agence, du Chili et de la Commission sur
la quantit6 et le taux d'enrichissement de l'uranium-235 contenu dans le
combustible, la Commission autorise le transfert du combustible par le Fabri-
cant au Chili, agissant au nom de l'Agence. Apr~s quoi, le Chili, agissant au
nom de l'Agence et en exdcution du paragraphe 3 de l'annexe B de l'Accord

N 10520



52 United Nations - Treaty Series 1970

paragraph 3 of Annex B to the Project Agreement, be responsible for trans-
portation of the leased fuel material from the transfer site and for delivering,
storing and physically handling such material, and shall pay all costs in
connection therewith, including the cost of containers and packaging. At the
time of taking possession of the leased fuel material at the transfer site, Chile
shall forward a written receipt therefor to the Agency and to the Commission
on behalf of the Agency. Transfer of the leased fuel material from the Manu-
facturer to Chile, acting on behalf of the Agency, shall constitute delivery of
the leased fuel material under this lease.

Section 8. Except as otherwise provided herein, title to the leased fuel
material shall at all times be vested in the United States.

Article V

PAYMENT FOR MATERIAL LOST AND CONSUMED

Section 9. (a) The Agency shall pay the Commission and Chile shall pay
the Agency for any loss or consumption of the leased fuel material, whether
or not such loss or consumption is due to the fault or neglect of the Agency
or Chile, or any other cause occurring from the time the material is made
available by the Commission and until such material has been returned to the
Commission as provided herein.

(b) Chile shall make reports semi-annually by 1 November and 1 May
to the Agency and the Commission, on forms as prescribed by the Commission,
to accurately reflect all losses or consumption of leased fuel material as known
to Chile as of the preceding 30 September and 31 March. In reporting leased
fuel material as lost or consumed, Chile shall make reasonable effort to
accurately reflect the time of such loss or consumption on the basis of a
specific occurrence or in accordance with procedures and methods of calculat-
ing loss or consumption accepted by the Commission.

(c) The amount due to the Commission for leased fuel material lost or
consumed shall be the value of such material computed in accordance with
this Contract, as of the time of such loss or consumption. Upon payment to
the Commission of the amount due, title to such material shall pass from the
Commission to the Agency and shall thereafter immediately and automatically
vest in Chile.
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de projet, assume la responsabilit6 du transport du combustible depuis le lieu
du transfert, ainsi que de sa livraison, de son stockage et de sa manipulation,
et il paie tous les frais ainsi occasionn6s, y compris le cofit des r6cipients et
emballages. Au moment oii il prend possession du combustible au lieu du
transfert, le Chili envoie une d~charge 6crite A l'Agence et, au nom de l'Agence,
A la Commission. Le transfert du combustible par le Fabricant au Chili
agissant au nom de l'Agence tient lieu de livraison du combustible aux termes
*de la location.

8. Sous reserve d'autres dispositions du present Contrat, le titre de
propri&t6 du combustible appartient en tout temps aux ttats-Unis.

Article V

PAIEMENT DU COMBUSTIBLE PERDU OU CONSOMMIt

9. a) L'Agence paie A la Commission et le Chili paie A l'Agence toute
fraction du combustible perdue ou consomm~e, que cette perte ou consom-
mation soit due ou non i une faute ou negligence de l'Agence ou du Chili
ou d toute autre cause survenant entre la date A laquelle la Commission a mis
le combustible A la disposition des int~ress~s et son renvoi A la Commission
aux conditions pr~vues dans le present Contrat.

b) Le Chili envoie A l'Agence et A la Commission, pour le ler novembre
et le ler mai, sur des imprim~s pr~vus A cet effet par la Commission, des relev~s
semestriels indiquant avec precision toutes les fractions du combustible qui,
A la connaissance du Chili, ont W perdues ou consomm~es au 30 septembre
et au 31 mars prcedents. Dans ces relev~s, le Chili s'efforce de prciser la
date de cette perte ou consommation en expliquant ce fait par un 6v~nement
d~termin6 ou en appliquant au calcul des fractions perdues ou consomm~es
des m~thodes agr6es par la Commission.

c) Le montant dfi A ]a Commission A raison du combustible perdu ou
consomm6 est la valeur de ce combustible calcul~e conform~ment aux termes
du present Contrat, au moment de la perte ou de la consommation. Apr~s
paiement A la Commission du montant dfi, le titre de propri&t6 de ce combus-
tible est c~d6 par la Commission A l'Agence, puis imm~diatement et automa-
tiquement transfr6 au Chili.
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Article VI

USE-CHARGE PAYMENT

Section 10. The Agency shall pay the Commission and Chile shall pay
the Agency a use-charge for the leased fuel material subject to this Contract,
as provided in Article VII. The rate of use-charge shall be the Commission's
published rate of annual (365-day basis) use-charge in effect for the period
covered by the Commission's invoice. The present rate of use-charge as of
1 November 1969 is 7.5 per cent.

Article VII

ESTABLISHMENT OF LEASE ACCOUNT

Section 11. (a) The Commission will establish a lease account to which
will be debited, as provided herein, the amount equal to the value of the
leased fuel material subject to this Contract. Such account will be credited,
as provided herein, with the amount or amounts equal to the value of the
leased fuel material returned or paid for, in accordance with this Contract.
The daily balance of this account shall be used for computing the amount due
to the Commission for use-charges. The value of leased fuel material reflected
in this account after credit for the value of leased fuel material returned and
for payments for leased fuel material lost or consumed or purchased shall
represent the amount due to the Commission for leased fuel material not
returned or paid for.

(b) The lease account will be debited for material furnished as of the date
the leased fuel material is transferred to the Agency or, at the Agency's request
and on its behalf, to Chile, pursuant to Article IV.

(c) The lease account will be credited for leased fuel material returned to
the Commission only when the material is returned in accordance with
Article XI. Except as otherwise provided in this Contract, the lease account
will be credited for leased fuel material returned to the Commission as of the
date the material is delivered to a location specified by the Commission
pursuant to this Contract. Credit for leased fuel material paid for will be
made as of the date payment is received by the Commission.

(d) Whenever the Commission changes any applicable base charge as
provided in Article VIII, the value of leased fuel material recorded in the
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Article VI

REDEVANCE D'UTILISATION

10. L'Agence paie i .la Commission et le Chili paie A l'Agence une rede-
vance d'utilisation du combustible lou6 en vertu du pr6sent Contrat, aux
conditions pr6vues*A l'article VII. Le taux de redevance d'utilisation est le
taux de la redevance d'utilisation annuelle (sur une base de 365 jours) publi6
par la Commission et en vigueur pendant la p6riode couverte par la facture
de la Commission. Le taux actuel de la redevance d'utilisation, applicable
depuis le 1er novembre 1969, est de 7,5 %.

Article VII

OUVERTURE D'UN COMPTE DE LOCATION

11. a) La Commission ouvre un compte de location qui est d6bit6, dans
les conditions pr6vues au pr6sent paragraphe, du montant 6gal Ai la valeur
du combustible lou6 en vertu du present Contrat. Ce compte est cr6dit6, dans
les conditions pr6vues au present paragraphe, du ou des montants correspon-
dant A la valeur du combustible renvoy6 ou pay6, conform~ment au present
Contrat. Le solde quotidien de ce compte sert de base au calcul du montant
de la redevance d'utilisation due i la Commission. La valeur du combustible
qui apparait dans ce compte apr s inscription au cr6dit de la valeur du combus-
tible renvoy6 et des paiements effectu6s A raison du combustible perdu ou
consomm6 ou achet6 repr6sente le montant dfi A la Commission pour le
combustible qui n'a pas W renvoy6 ou pay&

b) En ce qui concerne le combustible fourni, le compte de location est
d6bit6 ! la date A laquelle le combustible est transfer6 h l'Agence ou, A la
demande de l'Agence et en son nom, au Chili, conform6ment d l'article IV.

c) En ce qui concerne le combustible renvoy6 A la Commission, le compte
de location n'est cr6dit6 que si ce combustible est renvoy6 conform6ment a
l'article XI. Sauf disposition contraire du pr6sent Contrat, le compte de
location est cr6dit6 du combustible renvoy6 A la Commission, h la date i
laquelle ce combustible est livr6 en un lieu sp6cifi6 par la Commission confor-
m6ment au pr6sent Contrat. Le compte est cr6dit6 du combustible pay6, A la
date du paiement A la Commission.

d) Si la Commission modifie une des redevances de base comme pr6vu A
l'article VIII, la valeur du combustible inscrite au compte de location est
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lease account will be recomputed at the new base charge; provided that the
value of leased fuel material lost or consumed or purchased as of the date of
such change shall not be recomputed. Subsequent to the effective date of the
change in the applicable base charge, the new base charge will be used in
determining the value of leased fuel material lost or consumed or purchased
and for computing the value of leased fuel material subject to use-charges.

(e) The Agency and Chile will be notified of the credits made to the lease
account as the result of return of leased fuel material, and of any changes in
the value of leased fuel material in such account as a result of changes in
the applicable base charges. The Agency and Chile will promptly notify the
Commission of any disagreement with, discrepancies or errors in, such notices.

Article VIII

CHANGES IN RATE OF USE-CHARGE, BASE CHARGES,

STANDARD FORM AND/OR SPECIFICATIONS

Section 12. The rate of use-charge, base charges, standard form, and
specifications for material furnished under this Contract are subject to change
by the Commission in accordance with the United States Atomic Energy Act
of 1954, as amended.

Section 13. Any increase in base charges or any changes in the standard
form or in the Commission's established specifications shall require at least
one hundred and eighty (180) days' notice to the Agency and to Chile by
publication or otherwise. Any increase in the rate of use-charge shall require
at least thirty (30) days' notice to the Lessee by publication or otherwise.

Article IX

POSSIBLE TRANSFER OF TITLE

Section 14. At any time during the period of the lease, Chile may acquire
title to any of the leased fuel material by paying to the Commission, on behalf
of the Agency, a sum equal to the base charge for such fuel material. At the
end of the month in which the Commission receives such payment, title to
the fuel material in question shall automatically vest in the Agency and shall
thereafter immediately and automatically vest in Chile.
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calcul~e A nouveau en fonction de la nouvelle redevance de base, 6tant entendu
que la valeur du combustible perdu ou consomm6 ou achet6 A la date de cette
modification ne l'est pas. Apr~s la date d'entr~e en vigueur de la modification
de la redevance de base applicable, la nouvelle redevance de base est utilis~e
pour determiner la valeur du combustible perdu ou consomm6 ou achet6 ainsi
que la valeur du combustible faisant l'objet d'une redevance d'utilisation.

e) L'Agence et le Chili regoivent des avis des sommes cr6dit6es au compte
de location A la suite du renvoi de combustible et des modifications de la valeur
du combustible inscrite au compte A la suite de modifications des redevances
de base applicables. L'Agence et le Chili envoient imm6diatement une notifi-
cation A la Commission s'ils n'approuvent pas ces avis ou s'ils y relvent des
differences ou des erreurs.

Article VIII

MODIFICATIONS DU TAUX DE LA REDEVANCE D'UTILISATION,

DES REDEVANCES DE BASE, DE LA FORME TYPE ET DES SPtCIFICATIONS

12. Le taux de la redevance d'utilisation, les redevances de base, la
forme type et les specifications concernant le combustible fourni en vertu
du present Contrat peuvent 8tre modifi6s par la Commission conform~ment
A la loi de 1954 dite United States Atomic Energy Act et A! ses amendements.

13. Pour toute augmentation des redevances de base ou toute modifi-
cation de la forme type ou des specifications 6tablies par la Commission,
il est exig6 qu'un pr6avis minimal de cent quatre-vingts (180) jours soit donn6
a l'Agence et au Chili par publication ou autrement. Pour toute augmentation
du taux de la redevance d'utilisation, il est exig6 qu'un pr~avis minimal de
trente (30) jours soit donn6 par publication ou autrement.

Article IX

TRANSFERT tVENTUEL DU TITRE DE PROPRIITf

14. A tout moment pendant la dur~e de la location, le Chili peut acqu6rir
le titre de propri~t6 d'une quantit6 quelconque du combustible lou6 en versant
A la Commission, au nom de l'Agence, une somme 6gale A la redevance de
base fix~e pour ce combustible. A la fin du mois au cours duquel la Commission
a reru ce versement, le titre de propri~t6 du combustible en question est
automatiquement transfer6 A l'Agence, puis imm~diatement et automatique-
ment transf~r6 au Chili.
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Section 15. Upon any transfer of title pursuant to Section 14, the lease
shall immediately terminate with respect to the fuel material in question and
no further charges pursuant to Article VI shall accrue with respect to such
fuel material.

Article X

USE AND TRANSFER

Section 16. Unless otherwise agreed, Chile shall not use any leased fuel
material otherwise than in the reactor, nor transfer any such material outside
the jurisdiction of the Contracting States.

Article XI

RETURN OF LEASED FUEL MATERIAL

Section 17. The Agency shall be responsible to the Commission for the
return of all leased fuel material subject to this Contract, other than material
which has been lost or consumed or to which title has been transferred to the
Agency by purchase or gift, at or before the date of termination of the lease
in accordance with Section 4.

Section 18. At or before such date of termination Chile shall, at the
Agency's request and on its behalf, and after giving fifteen (15) days' notice
to the Agency and the Commission, return to the Commission any leased fuel
to which it has not obtained title.

Section 19. Except as provided in Section 21, the leased fuel material
will be returned directly to the Commission in the standard form and in
accordance with the Commission's established specifications in effect as of the
date the material is returned after having been reprocessed in facilities accept-
able to the Agency and the Commission.

Section 20. Upon receipt of Chile's notice of intention to return the
leased fuel material, the Commission will notify the Agency and Chile as to
the acceptability of such material pursuant to this Contract, and, if appropriate,
as to the Commission facility or location designated for return of the leased
fuel material. Chile shall, on behalf of the Agency, at the time of shipment
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15. Un transfert de titre de propri6t6 effectu6 conformdment aux dispo-
sitions du paragraphe 14 entraine imm6diatement l'expiration de la location
en ce qui concerne le combustible en question et aucune redevance pr6vue A
l'article VI ne peut dor6navant re exig~e pour ce combustible.

Article X

UTILISATION ET TRANSFERT

16. A moins qu'il en soit convenu autrement, le Chili n'utilise pas de
combustible lou6 dans une installation autre que le r~acteur et ne transf~re
pas ce combustible en dehors de la juridiction des ttats contractants.

Article XI

RENVOI DU COMBUSTIBLE LOUt

17. L'Agence est responsable envers la Commission du renvoi de la
totalit6 du combustible lou6 en vertu du present Contrat, autre que le combus-
tible perdu ou consomm6 ou dont le titre de propriete a te transf~r6 a 1'Agence
par vente ou par don, au plus tard A la date d'expiration de la location sp6cifi~e
au paragraphe 4.

18. Au plus tard i la date d'expiration de la location et sur pr6avis de
quinze (15) jours i l'Agence et A la Commission, le Chili, A la demande et au
nom de l'Agence, renvoie h la Commission le combustible dont elle n'a pas
requ la propri~t6.

19. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 21, le combustible est
renvoy6 directement i la Commission, sous la forme type et conforme aux
sp6cifications 6tablies par la Commission qui sont alors en vigueur, apres
avoir 6 trait6 dans des installations agr66es par l'Agence et la Commission.

20. D~s rception de la notification faite par le Chili de son intention
de renvoyer le combustible, la Commission fait connaitre A l'Agence et au
Chili si ce combustible est acceptable conform~ment au present Contrat; le
cas 6ch6ant, elle indique l'installation de la Commission ou tout autre lieu
ofi le combustible doit 8tre renvoy6. Au moment de l'exp6dition, le Chili

NO 10520



60 United Nations - Treaty Series 1970

of the leased fuel material, notify the Commission of the facility or other
location to which shipment will be made and of the date and method of
shipment, and expected date of arrival.

Section 21. (a) The Commission may at its sole discretion accept the
leased fuel material in a form and specification other than as provided in
Section 19. Unless the Commission shall determine that acceptance of the
material in its existing form is in the best interests of the United States, the
Agency shall pay the Commission's service charge for processing such returned
material so as to enable it to satisfy the Commission's established specifications
in effect at the time the material is returned and Chile shall pay the Agency
an equivalent amount. Such charges shall include the Commission's charge
for processing as determined in accordance with the established Commission
pricing policy then in effect and an amount, as determined by the Commission,
for the value of the leased fuel material consumed during processing. If the
leased fuel material, when returned to the Commission, is subject to processing
charges under this Section, the Agency shall continue to pay to the Commission
and Chile shall continue to pay to the Agency the use-charge on such material
until expiration of the processing period as determined by the Commission at
the time the material is accepted.

(b) Unless the Commission shall determine that acceptance of such
material is in the best interests of the United States, the Agency shall pay to
the Commission and Chile shall pay to the Agency for the leased fuel material
returned in a form or specification other than as provided in Section 19 a sum
equal to the value of the leased fuel material. In addition, the Agency shall
also pay to the Commission and Chile shall also pay to the Agency a special
service charge, as determined in accordance with established Commission
pricing policy in effect at the time the material is returned for the handling,
storage and/or disposal of such material.

Section 22. The conditions of the return of the leased fuel material shall
be as follows:

(a) Chile shall pack the leased fuel material for shipment in containers
approved for this purpose by the Agency and the Commission.

(b) Chile shall return the leased fuel material in accordance with appro-
priate health and safety measures prescribed by the Agency and the Com-
mission, to a port of entry in the United States of America designated by the
Commission after consultation with the Agency and Chile.
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notifie A la Commission, au nom de l'Agence, l'installation ou tout autre lieu
oA l'envoi est adress6, ainsi que la date et le mode d'exp6dition et la date
d'arriv6e pr6vue.

21. a) La Commission peut, A sa discretion, accepter le combustible
sous une forme et avec des sp6cifications diff6rentes de celles pr6vues au
paragraphe 19. A moins que la Commission ne d6cide qu'il est dans l'int6ret
des I~tats-Unis d'accepter le combustible tel qu'il se pr6sente, l'Agence paie
la redevance fix6e par la Commission pour le traitement de ce combustible
afin qu'il r6ponde aux sp6cifications 6tablies par la Commission en vigueur
lors de son renvoi, et le Chili verse A l'Agence un montant 6quivalent. Cette
redevance comprend la redevance de traitement d~termin6e par la Commission
conform6ment A ses r~gles de fixation des prix ainsi qu'un montant fix6 par la
Commission pour compenser la valeur du combustible consomm6 pendant le
traitement. Si, apr~s le renvoi du combustible i la Commission une redevance
de traitement doit 8tre pay6e en vertu du pr6sent paragraphe, l'Agence continue
de payer A la Commission et le Chili continue de payer A l'Agence la redevance
d'utilisation de ce combustible jusqu'i l'expiration de la p6riode de traitement
que la Commission aura fix6e en acceptant ce combustible.

b) A moins que la Commission ne d6cide qu'il est dans l'int6rt des
tats-Unis d'accepter le combustible sous une forme et avec des sp6cifications

diff6rentes de celles pr6vues au paragraphe 19, l'Agence verse &L la Commission
et le Chili verse i l'Agence une somme 6quivalant A la valeur du combustible
lou6. En outre, l'Agence paie i la Commission et le Chili paie A l'Agence, pour
la manipulation, le stockage et l'61imination de ce combustible, une redevance
de service sp6ciale dont le montant est fix6 conform6ment aux r~gles de fixation
des prix de la Commission en vigueur lors du renvoi du combustible.

22. Le combustible est renvoy6 selon les conditions sp6cifi6es ci-apr~s:

a) Le Chili fait emballer le combustible aux fins d'exp6dition, dans des
r6cipients approuv6s A cette fin par l'Agence et la Commission.

b) Le Chili exp6die le combustible, en se conformant aux mesures de
sant6 et de s6curit6 prescrites par l'Agence et la Commission, a un point
d'entr6e aux ]Etats-Unis d6sign6 par la Commission apr~s consultation de
l'Agence et du Chili.
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(c) Upon arrival of the leased fuel material at the port of entry, the
Commission shall perform the actions required to authorize the import of
such material. Unless otherwise mutually agreed, Chile shall thereafter, on
behalf of the Agency, arrange for a carrier, subject to such terms, charges
and licences as may be required, to transport such material by commercial
conveyance to the Commission. The Commission shall take possession of the
leased fuel material at its specified facility or location and shall give an appro-
priate written receipt therefor, a certified copy of which Chile shall transmit
to the Agency.

(d) Chile shall, on behalf of the Agency, pay all costs including costs of
containers and necessary packaging for transportation within and outside the
United States of America and for transferring and storing the leased fuel
material, as well as for physically handling it in connection with the return;
such costs shall not be the responsibility of, nor be borne by, the Commission.

(e) The Parties may agree that the leased fuel material be returned in
more than one shipment, in which case the provisions of this Contract shall
apply, as appropriate, to each shipment.

Article XII

PERFORMANCE OF THE COMMISSION'S OBLIGATIONS; BILLING

Section 23. (a) The Commission may fulfil its obligations under this
Contract through the operator of any of its facilities. No such operator is
authorized to modify the terms of this lease, waive any requirement thereof,
or settle any claim or dispute arising hereunder.

(b) Billings for amounts due to the Commission under this Contract will
ordinarily be made (1) following receipt of notice of loss or consumption or
following purchase of the material subject to this lease, and (2) semi-annually
for use-charge.

(c) All bills rendered by or on behalf of the Commission are due sixty
(60) days from the date of invoice and shall be paid in currency of the United
States of America. On all amounts not received by the Commission within
sixty (60) days from the date of invoice, the Agency shall pay interest at the
per-annum rate (365-day basis) established from time to time by the Com-
mission, such interest to commence on the sixty-first (61st) day from the date
of invoice.
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c) A l'arriv6e du combustible au point d'entr6e, la Commission prend les
dispositions ncessaires pour en autoriser l'importation. A moins qu'il n'en
ait t6 convenu autrement, le Chili doit ensuite, au nom de l'Agence, faire le
n~cessaire pour qu'un transporteur, conform6ment aux conditions financi~res
et autres qui seraient fix~es, transporte ce combustible par un moyen de
transport commercial jusqu'au lieu d6sign6 par la Commission. La Commission
prend possession du combustible Ai l'installation ou au lieu spcifi6 et elle signe
i cet effet une d6charge dont le Chili transmet une copie certifie conforme i
l'Agence.

d) Le Chili paie, au nom de l'Agence, tous les frais, y compris les frais
relatifs aux r6cipients et A l'emballage, aff6rents au transport a l'int6rieur et A
l'ext6rieur des ttats-Unis, au transfert, au stockage et A la manipulation du
combustible renvoy6; la Commission n'assume aucune responsabilit6 en ce
qui concerne ces frais.

e) Sur accord des Parties, le combustible peut 8tre renvoy6 en plusieurs
expeditions, auquel cas les dispositions pertinentes du pr6sent Contrat s'ap-
pliquent A chacune de ces expeditions.

Article XII

OBLIGATIONS DE LA COMMISSION; FACTURATION

23. a) La Commission peut s'acquitter des obligations d6coulant du
pr6sent Contrat par l'interm6diaire de l'exploitant de l'une de ses installa-
tions. Aucun exploitant n'est habilit6 A modifier les conditions de cette location,
i lever une de ses prescriptions, ni i r6gler une demande en r6paration ou un
diff6rend concernant le pr6sent Contrat.

b) Les factures pour les paiements dus A la Commission en vertu du
present Contrat sont normalement 6tablies: 1. Apr~s la r6ception de l'avis de
perte ou de consommation ou apr~s l'achat du combustible lou6. 2. Tous les
semestres pour la redevance d'utilisation.

c) Toutes les factures 6tablies par la Commission ou en son nom sont
payables dans les soixante (60) jours qui suivent la date de cette facture et
doivent Wre r6gl6es en monnaie des tats-Unis. Sur toute somme que la
Commission n'a pas reque dans les soixante (60) jours qui suivent la date de
la facture, l'Agence verse un int6ret au taux annuel (sur une base de 365 jours)
fix6 p6riodiquement par la Commission, cet int6ret commenqant A courir le
soixante et uni~me (61e) jour A compter de la date de la facture.
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Article XIII

PROCEDURE OF PAYMENT

Section 24. Payment shall be made by Chile to the Agency and by the
Agency to the Commission or its designated agent or contractor, in United
States currency. Chile shall pay the Agency within thirty (30) days after
receipt of the Agency's invoice, to be dispatched after receipt of the Com-
mission's invoice, and Chile shall reimburse the Agency for, or, at the Agency's
request and on its behalf, Chile shall pay directly to the Commission, any
additional interest charge.

Article XIV

DISCLAIMER, RESPONSIBILITY AND LIABILITY

Section 25. Neither the Agency, the United States, the Commission, nor
persons acting on behalf of the Commission warrant that the leased fuel
material (a) will not result in injury or damage when used for any purpose,
or is (b) of merchantable quality, or (c) fit for any particular purpose.

Section 26. Neither the Agency nor the Commission shall be liable for
any failure to transport and deliver the leased fuel material in accordance
with the date specified in Section 7 (b).

Section 27. The Agency shall assume full responsibility to the Commis-
sion, during the period of the lease for the leased fuel material, including any
loss, destruction, contamination or consumption thereof. Chile shall be equally
responsible to the Agency.

Section 28. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall
at any time bear any responsibility towards Chile or any person claiming
through Chile for the safe handling and the use of the leased fuel material.

Section 29. Neither the United States nor the Commission, nor any
person acting on behalf of the Commission, shall bear any responsibility for
the safe handling and the use of the leased fuel material before its return in
accordance with Article XI.

Section 30. The Agency shall hold harmless the Commission and Chile
shall hold harmless the Agency against any liability from any cause arising
in connection with the leased fuel material during the period of the lease.
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Article XIII

MODALITIS DE PAIEMENT

24. Les paiements sont effectu6s par le Chili A l'Agence et par 'Agence
A la Commission, ou au repr~sentant ou sous-traitant d6sign6 par elle, en
monnaie des Etats-Unis. Le Chili paie l'Agence dans un d~lai de trente
(30) jours ii compter de la reception de la facture de l'Agence, elle-meme
envoy6e apr~s r6ception de la facture de la Commission; le Chili rembourse
le montant des int6r~ts 6ventuels A l'Agence ou, A la demande de l'Agence et
en son nom, le verse directement A la Commission.

Article XIV

DNI ET ACCEPTATION DE RESPONSABILITt

25. L'Agence, les ittats-Unis, la Commission, ni aucune personne agis-
sant pour le compte de la Commission ne garantissent que le combustible:
a) ne provoquera pas de 16sion ni de dommage lorsqu'il sera utilis6 A une fin
quelconque; b) est de qualit6 commerciale; c) convient A une fin particulire.

26. L'Agence ni la Commission n'assument aucune responsabilit& si le
combustible n'est pas transport6 ou livr6 A la date sp6cifi6e A l'alin6a b,
paragraphe 7.

27. L'Agence assume envers la Commission la pleine responsabilit6 du
combustible pendant la p6riode de location, notamment pour toute perte,
destruction, contamination ou consommation de ce combustible. Le Chili
assume la meme responsabilit6 envers l'Agence.

28. L'Agence ni aucune personne agissant en son nor n'assume A aucun
moment de responsabilit6 envers le Chili, ou toute personne repr6sent6e par
le Chili, en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'utilisation du
combustible.

29. Les Etats-Unis, la Commission ni aucune personne agissant au nom
de la Commission n'assument de responsabilit6 pour la manipulation sans
danger et l'utilisation du combustible avant son renvoi conform6ment A
l'article XI.

30. L'Agence d6gage la Commission et le Chili d6gage l'Agence de toute
responsabilit& en ce qui concerne le combustible pendant la dur6e de la location.
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Section 31. Unless expressly waived in writing by the Agency and the
Commission, Chile agrees to indemnify the Agency, the United States, the
Commission, or any person acting on behalf of the Agency or the Commission,
against liability, and resultant costs and expenses incurred, for infringement
of any patent occurring in the utilization by Chile of the leased fuel material.

Article XV

DETERMINATION OF QUANTITIES AND PROPERTIES OF LEASED FUEL

MATERIAL RETURNED TO THE COMMISSION;

RESOLUTION OF MEASUREMENT DIFFERENCES

Section 32. (a) The following provisions and procedures shall apply to
the determination of quantities and properties of material, and the resolution
of measurement differences resulting from such determination with respect to
leased fuel material which is returned directly to a Commission facility. For
the purposes of this Article, the terms " shipper " and " receiver " shall refer
respectively to Chile acting on behalf of the Agency and to the Commission.
The shipper will promptly furnish the receiver a statement of the quantities and
properties of the material transferred including a statement of the gross weight
of the container plus material and the tare weight of such container.

(1) The Commission samples obtained at a Commission facility using the
Commission's procedures will be the official samples and shall be binding
upon the Commission, the shipper and the umpire unless the Commission
and the shipper agree upon the use of other samples, procedures or
sampling locations.

(2) The following provisions and procedures apply to the determination of the
net weight of material transferred as determined by the gross weight of
the container plus material less the tare weight of such container. The net
weight of material transferred shall be determined prior to acceptance of
delivery by the Commission at a Commission facility using the Com-
mission's procedures and facilities unless the Commission ahd the shipper
agree upon other procedures or facilities. Upon written request the shipper
shall be given an opportunity to observe, at the shipper's expense, the
weighing of the container and the container plus material and the taking
of official samples by the Commission, by the Commission's notifying the
shipper of the dates and places for observance of such events. The net
weight of material transferred shall be as determined by the results of
such weighings and shall not be subject to the provisions of sub-para-
graphs (3) and (4) below.
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31. Sauf si l'Agence et la Commission y renoncent express6ment par
6crit, le Chili accepte d'indemniser l'Agence, les Ittats-Unis, la Commission
ou toute personne agissant au nom de l'Agence ou au nom de la Commission,
pour toute action en r6paration, y compris Jes frais et d6pens, du fait d'une
violation des droits de brevets qui pourrait atre commise lors de l'utilisation
du combustible par le Chili.

Article XV

RENVOI DU COMBUSTIBLE A LA COMMISSION -

DtTERMINATION DES QUANTITIS ET DES PROPRItTtS;

DIFFIRENCES DANS LES MESURES

32. a) Les dispositions et modalit6s ci-apr~s s'appliquent A la d6termi-
nation des quantit6s de combustible - et de ses propri6t6s - qui est renvoy6
directement Ai une installation de la Commission, ainsi qu'au r~glement des
diff6rences sur les mesures r6sultant de cette d6termination. Aux fins du pr6sent
article, « exp6diteur >> et < destinataire >> d6signent respectivement le Chili,
agissant au nom de l'Agence, et la Commission. L'exp~diteur envoie sans d~lai
au destinataire une notification de ces quantit~s et propri~t~s, en indiquant
notamment le poids brut du conteneur avec le combustible et le poids A vide
du conteneur.

1) Les 6chantillons obtenus dans une installation de la Commission par les
proc~d~s prescrits par la Commission sont les 6chantillons officiels et sont
consid~r~s comme tels par l'exp~diteur, le destinataire et l'arbitre, A moins
que l'exp6diteur et le destinataire ne conviennent d'utiliser d'autres 6chan-
tillons, proc~d~s et lieux d'6chantillonnage.

2) Les dispositions et modalit~s ci-apr~s s'appliquent it la determination du
poids net du combustible renvoy6, calcul6 d'apr~s le poids brut du conteneur
avec le combustible moins le poids A vide du conteneur. Le poids net du
combustible renvoy6 est d~termin6, avant acceptation par la Commission
de la livraison h une installation de la Commission, en utilisant les proc~d~s
et moyens de la Commission, h moins que l'exp~diteur et le destinataire ne
conviennent d'autres proc~d~s et moyens. Si l'exp~diteur le demande par
6crit, la Commission lui donne la possibilit6 d'observer, A ses propres
frais, la pes~e du conteneur et du conteneur avec le combustible, ainsi que
le pr~l~vement des 6chantillons officiels par la Commission, en lui notifiant
la date et le lieu de ces operations. Le poids net du combustible renvoy6
est le poids d~termin6 par ces pes~es, et les dispositions des sous-alin~as 3)
et 4) ci-apr~s ne lui sont pas applicables.
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(3) If, after determination pursuant to sub-paragraph (2) above of the net
weight of the material transferred, the receiver does not accept the shipper's
statement of the other quantities and properties of the material transferred,
the receiver shall within sixty (60) days after the receipt of the material
or the shipper's statement of quantities and properties, whichever is later,
submit a notice of disagreement in writing to the shipper. The notice of
disagreement shall include measurement and/or analysis data supporting
the disagreement. If such notice of disagreement is not submitted within
such sixty (60) days, the shipper's measurements will be final and binding
upon both parties. If the disagreement is solely with respect to quantitative
determinations within specification limits, the receiver may use or dispose
of the material prior to resolution of the disagreement. If the disagreement
is with respect to whether the material is within specification limits, the
receiver may handle the material as necessary for storage or protection
against health and safety hazards; provided, however, should the receiver
further use or dispose of the material, the shipper's measurements will be
final and binding on both parties.

(4) In the case of a disagreement concerning results obtained from analysis
of a sample which is not resolved by mutual agreement, an official sample
shall be submitted to an umpire mutually agreed upon for analysis. The
umpire's results shall be conclusive on both parties.

(i) In the case of a disagreement with respect to whether or not the
material is within specification limits, the receiver will pay the umpire
cost if the umpire's result is within specification limits, and the shipper
will pay the umpire cost if the umpire's result is not within specifi-
cation limits.

(ii) In the case of a disagreement with respect to quantitative determina-
tions within specification limits, the party whose result is furthest
from the umpire's result will pay the umpire cost; provided that in the
event the umpire's result is equidistant between the shipper's and the
receiver's results, the parties will each bear one half of the umpire cost.

(iii) As used in this sub-paragraph (4), the phrase " umpire cost" means
the umpire's charges plus the additional cost, if any, of the packaging,
handling and transporting of the official sample to and from the
umpire. In the event that the umpire is to employ an official sample
for more than one determination, the foregoing umpire costs shall
be allocated as mutually agreed by the parties prior to the furnishing
of the sample to the umpire, or, in the absence of such agreement,
as determined by the umpire.
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3) Si, apr~s la determination du poids net du combustible renvoy6, confor-
m~ment au sous-alin~a 2) ci-dessus, le destinataire n'accepte pas la d6cla-
ration de l'exp~diteur concernant les autres quantit~s de combustible ren-
voy6 et les propri6t~s de ce combustible, il notifie son disaccord par 6crit
A l'exp~diteur dans les soixante (60) jours qui suivent la r6ception de l'envoi
ou la r6ception de la declaration, si celle-ci est post6rieure. Cette d6claration
de d~saccord contient les r6sultats des mesures ou analyses justifiant le
d~saccord. Si une telle notification n'est pas envoy~e dans les soixante (60)
jours, les mesures faites par l'exp6diteur sont d~finitives et lient les deux
Parties. Si le d6saccord ne porte que sur la determination des quantit6s dans
les limites des specifications, le destinataire peut utiliser ou 6liminer le com-
bustible avant le r~glement du diff~rend. Au cas ofi le diff~rend porterait sur
la question de savoir si le combustible r~pond aux limites des specifications, le
destinataire peut proc~der aux manipulations ncessaires pour stocker le com-
bustible ou pour assurer la s6curit6 et la protection sanitaire; il est entendu
toutefois que, si le destinataire utilise de nouveau ou 6limine le combustible,
les mesures faites par l'exp6diteur sont d6finitives et lient les deux Parties.

4) Si un diff~rend concernant des r6sultats obtenus par analyse d'un 6chan-
tillon ne peut pas 8tre r6glM A l'amiable, un 6chantillon officiel est soumis
pour analyse A un arbitre d6sign6 d'un commun accord. Les conclusions
de l'arbitre ont force obligatoire pour les deux Parties.

i) S'il s'agit de savoir si le combustible est dans les limites des specifi-
cations, les frais d'arbitrage sont pay~s par le destinataire en cas de
r~ponse affirmative et par l'exp~diteur en cas de r~ponse negative.

ii) S'il s'agit de determinations quantitatives dans les limites des specifi-
cations, les frais d'arbitrage sont pay~s par la Partie dont les mesures
6taient les plus 6loign~es de celles de l'arbitre, 6tant entendu qu'ils sont
6galement partag~s si les mesures sont 6quidistantes.

iii) Aux fins du pr6sent alin6a, on entend par < frais d'arbitrage > les
6moluments de l'arbitre plus, le cas 6ch6ant, les frais d'emballage, de
manipulation et de transport de l'6chantillon officiel. Si l'arbitre utilise
un m~me 6chantillon officiel pour plus d'une d6termination, les frais
d'arbitrage susmentionn6s sont r~partis selon le mode arr~t6 d'un
commun accord par les Parties avant l'envoi de l'6chantillon A l'arbitre,
ou, en l'absence d'un tel accord, selon le mode arrdt6 par l'arbitre.
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(b) The quantity and properties of irradiated material subject to this
Contract and returned directly to the Commission under a contract providing
for chemical processing and financial settlement will be determined in accord-
ance with the provisions and procedures agreed upon in such contract.

Article XVI

ADJUSTMENT OF USE-CHARGES; RESOLUTION OF DIFFERENCES

Section 33. The period of time during which use-charges shall accrue
under this Contract with respect to returned leased fuel material subject to
a measurement disagreement hereunder shall be adjusted as follows:

(a) No use-charge shall accrue between the date of receipt of the shipment
and the shipper's receipt of notice of disagreement. Use-charges shall accrue
between shipper's receipt of notice of disagreement and the date of resolution
or the date of use or disposition of the material by the Commission (when
mutually agreed upon), whichever occurs first, unless the disagreement is
resolved in favour of the shipper.

(b) Where an umpire is used and the umpire's results are equidistant
from those of the parties, no use-charge shall accrue for one half of the period
between the date of receipt of notice of disagreement and the date of resolution
or the date of use or disposition of the material by the Commission (when
mutually agreed upon), whichever occurs first.

(c) Where the disagreement is resolved by mutual agreement, the period
of use-charge shall be included in and settled by mutual agreement.

The above use-charges shall apply to the total of the material whose quantity
or other characteristics are involved, and not to the amount represented by
any difference of the measurements.

Article XVII

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 34. No Member of the Congress of the United States of America
or Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted
to or share any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.
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b) La quantit6 et les propri6t~s du combustible irradi6 vis6 par le present
Contrat et qui est renvoy6 directement A la Commission en vertu d'un accord
pr~voyant le traitement chimique et un r~glement financier sont d~termin6es
conform~ment aux dispositions et modalit6s convenues dans cet accord.

Article XVI

AJUSTEMENT DES REDEVANCES D'UTILISATION;

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

33. La p6riode pendant laquelle une redevance d'utilisation est due aux
termes du pr6sent Contrat est ajust6e conform6ment aux dispositions ci-apr~s
en ce qui concerne le combustible renvoy6 A la Commission qui fait l'objet
d'un d6saccord sur les mesures:

a) Aucune redevance d'utilisation n'est due pour la p6riode entre la date
de rception de l'envoi par le destinataire et la date de reception par 1'exp6-
diteur de la notification de d6saccord. La redevance est payable pendant la
p6riode entre la r6ception de cette notification par l'exp~diteur et la date du
rfglement du diff6rend ou la date i laquelle la Commission utilise le combus-
tible ou en dispose (A la suite d'un accord mutuel), si cette date est post6rieure,
sauf si le diffrend est r~gl6 en faveur de 1'exp6diteur.

b) Si le d~saccord donne lieu i un arbitrage et que les mesures des Parties
soient 6quidistantes de celles de l'arbitre, aucune redevance d'utilisation n'est
due pendant la moiti6 de la priode comprise entre la date de r6ception de la
notification du d~saccord et la date de sa solution ou la date i laquelle la
Commission utilise le combustible ou en dispose (A la suite d'un accord mutuel),
si cette date est ant6rieure.

c) Si le d6saccord est tranch6 par accord mutuel, la p6riode pendant laquelle
la redevance d'utilisation est payable est 6galement convenue par accord mutuel.

La redevance d'utilisation est payable pour la quantit6 totale de combustible
en cause, et non pour la quantit6 repr6sent6e par les diff6rences entre les
mesures.

Article XVII

EXCLUSION DES OFFICIELS

34. Un membre du Congr~s des ttats-Unis ou un commissaire r6sident
des tats-Unis d'Am6rique n'est autoris6 A &re partie au present Contrat ni A
tirer un avantage de son execution.
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Article XVIII

ASSIGNMENT OF RIGHTS AND INTERESTS

Section 35. Neither the Agency nor Chile may transfer any right or
interest under this Contract to any third State.

Article XIX

WAIVER OF RIGHTS BY COMMISSION

Section 36. (a) Nothing in this Contract shall require the Agency or
Chile to pay any charges or observe any provisions of, or established pursuant
to, this Contract if the Commission, in accordance with statutory or other
authority available to it, determines that such charges or provisions are not
applicable.

(b) In order to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, the Commission has in each calendar year offered to distribute
to the Agency, free of charge, special fissionable material of a value up to
US $50,000 at the time of transfer, to be supplied from the amounts specified
in Article II A of the Co-operation Agreement. If the Commission finds the
project to which this Contract relates eligible, it shall decide by the end of
the calendar year in which this Contract is concluded on the extent, if any,
to which the project shall benefit by the gift offer, and shall promptly notify
the Agency and Chile of that decision. The obligations of the Agency and
Chile under this Contract shall be reduced in accordance with the value of
any free material thus made available.

Article XX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 37. If the Parties should be unable to reach agreement with
respect to the determination provided for in Section 7 (b) within thirty (30) days
of the submission of such determination to them by the Manufacturer, any
party may request that such a determination be made by a laboratory agreed
upon by all Parties. The laboratory may perform any tests or analyses that
it may deem necessary, and all Parties agree to facilitate its work in every way.
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Article XVIII

CESSION DE DROITS ET INTIRETS

35. L'Agence ni le Chili ne peuvent ceder A un tiers un droit ou un
int6ret d6coulant du present Contrat.

Article XIX

RENONCIATION k CERTAINS DROITS PAR LA COMMISSION

36. a) Rien dans le pr6sent Contrat n'oblige l'Agence ni le Chili A verser
des redevances ou A appliquer des dispositions du pr6sent Contrat, ou des
dispositions 6tablies en vertu du pr6sent Contrat, si la Commission d6termine,
conform6ment aux attributions statutaires ou autres qu'elle d6tient, que ces
redevances ou dispositions ne sont pas applicables.

b) En vue de promouvoir et d'encourager la recherche sur les utilisations
pacifiques ou les applications th6rapeutiques, la Commission a offert de livrer
A l'Agence, A titre gracieux, au cours de chaque ann6e civile, des produits
fissiles sp6ciaux repr6sentant, au moment de la cession, une valeur allant
jusqu'A 50 000 dollars des 1&tats-Unis, pr61ev6s sur les quantit6s indiqu6es au
paragraphe A de l'article II de l'Accord de coop6ration. Si la Commission
estime que le projet auquel se rapporte le pr6sent Contrat r6unit les conditions
voulues, elle d6cidera, avant la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle le
pr6sent Contrat sera conclu, dans quelle mesure ce projet b6n6ficiera de ladite
offre; elle avisera sans d61ai l'Agence et le Chili de la d6cision prise. Les frais
incombant A 1'Agence et au Chili aux termes du pr6sent Contrat seront r6duits
en fonction de la valeur de toute quantit6 de matires que la Commission
allouera gratuitement au projet.

Article XX

LITIGES

37. Si les Parties ne parviennent pas A se mettre d'accord sur la d6ter-
mination pr6vue A l'alin6a b du paragraphe 7 dans les trente (30) jours qui
suivent la date d laquelle cette d6termination leur aura W soumise par le
Fabricant, l'une quelconque des Parties peut demander que la d6termination
soit faite par un laboratoire d6sign6 d'un commun accord par toutes les
Parties. La laboratoire peut faire tous les essais et analyses qu'il juge n6ces-
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The results of the determination by the laboratory shall be considered as final
and binding on all Parties. The costs of the determination by the laboratory
shall be borne equally by the Parties, provided that, if the determination
insisted on by any Party or Parties is confirmed by the laboratory, such Party
or Parties shall not be obliged to bear any share of the costs.

Section 38. Any other dispute arising out of the interpretation or
application of this Contract, excepting a dispute involving a determination of
quantities and properties of returned leased fuel material, which is not settled
by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties concerned, shall
on the request of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as
follows:

(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Contract, all
three Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty (30) days of the
request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either
Party to the dispute may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
thirty (30) days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected.

(b) If the dispute involves all three Parties to this Contract, each Party
shall designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and
a fifth arbitrator. If within thirty (30) days of the request for arbitration any
Party has not designated an arbitrator, any Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint the necessary number of
arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty (30) days of the
designation or appointment of the third of the first three arbitrators, the
Chairman or the fifth arbitrator has not been elected. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions
shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be established
by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning its constitu-
tion, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration
between the Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration of the
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of
the International Court of Justice under Article 32, paragraph 4, of the Statute
of the Court.
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saires, et toutes les Parties s'engagent A faciliter ses travaux par tous les
moyens. Les r~sultats de la determination faite par le laboratoire sont consi-
d~r~s comme d~finitifs et comme liant toutes les Parties. Les frais ainsi encourus
sont partag~s 6galement entre les Parties, sous reserve que si la determination
d~fendue par une ou deux Parties est confirm~e par le laboratoire cette Partie
ou ces Parties ne seront pas tenues d'assumer une part des frais encourus.

38. Tout litige portant sur l'interprrtation ou l'application du present
Contrat, a l'exception de litiges portant sur la determination de la quantit6
et des propri~t~s du combustible renvoy6 a la Commission, qui n'est pas r~g1
par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6 par les Parties, sera
soumis, A la demande d'une des Parties, A un tribunal d'arbitrage compos6
comme suit:

a) Si le litige n'oppose que deux des Parties au present Contrat et que
les trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premieres d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s 6liront
un troisi~me arbitre qui pr~sidera le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas
d~sign6 d'arbitre dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage,
l'une des Parties en litige peut demander au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre. La meme procedure est appliqu6e si le
troisi~me arbitre n'a pas W 6lu dans les trente (30) jours qui suivent la drsi-
gnation ou la nomination du deuxi~me.

b) Si le litige met en cause les trois Parties au present Contrat, chaque
Partie d~signera un arbitre et les trois arbitres ainsi d~sign~s 6liront A l'unani-
mit& un quatri~me arbitre, qui pr~sidera le tribunal, et un cinqui~me arbitre.
Si, dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les
Parties n'ont pas d~sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander
au President de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu
d'arbitres. La meme procedure est appliqu~e si le President ou le cinqui~me
arbitre n'a pas 6t6 6lu dans les trente (30) jours qui suivent la designation ou la
nomination des trois premiers arbitres. Le quorum est constitu6 par la majorit6
des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les decisions sont prises a la
majorit6 des voix. La procedure d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Toutes
les Parties doivent se conformer aux decisions du tribunal, y compris toutes
decisions relatives A sa constitution, A sa procedure, A sa competence et a la
repartition des frais d'arbitrage entre elles. La r~mun~ration des membres du
tribunal est fix~e comme celle des juges de la Cour internationale de Justice
nomm~s dans des conditions sp~ciales, conform~ment au paragraphe 4 de
l'article 32 du Statut de la Cour.
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Article XXI

NOTICES

Section 39. (a) Any notice required under this Contract to be submitted
to the Commission shall be addressed to:

The Director
Division of International Affairs
United States Atomic Energy Commission
Washington, D.C. 20545

(b) Any notice required under this Contract to be submitted to the Agency
shall be addressed to:

The Director
Division of Nuclear Power and Reactors
International Atomic Energy Agency
A-1010 Vienna

(c) Any notice required under this Contract to be submitted to Chile
shall be addressed to:

Comisi6n Chilena de Energia Nuclear
Miraflores 138-Casilla 188D
Santiago de Chile

Article XXII

ENTRY INTO FORCE

Section 40. This Agreement shall enter into force upon signature by or
for the Director General of the Agency and by the authorized representatives
of the Commission and Chile.
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Article XXI

NOTIFICATIONS

39. a) Toute notification qui, aux termes du present Contrat, doit etre
faite A la Commission est adress~e au:

Director
Division of International Affairs
United States Atomic Energy Commission
Washington, D.C., 20545

b) Toute notification qui, aux termes du pr6sent Contrat, doit etre faite
A l'Agence est adress~e au:

Directeur
Division de l'6nergie d'origine nucl6aire et des r6acteurs
Agence internationale de 1'6nergie atomique
A-1010 Vienne

c) Toute notification qui, aux termes du present Contrat, doit 6tre faite
au Chili est adress6e A la:

Comisi6n Chilena de Energia Nuclear
Miraflores 138-Casilla 188D
Santiago de Chile

Article XXII

ENTRtE EN VIGUEUR

40. Le present Contrat entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment
habilit~s de la Commission et du Chili.
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DONE in Vienna, on the nineteenth day of December 1969, in triplicate
in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

For the Government of Chile:

Miguel SERRANO FERNANDEZ

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

Verne B. LEWIS
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FAIT i Vienne, le 19 d6cembre 1969, en triple exemplaire en langue
anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement chilien:

Miguel SERRANO FERNANDEZ

Pour la Commission de l'6nergie atomique
au nom du Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique:

Verne B. LEWIS
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF CHILE
FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO CHILE IN
ESTABLISHING A RESEARCH REACTOR PROJECT

WHEREAS the Government of Chile (hereinafter called " Chile "), desiring
to establish a project for research on, and development and practical applica-
tion of, atomic energy for peaceful purposes, has requested the assistance of
the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the " Agency ")
in securing the special fissionable material necessary for a HERALD-type
reactor;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
30 September 1969;

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States ") on 11 May 1959 2 concluded an
Agreement for Co-operation (hereinafter called the " Co-operation Agree-
ment "), under which the United States undertook to make available to the
Agency pursuant to its Statute 3 certain quantities of special fissionable
material; and

WHEREAS the Agency, Chile and the United States Atomic Energy Com-
mission, acting on behalf of the United States, are this day concluding a
contract 4 (hereinafter called the " Supply Agreement ") for the lease of
enriched uranium for the reactor;

Now, THEREFORE, the Agency and Chile hereby agree as follows:

Article I

DEFINITION OF THE PROJECT

Section 1. The project to which this Agreement relates is the establish-
ment of a HERALD-type five-megawatt research reactor (hereinafter called the
"reactor "), to be operated by the Chilean Nuclear Energy Commission at
Santiago.

1 Came into force on 19 December 1969 by signature, in accordance with section 14.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
4 See p. 43 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ItNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHI-
LIEN RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE AU CHILI
POUR LA RIRALISATION D'UN PROJET DE RECHERCHE
AU MOYEN D'UN R]EACTEUR

CONSIDtRANT que le Gouvernement chilien (ci-apr&s d6nomm6 (< le Chili ),
d6sireux d'entreprendre un projet int6ressant le d6veloppement et 'application
pratique de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques et la recherche dans ce
domaine, a demand6 A 'Agence internationale de .1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e << l'Agence )>) de 'aider d obtenir des produits fissiles sp6ciaux
n6cessaires A un r6acteur du type HERALD;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit
projet le 30 septembre 1969;

CONSID1tRANT que I'Agence et le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6=
rique (ci-apr~s d6nomm6 << les tats-Unis >>) ont conclu, le 11 mai 1959 4,
un accord de coop6ration (ci-apr~s d6nomm6 < 'Accord de coop6ration >) en
vertu duquel les 1&tats-Unis se sont engag6s A mettre A la disposition de
l'Agence, conform6ment A son Statut 5, une certaine quantit6 de produits
fissiles sp6ciaux;

CONSIDtRANT que l'Agence, le Chili et la Commission de 1'6nergie ato-
mique des ittats-Unis, agissant au nom des itats-Unis, concluent ce jour
un contrat 6 (ci-apr6s d6nomm6 << 'Accord de fourniture >>) pour la location
d'uranium enrichi destin6 au r6acteur;

EN CONStQUENCE, 'Agence et le Chili sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITION DU PROJET

1. Le projet auquel se rapporte le present Accord a trait a un r~acteur
de recherche du type HERALD de 5 MW (ci-apr~s d~nomm6 (< le r~acteur >),
qui sera exploit6 par la Commission chilienne de 1'6nergie nuclkaire, A Santiago.

'Traduction de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.

2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1969 par la signature, conforrrtment au paragraphe 14.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. 359.
'Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
Voir p. 43 du pr6sent volume.
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Article 11

SUPPLY OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

Section 2.- The Agency hereby allocates to the project described in
Article I, and provides to Chile enriched uranium (hereinafter called the
" supplied material ") pursuant to the terms of the Supply Agreement, which
constitutes an integral part of this Agreement to the extent that it creates
rights and obligations between the Agency and Chile.

Article III

SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

Section 3. Any part of the supplied material, the shipment of which is
arranged by Chile while the material is in its possession, shall be entrusted
to a licensed public carrier selected by Chile or shall be accompanied by a
responsible person designated by Chile.

Article IV

AGENCY SAFEGUARDS

Section 4. Chile undertakes that the reactor and the supplied material,
and any special fissionable material produced by their use, as well as any
other material or facility while listed in the Inventory established pursuant to
Annex A, shall not be used in such a way as to further any military purpose.

Section 5. It is specified that the safeguards rights and responsibilities
of the Agency provided for in paragraph A of Article XII of its Statute are
relevant to the project and shall be implemented in accordance with Annex A
to this Agreement.

Article V

HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 6. The health and safety measures specified in Annex B to this
Agreement shall be applied to the project.
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Article If

FOURNITURE DU PRODUIT FISSILE SPitCIAL

2. Par le pr6sent Accord, l'Agence alloue au projet dcrit A l'article
premier et fournit au Chili de 'uranium enrichi (ci-apr~s d~nomm6 << la
mati~re fournie >), conform~ment aux dispositions de l'Accord de fourniture,
qui forme partie int6grante du pr6sent Accord dans la mesure oi il cr~e des
droits et obligations entre l'Agence et le Chili.

Article III

EXPIDITION DE LA MATI&RE FOURNIE

3. Toute partie de la matire fournie qui est exp~di6e par ordre du Chili
pendant qu'elle est en sa possession est confide A une entreprise de transports
publics agr 6e, choisie par le Chili, ou est accompagn~e par une personne
responsable d@sign~e par le Chili.

Article IV

GARANTIES DE L'AGENCE

4. Le Chili s'engage A ce que le r6acteur et la mati~re fournie, ainsi que
les produits fissiles spciaux obtenus, et toutes autres mati~res ou installations
6num6r6es dans l'inventaire 6tabli en vertu de l'annexe A, ne soient pas
employ6s de mani~re it servir it des fins militaires quelconques.

5. I1 est sp6cifi6 que les droits et responsabilit~s de l'Agence pr6vus au
paragraphe A de l'article XII du Statut de l'Agence s'appliquent au projet et
sont mis en ceuvre conform6ment i l'annexe A au present Accord.

Article V

MESURES DE SANTE ET DE SICURITIt

6. Les mesures de sant6 et de s6curit6 6nonc6es dans l'annexe B s'ap-
pliquent au projet.
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Article VI

AGENCY INSPECTORS

Section 7. The provisions set forth in the Annex to Agency document
GC(V)/INF/39 (which Annex is hereinafter called the " Inspectors Docu-
ment ") .shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to
this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not
apply with regard to any facility or to nuclear material to which the Agency
has access at all times; the actual procedures for implementing paragraph 50
of Agency document INFciRc/66/Rev.2 (hereinafter called the " Safeguards
Document ") shall be agreed by the Agency and Chile in an agreement sup-
plementing this Agreement, before such facility or material is listed in the
Inventory.

Section 8. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency 1 shall apply to the Agency, its inspectors and
its property used by them in performing their functions pursuant to this
Agreement.

Section 9. Chile shall ensure that any protection against third-party
liability, including any insurance or other financial security, in respect of a
nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction shall
apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions
under this Agreement as that protection applies to nationals of Chile.

Article VII

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section 10. In conformity with paragraph B of Article VIII of the Statute
of the Agency, Chile shall make available to the Agency without charge all
scientific information developed as a result of the assistance extended by the
Agency.

Article VIII

LANGUAGES

Section 11. Reports and other information should be submitted to the
Agency in one of the working languages of the Board of Governors of the
Agency.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article VI

INSPECTEURS DE L'AGENCE

7. Les dispositions 6nonc~es dans l'annexe au document de l'Agence
GC(V)/INF/39 (annexe ci-apr~s d6nomm6e << le Document relatif aux inspec-
teurs >>) s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence lorsqu'ils exercent des fonc-
tions au titre du present Accord. Toutefois, le paragraphe 4 du Document
relatif aux inspecteurs ne s'applique pas aux installations ou mati~res nucl~aires
auxquelles l'Agence a acc~s en tout temps; les modalit~s pratiques d'application
du paragraphe 50 du document de l'Agence INFcnmc/66/Rev.2 (ci-apr~s
d~nomm6 << le Document relatif aux garanties >>) font l'objet d'un accord entre
l'Agence et le Chili compl~tant le present Accord, qui est conclu avant que
lesdites installations ou mati~res soient inscrites dans l'inventaire.

8. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s
de l'Agence 1 s'appliquent A l'Agence, A ses inspecteurs et A tous les biens de
l'Agence utilis6s par eux dans 1'exercice de leurs fonctions en vertu du present
Accord.

9. Le Chili prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses inspec-
teurs, dans 1'exercice de leurs fonctions au titre du present Accord, b~n~ficient
de la m~me protection que ses propres ressortissants en mati~re de respon-
sabilit& civile A 1'6gard des tiers, y compris de toute assurance ou autre garantie
financi~re, en cas d'accident nuclaire survenant dans une installation nuclkaire
relevant de sa juridiction.

Article VII

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS OU DtfCOUVERTES

10. Conform6ment au paragraphe B de l'article VIII du Statut de
l'Agence, le Chili met t la disposition de l'Agence, d titre gracieux, tous les
renseignements scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord6e par l'Agence.

Article VIII

LANGUES

11. Les rapports et autres renseignements devraient 8tre soumis i
l'Agence dans l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs de
'Agence.

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 374, p. 147.
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Article IX

SETrLEMENT OF DisPuTEs

Section 12. Any dispute concerning the interpretation or application of
this Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed, shall be settled in accordance with Article XX of the Supply Agreement.

Section 13. Decisions of the Board of Governors of the Agency concern-
ing the implementation of Article IV, V or VI shall, if they so provide, be
given effect immediately by the Agency and Chile, pending the final settlement
of any dispute.

Article X

ENmY iNTo FORCE

Section 14. This Agreement shall enter into force upon signature by or
for the Director General of the Agency and by the authorized representative
of Chile.

DoNE in Vienna, on the nineteenth day of December 1969, in duplicate
in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLuND

For the Government of Chile:

Miguel SERRANo FERNANDEZ
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Article IX

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

12. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation et l'application du present
Accord qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation, ou selon un autre mode
de r~glement fix6 d'un commun accord, est r6gl6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article XX de l'Accord de fourniture.

13. L'Agence et le Chili donnent imm~diatement suite, le cas 6chant,
aux d6cisions du Conseil des gouverneurs de l'Agence relatives A l'application
des articles IV, V ou VI, en attendant le r~glement final de tout. diff~rend.

Article X

ENTRtE EN VIGUEUR

14. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur gn6ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment
habilit6 du Chili.

FAIT a Vienne, le 19 d6cembre 1969, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

Sigvard EKLuiND

Pour le Gouvernement chilien:

Miguel SERRANO FERNkNDEZ
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ANNEX A

AGENCY SAFEGUARDS

A. INVENTORY OF ITEMS SUBJECT TO SAFEGUARDS

1. The Agency shall establish, in accordance with paragraph 2 below, an inventory
(hereinafter called the " Inventory ") of all nuclear material and facilities subject to
safeguards under this Agreement. The Inventory shall be maintained on the basis
of the reports received from Chile pursuant to the procedures provided for in
paragraph 6 below and of other decisions, determinations and arrangements made
pursuant to this Annex. Nuclear material referred to in sub-paragraph 2 (a) (ii)
below shall be considered as being listed in the Inventory from the time that it is
produced, processed or used within the meaning of that sub-paragraph. The Agency
shall send copies of the Inventory to Chile every twelve months and also at any
other time specified by Chile in a request communicated to the Agency at least
two weeks in advance.

2. The following nuclear material and facilities shall be listed in the indicated parts
of the Inventory:

(a) Main Part:

(i) The reactor and the supplied material, and nuclear material substituted in
accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document for any
nuclear material listed in accordance with this sub-paragraph;

(ii) Nuclear material that is being or has been-produced, processed or used in
the reactor or produced in or by the use of any nuclear material listed in
the main part of the Inventory, and nuclear material substituted in accord-
ance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document for any
nuclear material listed in accordance with this sub-paragraph;

(b) Subsidiary Part: Any facility while it contains any nuclear material listed in the
main part of the Inventory;

(c) Inactive Part:

(i) Nuclear material which has been exempted from safeguards pursuant to
paragraph 3 below;

(ii) Nuclear material with regard to which safeguards have been suspended
pursuant to paragraph 3 below.
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ANNEXE A

GARANTIES DE L'AGENCE

A. INVENTAIRE DES ARTICLES SOUMIS AUX GARANTIES

1. L'Agence dresse, conform6ment au paragraphe 2 ci-apr6s, un inventaire (ci-apr6s
d6nomm6 <'inventaire ))) de toutes les mati6res et installations nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Cet inventaire est tenu A jour d'apr~s les
rapports regus du Chili, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 6
ci-apr6s, et les autres d6cisions, dispositions et arrangements pr6vus dans la pr6sente
annexe. Les mati6res nucl6aires vis6es au sous-alin6a a ii du paragraphe 2 ci-apr~s
sont considdr6es comme inscrites dans l'inventaire A partir du moment oii elles sont
obtenues, trait6es ou utilis6es au terme des dispositions de ce sous-alin6a. L'Agence
envoie des copies de l'inventaire au Chili tous les douze mois, ainsi qu'A tous autres
moments sp6cifi6s par le Chili dans une demande adress6e A 1'Agence au moins
deux semaines A l'avance.

2. Les matifres et installations nucl6aires sont inscrites dans l'inventaire comme
suit:

a) Partie principale:

i) Le r~acteur et la mati~re fournie, et les mati~res nucl6aires substitutes, confor-
m6ment aux paragraphes 25 ou 26 d du Document relatif aux garanties, i
toute matifre nucl6aire inscrite conform6ment au pr6sent sous-alin6a;

ii) Les matidres nucl6aires qui sont ou ont W obtenues, trait6es ou utilis6es dans
le r6acteur, ou obtenues dans toute matire nucl6aire inscrite dans la partie
principale de l'inventaire ou par suite de son utilisation, et les mati6res
nucl6aires substitu6es, conform6ment aux paragraphes 25 ou 26 d du Docu-
ment relatif aux garanties, A toute mati~re nucl6aire inscrite conform6ment au
pr6sent sous-alin6a;

b) Partie subsidiaire: toute installation pendant qu'elle contient des matires
nucl6aires inscrites dans la partie principale de l'inventaire;

c) Partie r6serv6e:

i) Les mati6res nucl6aires qui ont W exempt6es des garanties en vertu du para-
graphe 3 ci-apr~s;

ii) Les mati6res nucl6aires pour lesquelles les garanties ont W suspendues en
vertu du paragraphe 3 ci-apr6s.
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3. The Agency shall exempt nuclear material from safeguards under the conditions
specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend
safeguards with respect to nuclear material under the conditions specified in para-
graph 24 or 25. Upon such exemption or suspension, the nuclear material affected
shall be transferred from the main to the inactive part of the Inventory.

4. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear material under
the conditions specified in paragraph 26 of the Safeguards Document and may
make arrangements with Chile to terminate safeguards pursuant to paragraph 27.
Upon such termination, the nuclear material affected shall be removed from the
Inventory.

B. SAFEGUARDS PROCEDURES

5. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in
paragraphs 9-14 of the Safeguards Document.

6. The procedures for the application of safeguards by the Agency under this
Agreement shall be those set forth in Part HI of the Safeguards Document. The
Agency shall make arrangements with Chile concerning the detailed implementation
of those procedures.

7. The Agency may request the information referred to in paragraph 41 of the
Safeguards Document and make an initial inspection in accordance with para-
graphs 51 and 52 of the Document.

8. Chile shall inform the Agency of its intention to transfer any nuclear material
listed in the main part of the Inventory to a facility within its jurisdiction in connec-
tion with which the Agency is not applying safeguards, and shall provide to the
Agency sufficient information to enable it to determine whether, and under what
conditions, it can apply safeguards in connection with the facility. The material
may only be transferred when all necessary arrangements with the Agency have been
concluded for the application of safeguards in connection with the facility.

9. Nuclear material listed in the main part of the Inventory may only be transferred
beyond the jurisdiction of Chile in accordance with the provisions of paragraph 28
of the Safeguards Document. The reactor may only be so transferred in accordance
with such provisions, mutatis mutandis. If any material or the reactor is transferred
in accordance with this Section, it shall thereupon be removed from the Inventory.
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3. L'Agence exempte des mati~res nuclaires des garanties dans les conditions
d~finies aux paragraphes 21, 22 et 23 du Document relatif aux garanties, et suspend
les garanties en ce qui concerne les mati~res nuclaires dans les conditions d6finies
aux paragraphes 24 et 25. Dans ces cas d'exemption ou de suspension, la mati~re
nucl6aire qui en fait l'objet est transf~r6e de la partie principale A la partie rdserv~e
de 1'inventaire.

4. L'Agence met fin aux garanties concernant les mati~res nuclaires dans les
conditions d~finies au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties et peut
prendre des arrangements avec le Chili pour mettre fin aux garanties conform~ment
aux dispositions du paragraphe 27. Lorsque les garanties ont W ainsi lev6es, la
matire nucl~aire en question est ray~e de l'inventaire.

B. MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

5. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes 6nonc~s aux
paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

6. Les modalit~s d'application des garanties par l'Agence en vertu du present
Accord sont celles qui sont 6nonc~es dans la partie Ill du Document relatif aux
garanties. L'Agence prend des arrangements avec le Chili au sujet des d6tails de la
mise en ceuvre de ces modalit~s.

7. L'Agence peut demander les renseignements vis~s au paragraphe 41 du Docu-
ment relatif aux garanties et proc~der, conform~ment aux dispositions des para-
graphes 51 et 52 de ce document, A une ou plusieurs inspections initiales.

8. Le Chili avise l'Agence de son intention de transf~rer une mati~re nuclaire
inscrite A la partie principale de l'inventaire dans une installation relevant de sa
juridiction A laquelle l'Agence n'applique pas de garanties, et il fournit A l'Agence
des renseignements suffisants pour lui permettre de d~terminer si, et dans quelles
conditions, elle peut appliquer les garanties A cette installation. La mati~re ne peut
6tre transferee que lorsque tous les arrangements n6cessaires ont t6 conclus avec
l'Agence pour l'application de garanties en ce qui concerne cette installation.

9. Les mati~res nucl~aires inscrites dans la partie principale de l'inventaire ne
peuvent etre transfdr6es hors de la juridiction du Chili que conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. Le r6acteur ne peut
8tre transfer6 que conform6ment aux memes dispositions, mutatis mutandis. Si des
mati~res ou le r~acteur sont transforms en vertu des dispositions du present para-
graphe, ils doivent 8tre ray~s de l'inventaire.
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10. If the Board of Governors of the Agency determines that there has been any
non-compliance with this Agreement, the Board shall call upon Chile to remedy
such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate.
If Chile fails to take fully corrective action within a reasonable time, the Board
may take any measures provided for in Article XII C of the Statute of the Agency.

C. INTERPRETATION AND AMENDMENT

11. This Annex shall be interpreted in the light of the Agency's safeguards system,
as set forth in the Safeguards and Inspectors Documents.

12. If the Board of Governors of the Agency decides to make any change in the
Safeguards or Inspectors Documents, this Agreement shall be amended, -at the
request of Chile, to take account of such change.

ANNEX B

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those set forth
in Agency document INFeRC/18 (hereinafter called the "Health and Safety Docu-
ment "), as specified below.

2. Chile shall apply the Agency's Basic Safety Standards and relevant provisions
of the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials as
these Standards and Regulations are revised from time to time, and shall as far as
possible apply them also to any shipment of supplied material outside Chile. Chile
shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant parte
of the Agency's codes of practice.

3. Chile shall arrange for the submission to the Agency, at least 60 days prior to
the proposed transfer of any of the supplied material to the jurisdiction of Chile,
of a detailed health hazards report containing the information specified in para-
graph 29 of the Health and Safety Document, with particular reference to the
following types of operations, to the extent that such information is relevant and
not yet available to the Agency:
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10. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence constate une violation du pr6sent
Accord, il enjoint au Chili de mettre imm6diatement fin A cette violation et 6tablit
les rapports qu'il juge utiles. Si le Chili ne prend pas, dans un d6lai raisonnable,
toutes mesures propres A mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre toute
mesure prescrite au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence.

C. INTERPRfrrATION ET AMENDEMENT

11. La pr6sente annexe est interprt e compte tenu des dispositions du systme de
garanties de l'Agence, telles qu'elles figurent dans les Documents relatifs aux garan-
ties et aux inspecteurs.

12. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence decide d'apporter des modifications
au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le present
Accord est modifi6 A la demande du Chili pour tenir compte de ces modifications.

ANNEXE B

MESURES DE SANT1 ET DE SICURITt

1. Les mesures de sant6 et de s~curit6 applicables au projet sont celles qui figurent
dans le document INFCIRC/l 8 (ci-apr6s d~nomm6 o le Document relatif A la sant6
et i la s~curit6 >), conform~ment aux dispositions ci-apr~s.

2. Le Chili applique les Normes fondamentales de s~curit6 de l'Agence et les
dispositions pertinentes du R~glement de transport des mati6res radio-actives dtabli
par l'Agence, qu'il applique 6galement dans toute la mesure du possible lors du
transport de mati~res fournies hors de ses frontires. Il s'efforce d'assurer la s~curit6
dans les conditions recommand~es dans les parties pertinentes des manuels de
l'Agence.

3. Au moins soixante (60) jours avant le transfert des mati6res fournies dans sa
juridiction, le Chili soumet A l'Agence un rapport dMtaillM sur les risques, contenant
les renseignements 6nonc6s au paragraphe 29 du Document relatif A la sant6 et A
la sicurit6, notamment en ce qui concerne les types d'op~rations suivants, dans la
mesure ohi ces renseignements sont pertinents et oii l'Agence ne les poss~de pas dejh:

NO 10521



96 United Nations - Treaty Series 1970

(a) Receipt and handling of the supplied material;

(b) Loading of fuel into the reactor;

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the supplied material;

(d) Experimental programme and procedure involving the reactor;

(e) Unloading of fuel from the reactor;

(f) Handling and storage of fuel after unloading.

The transfer shall not take place until the Agency has determined that the safety
measures, as described in the report, are acceptable. The Agency may require
further safety measures in accordance with paragraph 30 of the Health and Safety
Document. Should Chile desire to make substantial modifications to the procedures
with respect to which information was submitted, or to perform any operations
with the reactor (including finally closing it down) or with the supplied material
as to which operations no such information was submitted, it shall submit to the
Agency all relevant information as specified in paragraph 29 of the Health and
Safety Document in sufficient time to enable the Agency to perform its task in
accordance with paragraph 30 of the Document before such modified procedtires or
additional operations are carried out.

4. Chile shall arrange for the submission of the reports specified in paragraph 25
of the Health and Safety Document, the first report to be submitted not later than
twelve months after the entry into force of this Agreement. fn addition, the reports
specified in paragraphs 26 and 27 of the Document shall be submitted.

5. The Agency may inspect the reactor, in accordance with paragraphs 33 to 35
of the Health and Safety Document, at the time of initial start-up with the supplied
material, once during the first year of operation, and thereafter not more than once
a year, provided that special inspections may be carried out in the circumstances
specified in paragraph 32 of the Document.

6. Changes may be made in the safety standards and measures laid down in this
Annex, in accordance with paragraphs 38 and 39 of the Health and Safety Document.
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a) R6ception et manutention de la matidre fournie;

b) Chargement du combustible dans le r6acteur;

c) D6marrage du r6acteur et essais avant exploitation avec la matidre fournie;

d) Programme exp6rimental et op6rations faisant intervenir le r6acteur;

e) D6chargement du combustible contenu dans le r6acteur;

f) Manutention et entreposage du combustible aprds d6chargement.

Le transfert n'est pas effectu6 avant que l'Agence se soit assur6e que les mesures
de s6curit6 d6crites dans le rapport sont acceptables. L'Agence peut exiger des
mesures de s6curit6 suppl6mentaires, conform6ment au paragraphe 30 du Document
relatif A la sant6 et A la s6curit6. Si le Chili d6sire apporter d'importantes modifi-
cations aux proc6dures au sujet desquelles des renseignements ont t6 soumis ou
proc6der a des op6rations sur le r6acteur (y compris son arr~t d6finitif) ou sur la
mati~re fournie, op6rations pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a W
fourni, il soumet A l'Agence tous les renseignements pertinents pr6vus au para-
graphe 29 du Document relatif i la sant6 et k la s6curit6, en temps voulu pour
permettre A l'Agence de s'acquitter de sa thche conform6ment au paragraphe 30
de ce document, avant qu'il n'ait procd6 A ces modifications ou I ces operations
suppl6mentaires.

4. Le Chili prend les dispositions voulues pour que soient soumis a l'Agence les
rapports sp6cifi6s au paragraphe 25 du Document relatif A la santd et a la s6curitd,
le premier rapport devant 8tre soumis dans les douze mois qui suivent l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. II soumet, en outre, les rapports mentionn6s aux para-
graphes 26 et 27 de ce document.

5. L'Agence peut inspecter le r6acteur au moment du d6marrage avec la matire
fournie, une fois pendant la premi6re ann6e de fonctionnement et au plus une fois
par an par la suite, conform~ment aux paragraphes 33 A 35 du Document relatif
A la santd et A la s6curit6, 6tant entendu que des inspections sp6ciales peuvent avoir
lieu dans les cas pr6vus au paragraphe .32 de ce document.

6. Des modifications peuvent 8tre apport6es aux normes et mesures de s6curit6
sp6cifi6es dans la pr6sente annexe, conform6ment aux paragraphes 38 et 39 du
Document relatif A la sant6 et A la s6curit&.
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CONTRACT' FOR THE TRANSFER OF ENRICHED URA-
NIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN INDONESIA

WHEREAS the Government of Indonesia (hereinafter called "Indonesia "),

desiring to continue a research project for peaceful purposes relating to the
Triga Mark II reactor located at the Bandung Reactor Centre (hereinafter
called the " reactor "), has requested the assistance of the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called the " Agency ") in securing the special
fissionable material necessary for this purpose;

WI-EAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
19 September 1969, and the Agency and Indonesia are this day concluding
an agreement 2 for the provision by the Agency of the assistance requested by
Indonesia (hereinafter called the " Project Agreement");

WHEREAS the- Agency and the Government of the United States of
America (hereinafter called the " United States ") on 11 May 1959 3 concluded
an Agreement for Co-operation (hereinafter called the " Co-operation Agree-
ment ") under which the United States undertook to make available to the
Agency pursuant to its Statute 4 certain quantities of special fissionable
material; and

WHEREAs Indonesia has made arrangements with a manufacturer in the
United States of America (hereinafter called the "manufacturer ") for the
fabrication of enriched uranium into fuel elements for the reactor;

Now, THEREFORE, the Agency, Indonesia and the United States Atomic
Energy Commission (hereinafter called the " Commission "), acting on behalf
of the United States, hereby agree as follows:

'Came into force on 19 December 1969 by signature, in accordance with section 12.
2See p. 115 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
4Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

CONTRAT 3 POUR LA CESSION D'URANIUM ENRICHI
DESTINIt A UN RtACTEUR DE RECHERCHE EN
INDONIESIE

CONSIDfRANT que le Gouvernement indon6sien (ci-aprfs d~nomm6 << Fin-
don6sie >>), d~sireux de continuer des travaux de recherche A des fins pacifiques
au moyen du r~acteur Triga Mark II (ci-apr~s d6nomm6 «l le r~acteur >), a
fait appel At 'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e
<< 'Agence )) en vue d'obtenir les produits fissiles speciaux necessaires At cette
fin;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de 'Agence a approuv6 ledit
projet le 19 septembre 1969 et que 'Agence et l'Indon~sie concluent ce jour
un accord 4 relatif t l'octroi par 'Agence de l'assistance demand~e par
l'Indon~sie (ci-aprfs d~nomm6 << 'Accord de projet >);

CONSIDtRANT que 'Agence et le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6rique
(ci-apr~s d~nomm6 << les itats-Unis >>) ont conclu, le I I mai 1959 5, un accord
de cooperation (ci-aprfs d~nomm6 <« l'Accord de cooperation ))) en vertu
duquel les ttats-Unis se sont engages A mettre t la disposition de 'Agence,
conformfment A son Statut 6, une certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux;

CONSIDtRANT que l'Indon~sie a conclu des arrangements avec un fabricant
des ttats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d~nomm6 <« le Fabricant >>) en vue de la
transformation d'uranium enrichi en 6l6ments combustibles destines au
racteur;

EN CONStQUENCE, l'Agence, l'Indon~sie et la Commission de 1'6nergie
atomique des tats-Unis (ci-apr~s d~nomm6e «< la Commission >>), agissant au
nom des i&tats-Unis, sont convenues de ce qui suit:

' Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
' Entr6 en vigueur le 19 d~cembre 1969 par la signature, conform~ment au paragraphe 12.
4 Voir p. 115 du pr6sent volume.
'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 339, p. 359.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the
Commission shall transfer to the Agency and the Agency shall accept from
the Commission approximately 18,025 grams of uranium enriched to approxi-
mately 20% by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the
"fuel material "), the precise quantities to be determined pursuant to Sec-
tion 3 (b), contained in 103 fuel elements for the reactor.

Section 2. The Agency shall transfer to Indonesia and Indonesia shall
accept from the Agency the fuel material.

Section 3. The conditions of the transfer of the fuel material shall be as
follows:

(a) The Commission shall make available to the manufacturer, at a
facility of the Commission designated by it, enriched uranium, in the form
of uranium hexafluoride, for the fuel material, subject to such terms, charges
and licences as the Commission may require unless the enriched uranium is
to be drawn from the manufacturer's inventory.

(b) The precise quantity and enrichment of fuel material in the fuel ele-
ments shall be determined by the manufacturer, and Indonesia shall cause the
manufacturer to submit to the Agency and to the Commission a written
certification of the manufacturer's determination of the enrichment by weight
in the isotope uranium-235 and of the quantity of enriched uranium contained
in the fabricated fuel elements. This determination may be checked by the
Agency, by Indonesia and by the Commission by means of any review or
analysis that any of them may deem appropriate, and shall be approved or
revised by unanimous agreement of the Parties. The quantity and enrichment
shown in the agreed determination shall be considered to be the quantity and
enrichment of the fuel material actually transferred under Sections 1 and 2
and shall be used for the calculation of the payments required to be made
pursuant to Article II.

(c) Upon completion of the fabrication and the preparation for shipment
of the fuel material, and upon agreement with respect to the determination
concerning such material, and upon compliance with Paragraph 3 of Annex B
to the Project Agreement, Indonesia, at the request and on behalf of the
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Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Conform6ment aux dispositions de l'Accord de coop6ration, la Com-
mission cede A l'Agence et l'Agence accepte de la Commission environ
18 025 grammes d'uranium enrichi Ai environ 20% en poids en uranium-235
(ci-apr~s d6nomm6 ole combustible >>), dont les quantit6s exactes seront
d6termin6es conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 3 du pr6sent article,
contenus dans 103 616ments combustibles pour le r6acteur.

2. L'Agence c~de A l'Indon6sie et l'Indon6sie accepte de l'Agence ce
combustible.

3. La cession du combustible s'effectue selon les modalit6s ci-apr~s:

a) La Commission met A la disposition du Fabricant, dans une installation
de la Commission d6sign6e par elle, l'uranium enrichi, sous forme d'hexa-
fluorure d'uranium, n6cessaire A la fabrication du combustible, aux conditions
financibres et autres fix6es par la Commission, A moins que l'uranium enrichi
ne soit pr6lev6 sur les stocks du Fabricant.

b) La quantit6 exacte et le taux d'enrichissement du combustible sont
d~termin6s par le Fabricant; l'Indon6sie fait soumettre par le Fabricant A
l'Agence et A la Commission une attestation 6crite indiquant le taux d'enri-
chissement, en poids, en uranium-235, ainsi que la quantit6 d'uranium enrichi
contenue dans les 616ments combustibles. L'Agence, l'Indon6sie et la Commis-
sion peuvent v6rifier cette d6termination par tout examen ou analyse qu'elles
jugeraient appropri6; cette d6termination est approuv6e ou r6vis6e par accord
unanime des Parties. La quantit6 et le taux d'enrichissement ainsi d~termin6s
et approuv6s sont consid6r6s comme la quantit6 et le taux d'enrichissement
du combustible c6d conform6ment aux paragraphes 1 et 2 et servent de base
au calcul du prix qui devra etre pay6 conform6ment A l'article II.

c) Apr~s achvement de la fabrication et des pr6paratifs d'exp6dition du
combustible, apr~s accord sur la d6termination relative au combustible et
apr~s execution des dispositions du paragraphe 3 de l'annexe B a l'Accord de
projet, l'Indon6sie, A la demande et au nom de l'Agence, s'assure les services
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Agency, shall arrange for a transporter who, after thirty (30) days' written
notice to the Commission and subject to such terms, charges and licences as
the Commission may require, shall transport and deliver the material to the
port of export in the United States designated by the Commission after
consultation with the Agency and Indonesia. The Commission, at the request
of the Agency, shall thereupon transfer possession to Indonesia, acting on
behalf of the Agency, at such port of export and authorize the export of the
material. On behalf of the Agency, Indonesia shall thereupon make arrange-
ments for transportation within and outside the United States and for delivering
and storing the material, as well as for physically handling it, and shall pay
all costs in connection therewith, including the cost of containers and packag-
ing. On behalf of the Agency, Indonesia shall accept possession of the material
at the port of export and shall forward appropriate written receipts therefor
to the Agency and to the Commission on behalf of the Agency.

(d) Title to the fuel material shall vest in the Agency at the time such
material leaves the jurisdiction of the United States of America and shall
thereafter immediately and automatically vest in Indonesia.

Article H

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to Indonesia at or subsequent
to the time the Parties have agreed with respect to the determination pursuant
to Section 3 (b). Within thirty (30) days from the date of this invoice Indonesia
shall pay to the Agency in United States currency a sum equal to that which
the Agency will be obliged to pay to the Commission pursuant to Section 5.
On all amounts not received by the Agency within thirty (30) days from the
date of invoice, Indonesia shall pay interest at the per-annum rate (365-day
basis) established from time to time by .the Commission, such interest to
commence on the thirty-first (31st) day from the date of invoice.

Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or
subsequent to the time the Commission transfers possession pursuant to
Section 3 (c). Within sixty (60) days from the date of this invoice the Agency
shall pay for the fuel material as per the schedule of charges for enriched
uranium published in the United States Federal Register and in effect on the
date of transfer of the material, provided, however, that in the event said
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d'un transporteur qui, sur pr~avis de trente (30) jours donn6 par 6crit A la
Commission et aux conditions financires et autres fix6es par la Commission
transportera et livrera le combustible A un port d'embarquement des &tats-Unis
et d6sign6 par la Commission apr~s consultation de l'Agence et de l'Indon6sie.
A la demande de l'Agence, la Commission cbde alors ce combustible A l'Indo-
n~sie, au nom de l'Agence, au port d'embarquement et en autorise l'expor-
tation. Au nom de l'Agence, l'Indon~sie prend les dispositions n6cessaires
pour le transport sur le territoire des &tats-Unis et hors de ce territoire, pour
la livraison et le stockage du combustible ainsi que pour sa manipulation et
paie tous les frais ainsi occasionn6s, y compris le cofit des conteneurs et
emballages. L'Indon6sie accepte de prendre possession du combustible au port
d'embarquement d~sign6 et signe a cet effet des d~charges qu'elle remet A
l'Agence et A la Commission au nom de l'Agence.

d) Le titre de propri6t6 du combustible est transf6r6 A l'Agence au
moment ofi ce combustible cesse d'8tre sous la juridiction des ttats-Unis; ce
titre de propri6t6 est imm~diatement et automatiquement transfr6 A
l'Indon~sie.

Article II

MODALTIS DE PAIEMENT

4. L'Agence envoie une facture A l'Indon6sie lorsque les Parties ont
approuv6 la d6termination pr6vue A l'alin6a b du paragraphe 3. Dans un d6lai
de trente (30) jours A compter de la date de cette facture, l'Indon6sie verse A
1'Agence, en monnaie des ftats-Unis, un montant 6gal A celui que 1'Agence
doit payer A la Commission conform6ment au paragraphe 5. Sur toute somme
que l'Agence n'a pas reque dans les trente (30) jours qui suivent la date de la
facture, l'Indon6sie verse un int6rt A un taux annuel (sur une base de
365 jours) fix6 p6riodiquement par la Commission, cet int6ret commengant A
courir le trente et uni~me (31e) jour A compter de la date de la facture.

5. La Commission envoie une facture A I'Agence lorsqu'elle a effectu6 la
cession conform6ment A l'alin6a c du paragraphe 3. Dans un d61ai de soixante
(60) jours A compter de la date de cette facture, 1'Agence verse A la Commission
le prix du combustible au tarif indiqu6 pour l'uranium enrichi dans le Federal
Register des tats-Unis et appliqu6 A la date de la cession de la mati~re; il est
entendu toutefois que, si les tarifs appliqu6s A la date de ]a cession de la
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charges in effect on the date of transfer of the material should exceed the
charges set forth in the Annex to this Contract, which are the charges in effect
on the date of the entry into force of this Contract pursuant to Article VI,
the Agency may, and at the request of Indonesia shall, cancel this Contract
without incurring obligations of any kind thereunder. Payment shall be made
in United States currency to the Commission or its designated agent or
contractor. On all amounts not received by the Commission within sixty
(60) days from the date of invoice, the Agency shall pay interest at the per-
annum rate (365-day basis) established from time to time by the Commission,
such interest to commence on the sixty-first (61st) day from the date of invoice.

Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses or
for medical therapy, the Commission has in each calendar year offered to
distribute to the Agency, free of charge, special fissionable material of a value
of up to US $50,000 at the time of transfer, to be supplied from the amounts
specified in Article II A of the Agreement for Co-operation. If the Commission
finds the project to which this Contract relates eligible, it shall decide by the
end of the calendar year in which this Contract is concluded on the extent,
if any, to which the project shall benefit by the gift offer, and shall promptly
notify the Agency and Indonesia of that decision. The payments provided in
Sections 4 and 5 shall be reduced by the value of any free material thus made
available.

Article III

RESPONSIBILITY

Section 7. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall
at any time bear any responsibility towards Indonesia or any person claiming
through Indonesia for the safe handling and the use of the fuel material.

Section 8. After acceptance of possession pursuant to Section 3 (c), the
Agency shall assume full responsibility to the Commission for the fuel material,
and Indones'a shall be equally responsible to the Agency; neither the United
States, nor the Commission, nor any person acting on behalf of the Commission
shall bear any responsibility for the safe handling and the use of such material.
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mati~re sont sup6rieurs aux prix indiqu6s dans l'annexe au pr6sent Contrat,
qui sont appliqu6s A la date d'entr6e en vigueur dii pr6sent Contrat confor-
m6ment i i'article VI, l'Agence peut annuler le Contrat, et doit le faire si
l'Indon6sie le lui demande, sans encourir aucune obligation de ce fait. Le
montant est r6g16 en monnaie des ttats-Unis i la Commission ou A. l'inter-
m6diaire ou au sous-traitant d6sign6 par elle. Sur toute somme que l'Agence
n'a pas recue dans les soixante (60) jours ;k compter de la date de la facture,
l'Indon6sie verse un int6r~t au taux annuel (sur une base de 365 jours) fix6
p6riodiquement par la Commission, cet int6ret commencant A courir le
soixante et uni~me (61e) jour A compter de la date de la facture.

6. En vue de promouvoir et d'encourager les recherches sur les appli-
cations pacifiques ou les emplois A des fins th6rapeutiques, la Commission a
offert de mettre A la disposition de l'Agence, A titre gracieux, au cours de
chaque ann6e civile, des produits fissiles sp6ciaux repr6sentant, au moment
de la cession, une valeur allant jusqu'I 50 000 dollars des Ittats-Unis, qui
devront etre pr6lev6s sur les quantit6s indiqu6es au paragraphe A de l'article II
de l'Accord de coop6ration. Si la Commission estime que le projet auquel se
rapporte le pr6sent Contrat r6unit les conditions voulues, elle d6cidera, avant
la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle le pr6sent contrat sera conclu,
dans queUe mesure ce projet b6n6ficiera de ladite offre; elle avisera sans d6lai
l'Agence et l'Indon6sie de la d6cision prise. Les versements pr6vus aux para-
graphes 4 et 5 seront r6duits de la valeur de toute quantit6 de mati~res que la
Commission allouera gratuitement au projet.

Article III

RESPONSABILITt

7. L'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assument A
aucun moment de responsabilit6 i l'6gard de l'Indon6sie, ou de toute personne
repr6sent6e par l'Indon6sie, en ce qui concerne la manipulation sans danger
et l'utilisation du combustible.

8. A partir du moment ofi la cession aura t6 effectude conform6ment A
l'alin6a c du paragraphe 3, l'Agence assume a l'6gard de la Commission la
pleine responsabilit6 du combustible, et l'Indon6sie est 6galement responsable
& l'6gard de l'Agence; ni les Ittats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne
agissant au nom de la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui
concerne la manipulation sans danger et l'utilisation du combustible.
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Article IV

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 9. No Member of the Congress of the United States of America
or Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted
to or share any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 10. If the Parties should be unable to reach agreement with
respect to the determination provided for in Section 3 (b) within thirty (30) days
of the submission of such determination to them by the manufacturer, any
party may request that such a determination be made by a laboratory agreed
upon by all the Parties. The laboratory may perform any tests or analyses
that it may deem necessary, and all Parties agree to facilitate its work in
every way. The results of the determination by the laboratory shall be con-
sidered final and binding on all Parties. The costs of the determination by
the laboratory shall be borne equally by the Parties, provided that, if the
determination insisted on by any Party or Parties is confirmed by the laboratory,
such Party or Parties shall not be obliged to bear any share of the costs.

Section 11. Any other dispute arising out of the interpretation or applica-
tion of this Contract, which is not settled by negotiation or as may otherwise
be agreed by the Parties concerned, shall on the request of any Party be
submitted to an arbitral tribunal composed as follows:

(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Contract, all
three Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty (30) days of the
request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either
Party to the dispute may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
thirty (30) days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected.
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Article IV

EXCLUSION DES OFFICIELS

9. Un membre du Congr~s des ttats-Unis d'Am6rique ou un commis-
saire r6sident des Etats-Unis d'Am6rique ne peut 8tre partie au pr6sent
Contrat ni tirer un b~n6fice de son ex6cution.

Article V

LITIGES

10. Si les Parties ne parviennent pas h se mettre d'accord sur la d6ter-
mination pr~vue h l'alin6a b du paragraphe 3, dans les trente (30) jours qui
suivent la date h laquelle cette d6termination leur aura t6 soumise par le
Fabricant, l'une quelconque des Parties peut demander que la d6termination
soit faite par un laboratoire d6sign6 d'un commun accord par toutes les
Parties. Le laboratoire peut faire tous les essais et analyses qu'il juge n6cessaire,
et toutes les Parties s'engagent h faciliter ses travaux par tous les moyens.
Les r~sultats de la d6termination faite par le laboratoire sont consid6r6s
comme d~finitifs et comme liant toutes les Parties. Les frais ainsi encourus
sont partag6s 6galement entre les Parties, sous reserve que si la d6termination
d6fendue par une ou deux Parties est confirm6e par le laboratoire cette Partie
ou ces Parties ne seront pas tenues d'assumer une part des frais encourus.

11. Tout litige portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Contrat, qui n'est pas r6glM par voie de n~gociation ou par un autre moyen
agr 6 par les Parties, sera soumis, A la demande d'une des Parties, A un tribunal
d'arbitrage ayant la composition suivante:

a) Si le litige n'oppose que deux des Parties au pr6sent Contrat et que
les trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune
des deux premieres d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign6s
6liront un troisi~me arbitre, qui pr~sidera le tribunal. Si l'une des Parties n'a
pas d~sign6 d'arbitre dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbi-
trage, l'une des Parties au litige peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc6dure est
appliqu~e si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 61u dans les trente (30) jours qui
suivent la designation ou la nomination du deuxi~me.
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(b) If the dispute involves all three Parties to this Contract, each Party
shall designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, aid
a fifth arbitrator. If within thirty (30) days of the request for arbitration any
Party has not designated an arbitrator, any Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint the necessary number of
arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty (30) days of the
designation or appointment of the third of the first three arbitrators, the
Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall
be established by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning
its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of
arbitration between the parties, shall be binding on all Parties. The remunera-
tion of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc
judges of the International Court of Justice.

Article V1

ENTRY INTO FORCE

Section 12. This Contract shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representatives of
the Commission and Indonesia.

DoNE in Vienna, on the nineteenth day of December 1969, in triplicate
in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLuND

For the Government of Indonesia:

Laili RoEsAD

For the United States Atomic Energy Commission on behalf
of the Government of the United States of America:

Verne B. LEwis
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b) Si le litige met en cause les trois Parties au present Contrat, chaque
Partie d~signera un arbitre et les trois arbitres ainsi drsign~s 6liront i l'unani-
mit6 un quatri~me arbitre, qui prrsidera le tribunal, et un cinqui~me arbitre.
Si dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage toutes les
Parties n'ont pas d6sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander
au President de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu
d'arbitres. La meme procdure est appliqure si le president ou le cinqui~me
arbitre n'a pas W 6lu dans les trente (30) jours qui suivent la designation ou
la nomination des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage
et toutes les decisions sont prises A la majorit6 des voix. La procedure d'arbi-
trage est fix~e par le tribunal; toutes les Parties doivent se conformer aux
drcisions du tribunal, y compris toutes decisions relatives 6 sa constitution,
A sa procedure, A sa competence et A la repartition des frais d'arbitrage entre
elles. La rrmunrration des membres du tribunal est d~termin~e sur la m~me
base que celle des juges de la Cour internationale de Justice nommrs dans des
conditions sp~ciales.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

12. Le present Contrat entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur grn~ral de l'Agence ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment
habilit~s de la Commission et de l'Indonrsie.

FAIT A Vienne, le 19 drcembre 1969, en triple exemplaire en langue
anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement indonrsien:

Laili RoESAD

Pour la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis,
agissant au nom du Gouvemement des ]Etats-Unis d'Amrrique:

Verne B. LEwis
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ANNEX

CHARGES FOR ENRICHED URANIUM

The rates of charges for enriched uranium, as provided for in Section 5 of this
Contract, are as follows:

Percentage enrichment by weight
in the isotope uranium-235 Price

of the enriched uranium US$g of enriched uranium

18 1.88
20 2.10
25 2.66
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ANNEXE

PRIX FIXtS POUR L'URANIUM ENRICHI

Les prix de l'uranium enrichi dont il est question au paragraphe 5 du pr6sent
Contrat sont les suivants:

Taux d'enrichissement, Prix du gramme d'uranium enrichi
en poids, en uranium-235 (en dollars des ltats-Unis)

18 1,88
20 2,10
25 2,66
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF INDO-
NESIA FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO INDO-
NESIA IN CONTINUING A REACTOR PROJECT

WHEREAS the Government of Indonesia (hereinafter called " Indonesia "),
desiring to continue a project for research on, and development and practical
application of, atomic energy for peaceful purposes, has requested the assistance
of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the " Agency ")
in securing the special fissionable material necessary for this purpose;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
19 September 1969;

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States ") on 11 May 1959 2 concluded an
Agreement for Co-operation (hereinafter called the " Co-operation Agree-
ment "), under which the United States undertook to make available to the
Agency pursuant to its Statute 3 certain quantities of special fissionable
material; and

WHEREAS the Agency, Indonesia and the United States Atomic Energy
Commission, acting on behalf of the United States, are this day concluding
a contract 4 for the transfer of enriched uranium for a research reactor in
Indonesia (hereinafter called the " Supply Agreement ");

Now, THEREFORE, the Agency and Indonesia hereby agree as follows:

Article I

DEFINITION OF THE PROJECT

Section 1. The project to which this Agreement relates is the operation
of the research reactor Triga Mark II (hereinafter called the " reactor "),
owned and operated by the Indonesian National Atomic Energy Agency at
the Bandung Reactor Centre.

1 Came into force on 19 December 1969 by signature, in accordance with section 15.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
' See p. 99 of this volume.

No. 10523



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 117

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'f-NERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDO-
NtSIEN RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE A L'INDO-
NtSIE POUR UN RJtACTEUR

CONSIDtRANT que le Gouvernement indon~sien (ci-apr~s d6nomm6 <d'In-
don6sie >>, d~sireux de poursuivre 1'ex6cution d'un projet int6ressant le dave-
loppement et 'application pratique de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques
et la recherche dans ce domaine, a demand6 A l'Agence internationale de
1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e (1 l'Agence >)) de 1'aider A obtenir les
produits fissiles sp6ciaux n6cessaires A cette fin;

CONSIDItRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit
projet le 19 septembre 1969;

CONSIDtRANT que l'Agence et le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
(ci-apr~s d~nomm6 (( les tats-Unis >>) ont conclu, le 11 mai 1959 4, un accord
de cooperation (ci-aprfs d~nomm6 <(l'Accord de coop6ration >>) en vertu
duquel les ttats-Unis se sont engag6s A mettre A la disposition de l'Agence,
conform~ment A son Statut 5, une certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux;

CONSIDtRANT que l'Agence, l'Indon~sie et la Commission de 1'6nergie
atomique des ttats-Unis, agissant au nom des Etats-Unis, concluent ce jour
un contrat 6 (ci-apr~s d6nomm6 <1 l'Accord de fourniture >>) relatif A la cession
d'uranium enrichi destin6 A un r6acteur de recherche indon6sien;

EN CONStQUENCE, 'Agence et l'Indon6sie sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITION DU PROJET

1. Le projet auquel se rapporte le present Accord concerne le r6acteur
de recherche Triga Mark II (ci-aprfs d~nomm6 «(le r~acteur >>), dont l'Office
indon6sien de 1'6nergie atomique est propri~taire et qu'il exploite au Centre
nucl6aire de Bandung.

ITraduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1969 par la signature, conformdment au paragraphe 15.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 339, p. 359.
'Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.

Voir p. 99 du present volume.
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Article II

SUPPLY OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

Section 2. The Agency hereby allocates to the project described in
Article I, and provides to. Indonesia, enriched uranium (hereinafter called the
" supplied material ") pursuant to the terms of the Supply Agreement, which
constitutes an integral part of this Agreement to the extent that it creates
rights and obligations between the Agency and Indonesia.

Article III

SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

Section 3. Any part of the supplied material, the shipment of which is
arranged by Indonesia while the material is in its possession, shall be entrusted
to a licensed public carrier selected by Indonesia or shall be accompanied
by a responsible person designated by Indonesia.

Article IV

AGENCY SAFEGUARDS

Section 4. Indonesia undertakes that the reactor and the supplied
material, and any special fissionable material produced by their use, as well
as any other material or facility while listed on the Inventory established
pursuant to Annex A, shall not be used in such a way as to further any military
purpose.

Section 5. It is specified that the safeguards rights and responsibilities of
the Agency provided for in paragraph A of Article XII of its Statute are
relevant to the project and shall be implemented in accordance with Annex A
to this Agreement.

Article V

HEALTH AND SAFETY MEASURES

'Section 6. The health and safety measures specified in Annex B shall be

applied to the project.
No. 10523
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Article H

FOURNITURE DE PRODUITS FISSILES SPtCIAUX

2. Par le pr6sent Accord, l'Agence affecte au projet d~crit A l'article
premier et fournit A l'Indon6sie de l'uranium enrichi (ci-apr~s d~nomm6 (la
mati~re fournie ), conform~ment aux dispositions de l'Accord de fourniture,
qui forme partie int~grante du pr6sent Accord dans la mesure oii il cr~e des
droits et obligations entre l'Agence et l'Indon~sie.

Article III

EXPfDITION DE LA MATU&RE FOURNIE

3. Toute partie de la mati~re fournie qui est exp6di6e par ordre de
l'Indon6sie pendant qu'elle est en sa possession est confi6e A une entreprise
de transports publics agr 6e, choisie par l'Indon6sie, ou est accompagn~e par
une personne responsable d~sign6e par l'Indon~sie.

Article IV

GARANTIES DE L'AGENCE

4. L'Indon6sie s'engage A ce que le r6acteur et la mati~re fournie, ainsi
que les produits fissiles sp6ciaux obtenus par suite de leur utilisation et toutes
autres mati~res ou installations 6num6r6es dans l'inventaire 6tabli en vertu de
l'annexe A, ne soient pas employ6s de mani~re A servir A des fins militaires
quelconques.

5. I1 est sp6cifi6 que les droits et responsabilit6s de l'Agence pr6vus au
paragraphe A de l'article XII du Statut de l'Agence s'appliquent au projet et
sont mis en oeuvre conform6ment A l'annexe A du pr6sent Accord.

Article V

MESURES DE SANTA ET DE StCURITi

6. Les mesures de sant6 et de s6curit6 sp6cifi6es dans 1'annexe B sont
appliqu6es au projet.
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Article VI

AGENCY INSPECTORS

Section 7. The provisions set forth in the Annex to Agency document,
GC(V)/INF/39 (which Annex is hereinafter called the " Inspectors Docu-
ment ") shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to
this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall
not apply with regard to any facility or to nuclear material to which the
Agency has access at all times; the actual procedures for implementing para-
graph 50 of Agency document INFCIR/66/Rev.2 (hereinafter called the " Safe-
guards Document ") shall be agreed by the Agency and Indonesia in an
agreement supplementing this Agreement, before such facility or material is
listed in the Inventory.

Section 8. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency 1 shall apply to the Agency, its inspectors and
its property used by them in performing their functions pursuant to this
Agreement.

Section 9. Indonesia shall ensure that any protection against third party
liability, including any insurance or other financial security, in respect of a
nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction shall
apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions
under this Agreement as that protection applies to nationals of Indonesia.

Article VII

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section 10. In conformity with paragraph B of Article VIII of the
Statute of the Agency, Indonesia shall make available to the Agency without
charge all scientific information developed as a result of the assistance extended
by the Agency.

Section 11. In view of its degree of participation, the Agency claims no
rights in any inventions or discoveries arising from the execution of the project.
The Agency may, however, be granted licences under any patents upon terms
to be agreed.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article VI

INSPECTEURS DE L'AGENCE

7. Les dispositions 6nonckes dans l'annexe au document de l'Agence
GC(V)/INF/39 (annexe ci-aprfs d~nomm~e << le Document relatif aux inspec-
teurs >) s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence lorsqu'ils exercent des fonc-
tions en vertu du present Accord. Toutefois, le paragraphe 4 du Document
relatif aux inspecteurs ne s'applique pas aux installations ou mati~res nuclaires
auxquelles 'Agence a accfs en tout temps; les modalitts pratiques d'application
du paragraphe 50 du document de l'Agence INFclRc/66/Rev.2 (ci-apr~s
dtnomm6 < le Document relatif aux garanties >>) font l'objet d'un accord entre
l'Agence et l'Indontsie compl~tant le present Accord, qui est conclu avant
que lesdites installations ou mati~res ne soient inscrites dans l'inventaire.

8. Les dispositions pertirientes de l'Accord sur les privileges et immunitts
de l'Agence 1 s'appliquent A l'Agence, t ses inspecteurs et A tous les biens de
l'Agence utilis~s par eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present
Accord.

9. L'Indon6sie prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses ins-
pecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, btn6-
ficient de la meme protection que ses propres ressortissants en mati6re de
responsabilit6 civile A l'6gard des tiers, y compris de toute assurance ou autre
garantie financi~re, en cas d'incident nuclaire survenant dans une installation
nuclaire relevant de sa juridiction.

Article VII

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS OU DtCOUVERTES

10. Conformtment au paragraphe B de l'article VIII du Statut de
l'Agence, l'Indon~sie met A la disposition de l'Agence, a titre gracieux, tous
les renseignements scientifiques qui sont le fruit de l'aide accordte par l'Agence.

11. & tant donn6 la mesure dans laquelle elle participe au projet, l'Agence
ne rtclame aucun droit sur les inventions ou d~couvertes obtenues dans
l'extcution dudit projet. Des licences pourront toutefois 8tre accord~es A
l'Agence pour 1'exploitation de brevets, i des conditions qui devront re
fixtes d'un commun accord.

1 Nations Unies, Recuel des Traitus, vol. 374, p. 147.
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Article VIII

LANGUAGES

Section 12. Reports and other information should be submitted to the
Agency in one of the working languages of the Board of Governors of the
Agency.

Article IX

SETTLEMENT OF DIsPuTES

Section 13. Any dispute concerning the interpretation or application
of this Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise
be agreed, shall be settled in accordance with Article V of the Supply
Agreement.

Section 14. Decisions of the Board of Governors of the Agency concern-
ing the implementation of Article IV, V or VI shall, if they so provide, be
given effect immediately by the Agency and Indonesia pending the final
settlement of any dispute.

Article X

ENTRY INTO FORCE

Section 15. This Agreement shall enter into force upon signature by or
for the Director General of the Agency and by the authorized representative
of Indonesia.

DONE in Vienna, on the nineteenth day of December 1969, in duplicate
in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLLND

For the Government of Indonesia:

Laili RoEsAD
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Article VIII

LANGUES

12. Les rapports et autres renseignements devraient 8tre soumis A
l'Agence dans l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs de
l'Agence.

Article IX

R.GLEMENT DES DIFFtRENDS

13. Tout diffdrend portant sur l'interprtation ou l'application du present
Accord qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociations, ou selon un autre mode
de r~glement fix6 d'un commun accord, est r6gl6 conform6ment aux dispo-
sitions de l'article V de l'Accord de fourniture.

14. L'Agence et l'Indon6sie donnent imm6diatement suite, le cas 6ch6ant,
aux d6cisions du Conseil des gouverneurs de l'Agence relatives A l'application
des articles IV, V ou VI en attendant le r~glement final de tout diff6rend.

Article X

ENTRtE EN VIGUEUR

15. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g6n6ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment
habilit6 de l'Indon6sie.

FAIT a Vienne, le 19 d6cembre 1969, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement indon6sien:

Laili ROESAD
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ANNEX A

AGENCY SAFEGUARDS

A. INVENTORY OF ITEMS SUBJECT TO SAFEGUARDS

1. The Agency shall establish, in accordance with paragraph 2 below, an inventory
(hereinafter called the " Inventory ") of all nuclear material and facilities subject to
safeguards under this Agreement. The Inventory shall be maintained on the basis
of the reports received from Indonesia pursuant to the procedures provided for in
paragraph 6 below and of other decisions, determinations and arrangements made
pursuant to this Annex. Nuclear material referred to in sub-paragraph 2 (a) (ii)
below shall be considered as being listed in the Inventory from the time that it is
produced, processed or used within the meaning of that sub-paragraph. The Agency
shall send copies of the Inventory to Indonesia every twelve months and also at
any other times specified by Indonesia in a request communicated to the Agency
at least two weeks in advance.

2. The following nuclear material and facilities shall be listed in the indicated parts
of the Inventory:

(a) Main Part:

(i) The reactor and the supplied material, and nuclear material substituted in
accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document for
any nuclear material listed in accordance with this sub-paragraph;

(ii) Nuclear material that is being or has been produced, processed or used in
the reactor or produced in or by the use of any nuclear material listed in
the main part of the Inventory, and nuclear material substituted in accord-
ance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document for any
nuclear material listed in accordance with this sub-paragraph;

(b) Subsidiary Part: Any facility while it contains any nuclear material listed in the
main part of the Inventory.

(c) Inactive Part:

(i) Nuclear material which has been exempted from safeguards pursuant to
paragraph 3 below;

(ii) Nuclear material with regard to which safeguards have been suspended
pursuant to paragraph 3 below.
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ANNEXE A

GARANTIES DE L'AGENCE

A. INVENTAIRE DES ARTICLES SOUMIS AUX GARANTIES

1. L'Agence dresse, conform~ment au paragraphe 2 ci-apr~s, un inventaire (ci-
apr~s ddnomm6 < l'inventaire ) de toutes les mati~res et installations nuclaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord. Cet inventaire est tenu A jour
d'apr~s les rapports recus de l'Indon6sie, conform6ment aux dispositions 6nonc~es
au paragraphe 6 ci-apr~s, et les autres d~cisions, dispositions et arrangements pr~vus
dans la pr~sente annexe. Les mati~res nuclaires vis~es A l'alin~a a ii du para-
graphe 2 ci-apr~s sont consid6r~es comme inscrites dans l'inventaire A partir du
moment oii elles sont obtenues, trait~es ou utilis~es aux termes des dispositions de
cet alin6a. L'Agence envoie des copies de l'inventaire 1 l'Indon~sie tous les douze
mois, ainsi qu'A tous autres moments sp6cifi6s par l'Indon6sie dans une demande
adress~e A I'Agence au moins deux semaines i l'avance.

2. Les mati~res et installations nucl~aires sont inscrites dans l'inventaire comme
suit:

a) Partie principale:

i) Le r~acteur et la matifre fournie, ainsi que les matifres nucl~aires substitutes,
conform6ment aux paragraphes 25 ou 26 d du Document relatif aux garanties,
A toute mati~re nucl~aire inscrite conform~ment au present sous-alin~a;

ii) Les mati~res nucl~aires qui sont ou ont W obtenues, trait~es ou utilis~es dans
le r~acteur, ou obtenues dans toute mati~re nucl~aire inscrite dans la partie
principale de l'inventaire ou par suite de son utilisation, ainsi que les matifres
nuc]6aires substitutes, conform~ment aux paragraphes 25 ou 26 d du Docu-
ment relatif aux garanties, A toute mati re nucl~aire inscrite conform~ment au
present sous-alin~a;

b) Partie subsidiaire: toute installation pendant qu'elle contient des mati6res
nucl~aires inscrites dans la partie principale de l'inventaire;

c) Partie r~serv~e:

i) Les mati~res nuclkaires qui ont 6t6 exempt6es des garanties en vertu du para-
graphe 3 ci-apr~s;

ii) Les matifres nucl6aires pour lesquelles les garanties ont W suspendues en
vertu du paragraphe 3 ci-apr6s.
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3. The Agency shall exempt nuclear material from safeguards under the conditions
specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend
safeguards with respect to nuclear material under the conditions specified in para-
graph 24 or 25. Upon such exemption or suspension, the nuclear material affected
shall be transferred from the main to the inactive part of the Inventory.

4. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear material under
the conditions specified in paragraph 26 of the Safeguards Document and may make
arrangements with Indonesia to terminate safeguards pursuant to paragraph 27.
Upon such termination the nuclear material affected shall be removed from the
Inventory.

B. SAFEGUARDS PROCEDURES

5. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in
paragraphs 9-14 of the Safeguards Document.

6. The procedures for the application of safeguards by the Agency under this
Agreement shall be those set forth in Part III of the Safeguards Document. The
Agency shall make arrangements with Indonesia concerning the detailed imple-
mentation of those procedures.

7. The application of safeguards to nuclear material and facilities under this
Agreement shall be suspended to the extent that safeguards are applied to such
material and facilities pursuant to the Agreement signed on 19 June 1967 *,' between
the Agency, Indonesia and the United States for the Application of Safeguards.

8. The Agency may request the information referred to in paragraph 41 of the
Safeguards Document and make an initial inspection or inspections in accordance
with paragraphs 51 and 52 of the Document.

9. Indonesia shall inform the Agency of its intention to transfer any nuclear
material listed in the main part of the Inventory to a facility within its jurisdiction
in connection with which the Agency is not applying safeguards, and shall provide
to the Agency sufficient information to enable it to determine whether, and under
what conditions, it can apply safeguards in connection with the facility. The material
may only be transferred when all necessary arrangements with the Agency have been
concluded for the application of safeguards in connection with the facility.

* This Agreement entered into force on 6 December 1967.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 97.
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3. L'Agence exempte des mati6res nucl6aires des garanties aux conditions sp6cifi6es
aux paragraphes 21, 22 et 23 du Document relatif aux garanties, et suspend les
garanties en ce qui concerne des matifres nucl6aires aux conditions sp6cifi6es aux
paragraphes 24 et 25. Dans ces cas d'exemption ou de suspension, ]a matifre nucl6aire
qui en fait l'objet est transf6r6e de la partie principale A la partie r6serv6e de
1'inventaire.

4. L'Agence met fin aux garanties concernant des matifres nucl6aires aux condi-
tions sp6cifi6es au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties et peut prendre
des dispositions avec l'Indon6sie pour mettre fin aux garanties conform6ment aux
dispositions du paragraphe 27. Lorsque les garanties ont W ainsi lev6es, la mati6re
nuc1aire en question est ray6e de l'inventaire.

B. MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

5. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes 6nonc6s aux
paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

6. Les modalit6s d'application des garanties par 'Agence en vertu du pr6sent
Accord sont celles qui sont 6nonc6es dans la partie III du Document relatif aux
garanties. L'Agence prend des dispositions avec l'Indon6sie au sujet des d6tails de
la mise en oeuvre de ces modalit6s.

7. Les garanties appliqu6es A des mati6res et installations nucl6aires en vertu du
pr6sent Accord sont suspendues dans la mesure oii des garanties leur sont appliqu6es
dans le cadre de l'Accord entre 'Agence, l'Indon6sie et les ttats-Unis pour l'appli-
cation de garanties, sign6 le 19 juin 1967 * 1

8. L'Agence peut demander les renseignements pr6vus au paragraphe 41 du Docu-
ment relatif aux garanties et proc6der, conform6ment aux dispositions des para-
graphes 51 et 52 de ce document, A une ou plusieurs inspections initiales.

9. L'Indon6sie avise l'Agence de son intention de transf6rer des matires nucidaires
inscrites a la partie principale de l'inventaire dans une installation relevant de sa
juridiction A laquelle l'Agence n'applique pas de garanties, et elle fournit A l'Agence
des renseignements suffisants pour lui permettre de determiner si et dans quelles
conditions elle peut appliquer des garanties A cette installation. La matire ne peut
8tre transfree que lorsque tous les arrangements n~cessaires ont W conclus avec
l'Agence pour l'application de garanties en ce qui concerne cette installation.

C Get Accord est entr6 en vigueur le 6 d&cembre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 637, p. 97.
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10. Nuclear material listed in the main part of the Inventory may only be transferred
beyond the jurisdiction of Indonesia in accordance with the provisions of para-
graph 28 of the Safeguards Document. The reactor may only be so transferred in
accordance with such provisions, mutatis mutandis. If any material or the reactor
is transferred in accordance with this Section, it shall thereupon be removed from
the Inventory.

11. If the Board of Governors of the Agency determines that there has been any
non-compliance with this Agreement, the Board shall call upon Indonesia to remedy
such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate.
If Indonesia fails to take fully corrective action within a reasonable time, the Board
may take any measures provided for in Article XII C of the Statute of the Agency.

C. INTERPRETATION AND AMENDMENT

12. This Annex shall be interpreted in the light of the Agency's safeguards system,
as set forth in the Safeguards and Inspectors Documents.

13. If the Board of Governors of the Agency decides to make any change in the
Safeguards or Inspectors Documents, this Agreement shall be amended, at the
request of Indonesia, to take account of such change.

ANNEX B

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those set forth
in Agency document INFCIRC/18 (hereinafter called the "Health and Safety Docu-
ment "), as specified below.

2. Indonesia shall apply the Agency's Basic Safety Standards and relevant provi-
sions of the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials,
as these Standards and Regulations are revised from time to time, and shall as far
as possible apply them also to any shipment of supplied material outside Indonesia.
Indonesia shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the
relevant parts of the Agency's codes of practice.
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10. Les mati~res nucl6aires inscrites dans la partie principale de l'inventaire ne
peuvent &re transf6r6es hors de la juridiction de l'Indon6sie que conform6ment aux
dispositions du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. Le r6acteur ne
peut etre transf6r6 comme ci-dessus que conform6ment aux memes dispositions,
mutatis mutandis. Si des matifres ou le r6acteur sont transf6r6s en vertu des dispo-
sitions du pr6sent paragraphe, ils doivent etre ray6s de l'inventaire.

11. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence constate l'existence d'une violation
du pr6sent Accord, il enjoint i l'Indon6sie de mettre imm6diatement fin A cette
violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si l'Indon6sie ne prend pas, dans
un d6lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre fin A cette violation, le Conseil
peut prendre toute mesure prescrite au paragraphe C de l'article XII du Statut de
l'Agence.

C. INTERPRETATION ET AMENDEMENT

12. La pr6sente annexe est interprte compte tenu des dispositions du systdme de
garanties de I'Agence, telles qu'elles figurent dans les Documents relatifs aux
garanties et aux inspecteurs.

13. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence d6cide d'apporter des modifications
au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le pr6sent
Accord est amend6 A la demande de l'Indon6sie pour tenir compte de ces
modifications.

ANNEXE B

MESURES DE SANTt ET DE StCURIT,

1. Les mesures de sant6 et de s6curit6 applicables au projet sont celles qui figurent
dans le document INFCIRC/18 (ci-apr~s d~nomm6 ole Document relatif h la sant6
et h la s6curit6 ), conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

2. L'Indon6sie applique les Normes fondamentales de s6curit6 de l'Agence et
les dispositions pertinentes du Rdglement de transport des mati6res radio-actives
6tabli par l'Agence, qu'elle applique 6galement dans toute la mesure du possible
lors du transport de mati6re fournie hors de ses frontifres. Elle s'efforce d'assurer
la s6curit6 dans les conditions recommand6es dans les parties pertinentes des manuels
de l'Agence.
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3. Indonesia shall arrange for the submission to the Agency, at least 60 days prior
to the proposed transfer of any of the supplied material to the jurisdiction of Indo-
nesia, of a detailed health hazards report containing the information specified in
paragraph 29 of the Health and Safety Document, with particular reference to the
following types of operations, to the extent that such information is relevant and
not yet available to the Agency:

(a) Receipt and handling of supplied material;

(b) Loading of fuel into the reactor;

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the supplied material;

(d) Experimental programme and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of fuel from the reactor;

(f) Handling and storage of fuel after unloading.

The transfer shall not take place until the Agency has determined that the safety
measures, as described in the report, are acceptable. The Agency may require
further safety measures in accordance with paragraph 30 of the Health and Safety
Document. Should Indonesia desire to make substantial modifications to the
procedures with respect to which information was submitted, or to perform any
operations with the reactor (including finally closing it down) or with the supplied
material as to which operation no such information was submitted, it shall submit
to the Agency all relevant information as specified in paragraph 29 of the Health
and Safety Document in sufficient time to enable the Agency to perform its task in
accordance with paragraph 30 of the Document before such modified procedures or
additional operations are carried out.

4. Indonesia shall arrange for the submission of the reports specified in para-
graph 25 of the Health and Safety Document, the first report to be submitted not
later than twelve months after the entry into force of this Agreement. In addition,
the reports specified in paragraphs 26 and 27 of the Document shall be submitted.

5. The Agency may inspect the reactor, in accordance with paragraphs 33 to 35
of the Health and Safety Document, at the time of initial start-up with the supplied
material, once during the first year of operation, and thereafter not more than once
a year, provided that special inspections may be carried out in the circumstances
specified in paragraph 32 of the Document.

6. Changes may be made in the safety standards and measures laid down in this
Annex, in accordance with paragraphs 38 and 39 of the Health and Safety Document.
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3. Au moins soixante (60) jours avant le transfert de la matifre fournie dans sa
juridiction, l'Indon6sie soumet A l'Agence un rapport d~taill sur les risques, conte-
nant les renseignements 6nonc~s au paragraphe 29 du Document relatif a la sant6
et A ]a s6curit6, notamment en ce qui concerne les types d'op~rations suivants, dans
la mesure oil ces renseignements sont pertinents et oii l'Agence ne les poss~de pas
deja:

a) Reception et manutention de la mati~re fournie;

b) Chargement du combustible dans le r~acteur;

c) Dmarrage du r~acteur et essais avant exploitation avec la matifre fournie;

d) Programme exp6rimental et operations faisant intervenir le r~acteur;

e) Dchargement du combustible contenu dans le r~acteur;

f) Manutention et entreposage du combustible apr~s d~chargement.

Le transfert n'est pas effectu6 avant que l'Agence se soit assur~e que les mesures de
s~curit6 d~crites dans le rapport sont acceptables. L'Agence peut exiger des mesures
de s6curit6 suppl~mentaires, conform~ment au paragraphe 30 du Document relatif
A la sant6 et A la s~curit6. Si l'Indon~sie desire apporter d'importantes modifications
aux procedures au sujet desquelles des renseignements ont W soumis ou procder
A des op6rations sur le r~acteur (y compris son arr~t d~finitif) ou sur la mati~re
fournie, operations pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a W fourni, elle
soumet A l'Agence toutes les informations pertinentes pr~vues au paragraphe 29 du
Document relatif A la sant6 et A la s~curit6, en temps voulu pour permettre A l'Agence
de s'acquitter de sa tache conform6ment au paragraphe 30 de ce document, avant
qu'elle n'ait procd A ces modifications ou A ces operations suppl~mentaires.

4. L'Indon~sie prend les dispositions voulues pour que soient soumis A l'Agence
les rapports sp~cifi6s au paragraphe 25 du Document relatif AL la sant6 et AL la s~curit6,
le premier rapport devant Etre soumis dans les douze mois qui suivent l'entr~e en
vigueur du present Accord. Elle soumet, en outre, les rapports mentionn~s aux
paragraphes 26 et 27 de ce document.

5. L'Agence peut inspecter le r~acteur au moment du d~marrage initial avec la
mati~re fournie, une fois pendant la premire ann~e de fonctionnement et au plus
une fois par an par la suite, conform~ment aux paragraphes 33 A 35 du Document
relatif A ]a sant6 et A la s6curit6, 6tant entendu que des inspections sp~ciales peuvent
avoir lieu dans les cas pr~vus au paragraphe 32 de ce document.

6. Des modifications peuvent 6tre apport~es aux normes et mesures de s~curit6
sp~cifi~es dans la pr~sente annexe, conform~ment aux paragraphes 38 et 39 du
Document relatif A la sant6 et Ak la s~curit6.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF SWE-
DEN RELATING TO CO-OPERATION IN THE PROVISION
OF ASSISTANCE TO DEVELOPING COUNTRIES

WHEREAS the Government of Sweden (hereinafter referred to as the
"Government ") is conscious of the benefits of the peaceful uses of atomic
energy in assisting developing nations to improve their present economic and
social conditions, and is aware of the leading role played by the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency ") in co-
ordinating such assistance; and

WHEREAS the Government desires to strengthen its co-operation with the
Agency by making funds available to the Agency for the implementation of
mutually agreed programmes and projects; and

WHEREAS the Director General of the Agency welcomes this strengthened
co-operation with the Government, which will contribute to the achievement
of the Agency's objectives by promoting, in developing countries, the practical
applications of atomic energy as defined in Article III of the Agency's Statute 2 ;

Now, THEREFORE, the Government and the Agency hereby agree as follows:

Article I

BASIC AUTHORITY OF THE AGENCY

Section 1. Subject to the provisions of this Agreement, the Agency is
authorized to provide assistance to developing Member States of the Agency
(hereinafter referred to as "Recipient Governments ") for the implementation
of mutually agreed programmes and projects falling within the scope of the
functions assigned to the Agency under its Statute.

I Came into force on 18 January 1970, thirty days after signature, in accordance with sec-
tion 27.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT SUI-
DOIS RELATIF A LA COOPtRATION POUR LA FOUR-
NITURE D'ASSISTANCE AUX PAYS EN VOIE DE
D]2VELOPPEMENT

ATTENDU que le Gouvernement su~dois (ci-apr~s d~nomm6 << le Gouver-
nement >)) est conscient des avantages que peut presenter 'utilisation de
1'6nergie atomique A des fins pacifiques pour aider les pays en vole de d6ve-
loppement A am6liorer leurs conditions 6conomiques et sociales, et connaft le
r6le pr~pond6rant jou6 par l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
(ci-apr~s d~nomm6e << 'Agence >>) dans la coordination de ce type d'assistance;

ATTENDU que le Gouvernement souhaite renforcer sa cooperation avec
'Agence en mettant A la disposition de celle-ci des fonds pour 1'ex6cution de

programmes et de projets choisis d'un commun accord;

ATTENDu que le Directeur g6n6ral de l'Agence consid~re avec faveur le
renforcement de la cooperation avec le Gouvernement, laquelle facilitera la
r6alisation des objectifs de l'Agence en encourageant, dans les pays en voie de
d6veloppement, l'utilisation pratique de l'6nergie atomique telle qu'elle est
d~finie A l'article III du Statut de 'Agence 4;

EN CONStQUENCE, le Gouvernement et 'Agence sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

FONCTION GtNtRALE DE L'AGENCE

1. Dans le cadre des dispositions du pr6sent Accord, l'Agence a pour
attributions de fournir une assistance i des pays en voie de d6veloppement
membres de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6s << les Gouvernements b6n6ficiaires )
pour l'ex6cution de programmes et de projets choisis d'un commun accord et
compatibles avec les fonctions incombant OL l'Agence aux termes de son Statut.

1 Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.

8 Entr6 en vigueur le 18 janvier 1970, 30 jours apr~s la signature, conform6ment au para-
graphe 27.

4 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article H

FUNDS-IN-TRUST AND CONTRIBUTIONS IN KIND

Section 2. (a) For the purpose of enabling the Agency to give effect to
agreements with Recipient Governments as envisaged in Section 1 of this
Agreement and to carry out preparatory missions in accordance with Sec-
tion 15, the Government shall make available to the Agency in advance, as
funds-in-trust, such amounts in United States dollars as the Agency shall
require for disbursements in the succeeding year, as well as amounts required
to cover the Agency's technical and administrative costs referred to in
Section 8 for that year.

(b) If the total costs incurred on any trust fund during any calendar year
exceed the amount estimated, the Government may be required by the Agency
to deposit an additional amount to cover the difference.

(c) Any balance remaining unspent in any trust fund upon the completion
of a given project or mission shall be returned to the Government unless the
latter authorizes the Agency to allocate all or part of such balance to other
trust funds.

Section 3. The Agency shall establish a separate fund for each project
or mission undertaken under this Agreement.

Section 4. The Agency shall administer and account for the funds-in-
trust in accordance with its own financial regulations and other applicable
rules, and shall keep separate records and accounts for each trust fund.

Section 5. All financial commitments and expenditures made by the
Agency with respect to assistance provided under this Agreement shall be
expressed in United States dollars.

Section 6. In addition to, or instead of cash payments referred to in
Section 2 (a), the parties may agree that the Government shall make available
goods and services as contributions in kind.
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Article II

FONDS D'AFFECTATION SPtCIALE ET CONTRIBUTIONS EN NATURE

2. a) Pour permettre A l'Agence de donner effet A des accords conclus
avec les Gouvemements b~n6ficiaires, comme il est prgvu au paragraphe 1 du
pr6sent Accord, et d'effectuer des missions pr6paratoires conform6ment au
paragraphe 15, le Gouvernement met A l'avance A la disposition de 'Agence,
sous forme de fonds d'affectation sp6ciale, les sommes en dollars des i&tats-
Unis dont I'Agence a besoin pour ses d6bours au cours de l'ann6e suivante,
ainsi que les sommes n6cessaires pour couvrir les dgpenses de service adminis-
tratifs et techniques de l'Agence pour la meme ann6e, dont il est question au
paragraphe 8.

b) Si le montant total des d~penses encourues au titre de l'un quelconque
des fonds d'affectation sp~ciale au cours d'une annie civile donn~e est sup6-
rieur au montant pr6vu, 'Agence peut demander au Gouvernement de d6poser
une somme compl6mentaire pour couvrir la diff6rence.

c) Tout solde non engag6 restant A l'un quelconque des fonds d'affectation
sp6ciale apr~s l'accomplissement d'une mission ou d'un projet donn6 est rendu
au Gouvernement, a moins que celui-ci n'autorise l'Agence a transf6rer tout
ou partie de ce solde A d'autres fonds d'affectation sp6ciale.

3. L'Agence cr6e un fonds distinct pour chaque projet ou mission entre-
pris dans le cadre du pr6sent Accord.

4. L'Agence g~re les fonds d'affectation sp6ciale et rend compte de leur
utilisation conform6ment A son r6glement financier et aux autres r~gles appli-
cables; elle tient une comptabilit6 distincte pour chaque fonds.

5. Tous les engagements financiers et d6penses de 'Agence relatifs A
'assistance fournie dans le cadre du pr6sent Accord sont exprim6s en dollars

des tats-Unis.

6. Les Parties peuvent convenir qu'en compl6ment ou en remplacement
des versements en espces vis6s A 'alin6a a du paragraphe 2, le Gouvernement
met des biens et services A la disposition de 'Agence A titre de contributions
en nature.

NO 10524



138 United Nations - Treaty Series 1970

Section 7. The Agency's obligations under any agreement entered into
with a Recipient Government shall be contingent upon receipt of the necessary
contribution from the Government. The Agency will not assume any liability
in excess of the amounts deposited as funds-in-trust, for the purpose of any
agreement entered into with a Recipient Government.

Article III

TECHNICAL AND ADMINISTRATIVE COSTS

Section 8. In order to cover its technical and administrative costs, the
Agency shall be entitled to compensation from the Government in an amount
corresponding to a certain percentage of the project costs incurred by the
Government in regard to each trust fund. Such percentage shall be determined
in accordance with the Agency's established practices. The corresponding
amount shall be indicated in connection with the presentation of any plan of
operation referred to in Section 17.

Article TV

AGREEMENTS ENTERED INTO BY THE AGENCY

WITH RECIPIENT GOVERNMENTS

Section 9. Agreements entered into by the Agency within the framework
of the present Agreement shall be prepared and construed in accordance with
the established practices and policies of the Agency. The conditions applying
to any such agreement shall be embodied in a Plan of Operation or similar
form of agreement concluded between the Agency and the Recipient Govern-
ment, a copy of which shall be transmitted to the Government.

Section 10. Agreements entered into by the Agency within the framework
of the present Agreement shall contain provisions permitting the Government
to take over the Agency's obligations arising thereunder. Such agreements
shall also include a provision reserving the right for the Agency and the
Government to inspect the project and to obtain relevant reports and
documentation.

Section 11. Agreements entered into by the Agency within the framework
of the present Agreement shall contain a provision to the effect that the
Agency's obligations specified therein shall be subject:
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7. L'Agence n'est li~e par les obligations lui incombant en vertu d'un
accord conclu avec un gouvernement b~n6ficiaire que lorsqu'elle a requ du
Gouvernement la contribution n~cessaire. Aux fins d'un accord conclu avec
un gouvernement b~n~ficiaire, l'Agence ne prend pas d'engagements financiers
d'un montant sup~rieur aux sommes d~pos~es au fonds d'affectation spciale.

Article III

DtPENSES DE SERVICES ADMINISTRATIFS ET TECHNIQUES

8. Pour couvrir ses d~penses de services administratifs et techniques,
l'Agence a droit A une indemnit6, vers~e par le Gouvernement, dont le montant
est 6gal A un pourcentage donn6 des d6penses que le Gouvernement a encourues
pour 1'ex6cution d'un projet au titre d'un fonds d'affectation sp6ciale. Ce
pourcentage est d6termin6 conform~ment aux pratiques 6tablies que suit
l'Agence. Le montant de cette indemnit6 est indiqu6 lors de la pr6sentation
du plan d'op6rations mentionn6 au paragraphe 17.

Article IV

ACCORDS CONCLUS PAR L'AGENCE AVEC LES GOUVERNEMENTS

BtN FICIAIRES

9. Les accords pass6s par l'Agence dans le cadre du present Accord sont
61abor6s et interpr6t6s conform6ment aux principes et pratiques 6tablis que
suit l'Agence. Les conditions applicables i un accord de ce genre sont incor-
por6es A un plan d'op6rations ou ;k une formule d'accord analogue conclu
entre l'Agence et le Gouvernement b6n6ficiaire, dont un exemplaire est com-
muniqu6 au Gouvernement.

10. Les accords pass6s par l'Agence dans le cadre du pr6sent Accord
contiennent des dispositions qui autorisent le Gouvernement A assumer les
obligations incombant A l'Agence aux termes de ces accords. Ils comportent
6galement une disposition par laquelle l'Agence et le Gouvernement se
r6servent le droit d'inspecter les travaux et de demander des rapports et de la
documentation les concernant.

11. Les accords pass6s par l'Agence dans le cadre du pr6sent Accord
contiennent une disposition selon laquelle les obligations de l'Agence 6noncdes
dans ces accords sont subordonn6es:
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(a) To the decision of its governing bodies and to its statutory, financial
and budgetary rules;

(b) To the receipt of the necessary contributions from the Government.

Article V

DISTRIBUTION OF FUNCTIONS BETWEEN THE AGENCY AND THE GOVERNMENT

WITH REGARD TO THE SELECTION AND ADMINISTRATION OF PROJECTS

Section 12. It is the intention of the Parties that there shall be close
co-operation between them for the purpose set forth in this Agreement. To
that end they shall regularly consult with each other and shall make available
to each other all such information and assistance as may reasonably be
requested.

Section 13. The Agency shall have the primary responsibility for selecting
and processing project requests to be considered in the context of this
Agreement.

Section 14. Consultations shall take place periodically and at an early
preparatory stage with regard to such project requests as the Agency considers
suitable for financing under the terms of this Agreement.

Section 15. For long-term programmes and important projects, the
Agency may propose to the Government that a preparatory mission, which
would include at least one member designated by the Government, be sent
to the prospective Recipient Government. Requests for preparatory missions
will normally be sent to the Government in February and August of each year.

Section 16. The Agency will submit to the Government once a year, in
February, the list of projects, with appropriate supporting documents, proposed
for financing during the following calendar year. A joint meeting will be held
at the end of April to discuss these projects. The Government will inform the
Agency as soon as possible of the projects which are likely to be approved
by the Government.
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a) A la decision de ses organes directeurs et aux dispositions de ses
r~glements statutaire, financier et budgtaire;

b) A la reception des contributions n6cessaires provenant du Gouver-
nement.

Article V

RPARTITION DES FONCTIONS ENTRE L'AGENCE ET LE GOUVERNEMENT
EN CE QUI CONCERNE LE CHOIX ET L'ADMINISTRATION DES PROJETS

12. L'intention des Parties est qu'il y aura cooperation 6troite entre
elles pour la r~alisation de l'objectif 6nonc6 dans le present Accord. A cette
fin, elles se consulteront r~guli~rement et se donneront l'une A l'autre toute la
documentation et l'assistance qui peuvent 8tre raisonnablement demand~es.

13. I1 incombe t l'Agence au premier chef de choisir et d'instruire les
demandes qui sont A examiner dans le contexte du present Accord.

14. Des consultations ont lieu r~guli~rement, ds les tout premiers stades
de la prdparation, au sujet des projets dont l'exrcution pourrait, de l'avis de
l'Agence, Etre financ~e dans le cadre du prdsent Accord.

15. En ce qui concerne les programmes A long terme et les projets
importants, l'Agence peut proposer au Gouvernement qu'une mission pr~pa-
ratoire, dont au moins un membre serait d~sign6 par le Gouvernement, soit
envoyge aupr~s du Gouvernement brngficiaire 6ventuel. Les demandes relatives
ii des missions pr~paratoires sont normalement adress6es au Gouvernement en
f~vrier et en aofit de chaque annre.

16. Une fois par an, en frvrier, l'Agence soumet au Gouvernement, avec
les documents justificatifs pertinents, la liste des projets dont elle propose de
financer l'exrcution au cours de l'annre civile suivante. Une reunion bipartite
se tient A la fin d'avril pour examiner ces projets. Le Gouvernement indique
aussit6t que possible i l'Agence les projets qui recevront probablement son
approbation.
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Section 17. The Agency will then enter into more detailed negotiations
with the prospective Recipient Governments and prepare draft plans of opera-
tion or similar forms of agreement. These drafts will be transmitted to the
Government for comment.

Section 18. When the Government has informed the Agency of its formal
approval of any such draft the Agency will complete and sign the agreement
with the Recipient Government, and forward to the Government a signed
copy thereof. The agreements shall not be amended without consent of the
Government except in so far as they expressly provide otherwise.

Section 19. The Government will then deposit the amounts necessary to
finance the project during the current year with the Agency as funds-in-trust
in accordance with Article II of this Agreement.

Section 20. The Agency shall be responsible for project supervision and
control and may subcontract the whole or part of the execution of projects
sponsored under this Agreement.

Article VI

REPORTS

Section 21. The Agency shall submit to the Government not later than
31 May of each year a statement of accounts showing the use of the funds
expended for the implementation of projects financed under this Agreement
during the previous calendar year.

Section 22. The Agency shall provide the Government with annual
reports on the programmes of projects, including information suitable for
dissemination to the public at large.

Section 23. The Agency shall provide the Government with a final report
after the conclusion of each project, containing an evaluation of the results
of the project.
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17. L'Agence entame alors des n6gociations plus d6taill~es avec les Gou-
vernements b6n6ficiaires 6ventuels et 6tablit des projets de plans d'op~rations
ou de formules d'accord analogues. Ces projets d'instruments sont commu-
niques au Gouvernement pour qu'il fasse connaitre ses observations A leur
sujet.

18. Lorsque le Gouvernement a inform6 l'Agence qu'il approuve offi-
ciellement un projet d'instrument, l'Agence met l'Accord d6finitivement au
point et le signe avec le Gouvernement b~n~ficiaire; elle en envoie un exemplaire
sign6 au Gouvernement. Les accords ne peuvent etre modifies sans le consen-
tement du Gouvernement, A moins qu'ils n'en disposent autrement en termes
expr~s.

19. Le Gouvernement depose alors aupr~s de l'Agence, sous forme de
fonds d'affectation sp6ciale, les sommes n~cessaires pour financer le projet
pendant l'ann~e en cours, conform6ment A l'article II du present Accord.

20. L'Agence est charg6e de diriger et de contr6ler l'exfcution des
projets; elle peut confier A un sous-traitant tout ou partie des travaux n~ces-
saires A l'ex~cution des projets approuv~s dans le cadre du present Accord.

Article VI

RAPPORTS

21. L'Agence pr~sente au Gouvernement, au plus tard le 31 mai de
chaque annie, des 6tats financiers montrant comment ont W utilis~s les fonds
d~pens6s pour la mise en oeuvre des projets finances dans le cadre du present
Accord au cours de l'ann~e civile pr~c6dente.

22. L'Agence adresse au Gouvernement des rapports annuels sur les
programmes d'ex~cution des projets, qui comportent notamment des rensei-
gnements pouvant 8tre diffuses dans le grand public.

23. Lorsque l'ex~cution d'un projet est termin~e, l'Agence adresse au
Gouvernement un rapport final comportant 1'6valuation des r~sultats des
travaux.
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Section 24. In appropriate cases to be agreed between the Government
and the Agency, project assessment reports will be prepared either by a mission
composed of personnel representing the Government, the Agency and the
Recipient Government, or by an independent institution contracted for this
purpose jointly by the Government and the Agency. The purpose of such
assessment reports shall be to help to improve subsequent project formulation
and control.

Article VII

AuTHORIzED REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

Section 25. In matters relating to the implementation of this Agreement,
including supplementary agreements and arrangements, the Swedish Inter-
national Development Authority shall be competent to represent the Govern-
ment, and the Director General of the Agency, or his authorized representative,
shall be competent to represent the Agency.

Article VIII

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS

Section 26. The Parties may enter into such supplementary agreements
and arrangements for the implementation of this Agreement as may be found
desirable in the light of operating experience.

Article IX

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Section 27. This Agreement shall enter into force thirty days after its
signature by both Parties.

Section 28. This Agreement shall remain in force until either Party
considers that the co-operation envisaged therein can no longer appropriately
or effectively be carried out, at which time this Agreement may be terminated
by mutual consent or by either Party serving six months' written notice on
the other Party.
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24. Dans certains cas d6termin6s d'un commun accord par le Gouver-
nement et l'Agence, des rapports d'appr6ciation des projets sont 6tablis soit
par une mission compos6e de repr6sentants du Gouvernement, de l'Agence et
du Gouvernement b6n6ficiaire, soit par un organisme ind6pendant engag6 i

cet effet par le Gouvernement et l'Agence. L'objet de ces rapports d'appr6-
ciation est d'aider A am6liorer la formulation et le contr6le des projets ult6rieurs.

Article VII

REPRI SENTANTS DUMENT HABILITES DES PARTIES

25. Pour les questions relatives A 1'ex~cution du pr6sent Accord, y
compris la conclusion d'accords et d'arrangements compl6mentaires, la
Swedish International Development Authority a qualit6 pour representer le
Gouvernement, et le Directeur g6n6ral de 'Agence, ou son repr6sentant
dfument habilit6, a qualit6 pour repr6senter l'Agence.

Article VIII

AcCORDS ET ARRANGEMENTS COMPLtMENTAIRES

26. En vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties peuvent conclure
les accords et arrangements compl6mentaires qui peuvent s'av6rer souhaitables
h la lumi~re de l'exp6rience.

Article IX

ENTRkE EN VIGUEUR ET DURIE

27. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apris sa signature
par les deux Parties.

28. Le pr6sent Accord demeure en vigueur jusqu'A ce que l'une des
Parties estime que la coop6ration qu'il pr6voit ne peut plus tre assur6e de
manikre appropri6e ou efficace; il peut alors etre mis fin au pr6sent Accord
par consentement mutuel ou par d6nonciation par l'une des Parties qui donne
un pr6avis 6crit de six mois i l'autre Partie.
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Section 29. If notice of termination of this Agreement is given by either
Party in accordance with the preceding paragraph, both Parties shall forthwith
hold consultations with a view to determining the most appropriate measures
to be taken in order to wind up operations being carried out by the Agency
under agreements with Recipient Governments. In any event the Government
shall authorize the Agency to meet any current legal obligations arising prior
to termination of the Agreement and relating to project personnel and other
contractual services, supplies, equipment and travel. Any unspent balance in
cash or uncommitted equipment remaining after the winding up of operations
shall be returned to the Government.

DONE in Vienna, on the nineteenth day of December 1969, in duplicate in
the English language.

For the Government of Sweden:

Lennart PETRi

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND
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29. Si l'une des Parties d6nonce le pr6sent Accord conform6ment au
paragraphe pr6c6dent, les deux Parties engagent sans d6lai des consultations
en vue de d6terminer les mesures les plus appropri6es A prendre pour clore
les op6rations effectu6es par l'Agence en vertu des accords avec les Gouver-
nements b6n6ficiaires. De toute mani~re, le Gouvernement autorise l'Agence
A. s'acquitter de toutes les obligations juridiques contract6es avant l'expiration
de l'Accord et concernant le personnel affect aux projets et d'autres services
contractuels, ainsi que des fournitures, du mat6riel et des voyages. Tout solde
en esp~ces et mat6riel non affect restant apr~s la cl6ture des op6rations sont
rendus au Gouvernement.

FAIT A Vienne, le 19 d6cembre 1969, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement su6dois:

Lennart PETRI

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

Sigvard EKLuND
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AGREEMENT 1 ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the Hungarian People's Republic,

Desirous to develop, on the basis of mutual advantage, economic, indus-
trial and technical co-operation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties will seek to encourage and to facilitate the
development and the strengthening of economic, industrial and technical co-
operation between interested organizations, associations and enterprises in
various sectors of economic life, notably in industry, agriculture, and trade,
as well as in the field of technology.

In pursuance of this aim the Parties will endeavour to promote and
facilitate i.a.:

(a) co-operation on projects of common interest, including licence and
know-how arrangements between Danish and Hungarian enterprises
in the two countries and on third markets;

(b) business relations in general in the field of industry, agriculture and
trade;

(c) studies and visits, with a view to the implementation of common
projects;

(d) arranging of courses and conferences;
(e) exchange of specialists and trainees;

(f) exchange of technical documentation and information.

1 Came into force on 20 October 1969 by signature, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' tCONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME DU
DANEMARK ET LA RE2PUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique populaire hongroise,

D6sireux de d~velopper, sur la base de l'int~ret mutuel, la cooperation
6conomique, industrielle et technique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes chercheront A encourager et A faciliter le d6ve-
loppement et le renforcement de la cooperation 6conomique, industrielle et
technique entre les organisations, les associations et les entreprises int~ress~es
dans divers secteurs de la vie 6conomique, et notamment dans l'industrie,
l'agriculture et le commerce, ainsi que dans le domaine de la technique.

Afim d'atteindre cet objectif, les Parties contractantes s'efforceront de
promouvoir et de faciliter notamment:

a) La coop6ration entre des entreprises danoises et hongroises, dans les
deux pays et sur des marches tiers pour l'ex6cution des projets com-
muns, y compris la conclusion d'arrangements en mati~re de licences
et de transfert des connaissances;

b) Les relations d'affaires en g~n6ral, dans les secteurs de l'industrie, de
'agriculture et du commerce;

c) Les 6tudes et les voyages relatifs A 1'ex6cution de projets communs;

d) L'organisation de cours et de conferences;

e) L'6change d'experts et de stagiaires;

f) L'6change de documentation et de renseignements techniques.

1Entr6 en vigueur le 20 octobre 1969 par la signature, conform6ment A l'article 6.
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Article 2

A Mixed Commission shall be established:

- to review the implementation of this Agreement;

- to work out suggestions for possible new co-operation.

It shall also endeavour to remove possible obstacles encountered in the
course of the implementation of the Agreement.

It shall be composed of representatives of the competent authorities of
the two countries as well as of interested organizations and associations and
with the possible participation of representatives of enterprises concerned.

The Mixed Commission may if it finds it appropriate establish working
groups with the aim of considering specific matters.

The Mixed Commission shall meet normally once a year alternately in
Denmark and in Hungary. Extra meetings may be called by mutual agreement
of the Contracting Parties.

Article 3

The Contracting Parties recognize the significant role which industrial and
commercial co-operation can play in the further development of trade and
economic relations.

Accordingly they agree that the exchange of goods resulting from arrange-
ments or contracts concluded between organizations, associations and enter-
prises in the two countries shall be treated by the Contracting Parties in a way
as favourable as possible in conformity with the laws and regulations of both
countries.

It is understood that in case co-operation arrangements between Danish
and Hungarian firms and enterprises have been concluded and such arrange-
ments have been recognized by the respective authorities as industrial co-
operation, the necessary import and export licences should be issued without
regard as to utilization of the quotas established in the lists attached to the
Trade Agreement I in force between Denmark and Hungary.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 85, p. 49.

No. 10525



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 153

Article 2

Une Commission mixte sera cr6e:

- Pour veiller A l'excution du pr6sent Accord;

- Pour 61aborer des propositions relatives Ai de nouvelles possibilit6s de
coop6ration.

Elle s'efforcera 6galement de supprimer tout obstacle qui pourrait surgir
lors de l'ex~cution du pr6sent Accord.

Elle sera compos6e de repr6sentants des autorit~s comp~tentes des deux
pays, de repr~sentants des organisations et associations int~ress~es, et elle
b6n~ficiera 6ventuellement de la participation de repr6sentants des entreprises
int6ress~es.

Si elle le juge appropri6, ]a Commission mixte pourra crier des groupes
de travail charges d'examiner des questions particulires.

La Commission mixte se r6unira normalement une fois par an, alterna-
tivement au Danemark et en Hongrie. Les Parties contractantes pourront
convoquer des r6unions suppl~mentaires d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes reconnaissent le r6le important que peut jouer
la cooperation industrielle et commerciale dans le d~veloppement plus pouss6
des relations commerciales et 6conomiques.

En cons6quence, les Parties contractantes conviennent que l'6change de
marchandises resultant des arrangements ou contrats conclus entre les orga-
nisations, les associations et les entreprises des deux pays sera trait6 par les
Parties contractantes d'une manikre aussi favorable que possible, conform6-
ment aux lois et r~glements des deux pays.

II est entendu que, lorsque des arrangements en mati~re de cooperation
seront conclus entre des firmes et entreprises danoises et hongroises et que
ces arrangements auront 6t6 reconnus par les autorit~s respectives comme
6tant des arrangements de coop6ration industrielle, les licenses d'importation
et les licences d'exportation n~cessaires seront d6livr6es sans qu'il soit tenu
compte des contingents fixes sur les listes annex~es A l'Accord commercial 1 en
vigueur entre le Danemark et la Hongrie.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 85, p. 49.
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Article 4

The Contracting Parties will to the extent possible inform each other
about arrangements and contracts concluded between organizations, associa-
tions and enterprises of the two countries under this Agreement.

Article 5

The country sending out specialists and trainees as foreseen in Article 1
will - unless the organizations, associations and enterprises concerned other-
wise agree - pay all expenses incidental to travel as well as board and lodging,
whereas teaching and laboratory expenses will be paid by the receiving country.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of signature. It remains
in force as long as it is not terminated by one of the Contracting Parties with
a notice of six months. A termination of this Agreement does not affect the
validity of arrangements and contracts concluded between interested organ-
izations, associations and enterprises.

DoNE in Copenhagen on 20th October 1969, in two original copies in the
English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Poul HARTLING

For the Government of the Hungarian People's Republic:

T. ANTALPtrER
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Article 4

Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront
mutuellement des arrangements et contrats conclus entre des organisations,
des associations et des entreprises des deux pays aux termes du pr6sent Accord.

Article 5

Le pays qui envoie des experts ou des stagiaires ainsi que pr6vu i l'article
premier prendra i sa charge - A moins que les organisations, les associations
ou les entreprises int~ress6es n'en d6cident autrement - les frais de voyage
des experts ou des stagiaires ainsi que leurs frais d'h6bergement et de nourriture
au cours de leur sjour, tandis que 1'enseignement et les frais de laboratoire
seront finances par le pays d'accueil.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature. I1 demeurera
en vigueur tant que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas d~nonc ,
moyennant un pr~avis de six mois. La d~nonciation du present Accord n'aura
pas d'effet sur les arrangements et contrats conclus entre les organisations, les
associations et les entreprises int~ress~es.

FAIT i Copenhague le 20 octobre 1969, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Poul HARTLING

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:

T. ANTALPtTER

N- 10525
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AGREEMENT' BETWEEN THE BENELUX COUNTRIES
AND MALAWI

The Governments of the Benelux countries acting jointly under the
Agreement between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands signed at Brussels on 11 April 1960 2

concerning the transfer of immigration control to the outer frontiers of
Benelux, and

The Government of Malawi,

Desirous of further simplifying the travel formalities for their respective
nationals and of adapting them to the situation that has arisen as a result of
the transfer of immigration control to the outer frontiers of Benelux,

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement the term" Benelux countries "shall mean: the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands;

the term " Benelux territory " shall mean: the joint territories in Europe
of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the
Kingdom of the Netherlands.

Article 2

Nationals of the Benelux countries who are holders of a valid national
passport may, irrespective of the point of their departure, enter Malawi
without a visa and stay for a period not exceeding three months.

No guaranty shall be demanded, and the valid national passport shall
also be the sole document required when leaving that country.

I Came into force on 1 January 1970, in accordance with article 10, and applicable to the
Netherlands Antilles as from the latter date according to a notification made on 3 December 1969
under article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD x1 ENTRE LES PAYS DU B1tNtLUX ET LE MALAWI

Les Gouvernements des pays du Benelux, agissant en commun en vertu
de la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg et le Royaume des Pays-Bas concernant le transfert de controle des
personnes vers les fronti~res ext6rieures du territoire du Benelux, sign6e A
Bruxelles le 11 avril 1960 2, et

Le Gouvernement du Malawi,

D6sireux de simplifier davantage les formalit6s de voyage A accomplir par
leurs ressortissants respectifs et de les adapter A la situation r6sultant du
transfert de contr6le des personnes vers les fronti6res ext6rieures du territoire
du Benelux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux termes du pr6sent Accord, il faut entendre:

Par << les pays du Benelux >>: le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas;

Par (< le territoire du Benelux )): l'ensemble des territoires en Europe du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des
Pays-Bas.

Article 2

Les ressortissants des pays du Benelux titulaires d'un passeport national
valable peuvent, quel que soit le lieu de depart, entrer sans visa au Malawi
et y s6journer pendant une p6riode de trois mois au maximum.

Aucun cautionnement ne sera exig6 et la seule possession du passeport
national valable suffit 6galement i leur sortie de ce territoire.

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1970, conform6ment A l'article 10, et applicable aux Antilles
n~erlandaises A compter de cette date aux termes d'une notification faite le 3 d6cembre 1969 en
vertu de l'article 9.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 3.
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Article 3

Nationals of Malawi who are holders of a valid national passport may,
irrespective of the point of their departure, enter Benelux territory without a
visa and stay for a period not exceeding three months. No guaranty shall be
demanded, and the valid national passport shall also be the sole document
required when leaving that territory.

The Government of Malawi shall inform the Benelux countries through
diplomatic channels what documents the Government of Malawi regards as
valid in the meaning of this Agreement.

Article 4

For a stay exceeding three months the persons coming under the provisions
of this Agreement shall before their departure obtain the required permission
through the diplomatic or consular representative of the country they wish to
enter.

Article 5

Nationals of the Benelux countries residing in Malawi with the approval
of the competent authorities of Malawi and nationals of Malawi residing in
any of the Benelux countries with the approval of the competent authorities
in the Benelux countries may leave their country of residence and return to
it without a visa on presentation of a valid national passport. No guaranty
shall be demanded.

Article 6

Each Government reserves the right to refuse to admit to its territory any
person not holding the documents required for entry or lacking sufficient
means of support and repatriation to their country of origin, or to refuse to
admit persons regarded as undesirable aliens or whose presence in the country
is regarded as prejudicial to law and order or national security.

Article 7

The present Agreement shall not affect the aliens regulations in force in
the Benelux countries and in Malawi concerning entry, length of stay, expulsion
and gainful occupation, whether or not as employees, of aliens, except in
respect of the foregoing provisions.

No. 10526
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Article 3

Les ressortissants du Malawi titulaires d'un passeport national valable
peuvent, quel que soit le lieu de depart, entrer sans visa dans le territoire du
Benelux et y sjourner pendant une p~riode de trois mois au maximum. Aucun
cautionnement ne sera exig6 et la seule possession d'un passeport national
valable suffit 6galement LI leur sortie de ce territoire.

Le Gouvernement du Malawi informera les pays du Benelux, par la voie
diplomatique, des documents qu'il considre comme valables au sens du present
Accord.

Article 4

Pour un s6jour de plus de trois mois, les b~n~ficiaires du present Accord
doivent avoir obtenu l'autorisation n~cessaire avant leur depart, par l'inter-
m~diaire du repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays oil ils veulent
se rendre.

Article 5

Les ressortissants des pays du Benelux r~sidant au Malawi avec l'autori-
sation des autorit~s du Malawi comp~tentes et les ressortissants du Malawi
r6sidant dans l'un des pays du Benelux avec l'autorisation des autorit6s
comptentes des pays du Benelux peuvent quitter le pays de leur r6sidence et
y retourner sans visa, sur pr6sentation d'un passeport national valable. Aucun
cautionnement ne sera exig6.

Article 6

Chaque Gouvernement se reserve le droit de refuser l'acc~s de son terri-
toire aux personnes qui ne poss~dent pas les documents d'entr~e requis ou qui
ne disposent pas de moyens suffisants pour assurer leur subsistance et leur
rapatriement dans leur pays d'origine ou qui sont signal~es comme ind6sirables
ou dont la presence dans le pays est consid~re comme pouvant compromettre
l'ordre public ou la s6curit6 nationale.

Article 7

Sauf en ce qui concerne les dispositions qui prcedent, le present Accord
ne portera pas atteinte aux r~glements en vigueur dans les pays du Benelux
et au Malawi concernant l'entr~e, la dur~e du sejour et l'expulsion des 6trangers
ainsi que 1'exercice d'une activit6 lucrative, que ce soit ou non Ai titre de
salaries.
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Article 8

Each' Government undertakes to re-admit to its territory at any time and
without formalities:

a) its nationals who have entered the territory of the other party;

b) persons who have entered its territory on presentation of a valid
national passport issued by the Belgian, Luxembourg, Netherlands or
the Malawi authorities, even if their nationality is doubtful.

Article 9

As regards the Kingdom of the Netherlands this Agreement may be
extended to Surinam and the Netherlands Antilles by a Netherlands Govern-
ment notification addressed to the Government of Malawi.

Article 10

This Agreement shall enter into force on 1 January 1970 for a period of
one year. If the Agreement has not been denounced thirty days before the
expiry of that period, it shall be deemed to have been renewed indefinitely.
After the first period of one year each signatory Government may denounce
the Agreement by giving thirty day's notice to the Belgian Government.

The Agreement shall cease to be effective if one of the signatory Govern-
ments denounces it.

The Belgian Government shall inform the other signatory Governments
of the receipt of the thirty day's notice referred to in this article.

Article 11

With the exception of Article 8 the operation of this Agreement may be
suspended by any Contracting Party.

The Belgian Government shall be notified forthwith of such suspension
through the diplomatic channel. The Belgian Government shall inform the
other signatory Governments of the receipt of such notification. The same
procedure shall be adopted when the suspension is lifted.
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Article 8

Chaque Gouvernement s'engage 6 r~admettre sur son territoire, A tout
moment et sans formalit6s:

a) Ses ressortissants qui sont entr6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

b) Les personnes qui sont entrees sur son territoire sur pr6sentation d'un
passeport national valable d6livr6 par les autorit~s belges, luxembour-
geoises, n~erlandaises ou malawiennes, meme si la nationalit6 est
contest6e.

Article 9

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du present
Accord peut 6tre 6tendue au Surinam et aux Antilles n6erlandaises par une
notification du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au Gouvernement
malawien.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1970 pour une duroe
d'un an. S'il n'a pas 6t6 d~nonc6 trente jours avant 1'expiration de cette
p~riode, l'Accord sera consider6 comme prorog6 pour une duroe ind6termin~e.
Apr~s la premiere p~riode d'un an, chacun des Gouvernements signataires
pourra le d~noncer moyennant un pr~avis de trente jours adress6 au Gouver-
nement belge.

L'Accord cessera d'avoir effet si 'un des Gouvernements signataires le
d~nonce.

Le Gouvernement belge informera les autres Gouvernements signataires
de la reception du pr~avis de trente jours mentionn6 au pr6sent article.

Article 11

Sauf en ce qui concerne l'article 8, l'application du pr6sent Accord peut
etre suspendue par 'une ou 'autre des Parties contractantes.

La suspension devra etre notifide imm~diatement au Gouvernement belge
par la voie diplomatique. Ce Gouvernement informera les autres Gouverne-
ments signataires de la r6eception de cette notification. I1 en sera de meme
lorsque la mesure en question sera lev6e.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at London in the English language on the 3rd day of December 1969.

For Benelux: For the Government
of Malawi:

For the Belgian Government: R. W. KATENGA-KAUNDA

J. VAN DEN BOSCH

For the Luxembourg Government:

A. CLASEN

For the Netherlands Government:

J. H. VAN ROIJEN
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Londres, en langue anglaise, le 3 d~cembre 1969.

Pour le Benelux: Pour le Gouvernement
du Malawi:

Pour le Gouvernement beige: R. W. KATENGA-KAUNDA

J. VAN DEN BOSCH

Pour le Gouvernement
luxembourgeois:

A. CLASEN

Pour le Gouvernement n6erlandais:

J. H. VAN ROIJEN

N 10526
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CONVENTION I ENTRE LA FRANCE ET LE GRAND-DUCHI
DE LUXEMBOURG RELATIVE AUX BUREAUX A
CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX
CONTROLES EN COURS DE ROUTE

Le Pr6sident de la R6publique frangaise et Son Altesse Royale la Grande-
Duchesse de Luxembourg, anim6s du d6sir de faciliter le franchissement de la
fronti~re entre les deux pays, par voie ferr6e, par route et par voie navigable,
ont d6cid6 de conclure A cette fin une Convention relative aux bureaux A
contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route et ont
nomm6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir:

Le Pr6sident de la R6publique frangaise:

M. Jean de Lagarde, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire A
Luxembourg;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:

M. Eugene Schaus, Ministre des Affaires 6trang&res,
M. Pierre Werner, Ministre des Finances,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtENtRALES

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par:

1. < Contr6le >: l'application de toutes les prescriptions l6gales, r6gle-
mentaires et administratives des deux Etats, concernant le franchissement de
la fronti~re par les personnes, ainsi que 1'entr6e, la sortie et le transit des
bagages, marchandises, v6hicules et autres biens.

1 Entr6e en vigueur le 2 octobre 1969 par l'6change des instrunients de ratification, qui a eu

lieu A Paris, conform6ment A l'article 30.

No. 10527
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 BETWEEN FRANCE AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG RELATING TO ADJOINING
NATIONAL CONTROL OFFICES AND INSPECTIONS IN
MOVING VEHICLES

The President of the French Republic and Her Royal Highness the
Grand Duchess of Luxembourg, desiring to facilitate the crossing of the
frontier between the two countries by rail, road and waterway, have decided,
for this purpose, to conclude a Convention relating to adjoining national
control offices and inspections in moving vehicles and have accordingly
appointed as their respective plenipotentiaries:

For the President of the French Republic:

Mr. Jean de Lagarde, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to
Luxembourg;

For Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg:

Mr. Eugene Schaus, Minister for Foreign Affairs, and
Mr. Pierre Werner, Minister of Finance,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purpose of this Convention, the following definitions shall be used:

1. " Inspection ": the application of all the laws, regulations and adminis-
trative provisions of the two States concerning the crossing of the frontier
by persons, and the entry, exit and transit of baggage, merchandise, vehicles
and other goods;

1 Came into force on 2 October 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Paris, in accordance with article 30.
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2. << lEtat de sjour >>: l'ttat sur le territoire duquel s'effectue le contr6le
de 'autre ttat.

3. <( ltat limitrophe >>: l'autre &tat.

4. <( Zone >>: la partie du territoire de l'ttat de s~jour A l'int6rieur de
laquelle les agents de l'ttat limitrophe sont habilit~s A effectuer le contr6le.

5. << Agents >>: les personnes appartenant aux administrations charg~es
du contr6le et qui exercent leurs fonctions dans les bureaux A contr6les
nationaux juxtapos6s ou dans les v6hicules en cours de route.

6. (< Bureaux >): les bureaux A contr6les nationaux juxtaposes.

Article 2

1. En vue de simplifier et d'acc6lrer les formalit6s relatives au franchis-
sement de leur fronti~re commune, par voie ferr~e, par route et par voie
navigable, les Parties contractantes peuvent, dans le cadre de la pr6sente
Convention, instituer:

a) Des bureaux implant6s soit de part et d'autre, soit d'un seul c6t6 de
la fronti~re;

b) Des contr6les dans les v6hicules en cours de route, sur des parcours
d6termin6s.

Elles autorisent, en cons6quence, les agents de l'un des deux I&tats A
exercer leurs fonctions sur le territoire de l'autre tat.

2. L'6tablissement, le transfert, la modification ou la suppression:

a) Des bureaux;

b) Des parcours sur lesquels des contr6les pourront atre effectu~s en cours
de route,

feront l'objet d'arrangements qui comporteront delimitation de la zone et
entreront en vigueur apr~s 6change de notes diplomatiques.

3. En cas d'urgence, les administrations intress6es pourront, d'un com-
mun accord, apporter A la delimitation initiale de la zone les modifications
qui se rv61eraient n6cessaires. L'arrangement ainsi intervenu entrera imm -
diatement en vigueur.

4. Lorsqu'un arrangement conclu en vertu du paragraphe 2 ci-dessus
n'inclut pas dans la zone une partie de territoire pr6vue A l'article 3, il peut
stipuler l'application, dans cette partie, de certaines dispositions de la pr6sente
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2. "Transit State ": the State in whose Territory the inspection by the
other State is conducted;

3. "Adjoining State ": the other State;

4. " Zone ": that part of the territory of the transit State within which
the officials of the adjoining State are authorized to conduct inspections;

5. " Officials ": persons who are members of the departments responsible
for inspection and who perform their duties in the adjoining national control
offices or in moving vehicles;

6. " Offices ": the adjoining national control offices.

Article .2

1. With a view to simplifying and expediting the formalities relating to
the crossing of their common frontier by rail, road and waterway, the Con-
tracting Parties may, within the framework of this Convention,

(a) establish offices stituated on both sides, or on only one side, of the
frontier;

(b) conduct inspections in moving vehicles on specified sections of route.

They shall therefore authorize the officials of one of the two States to
perform their duties in the territory of the other State.

2. The establishment, transfer, modification or discontinuance:

(a) of offices,
(b) of sections of route on which inspections may be conducted in transit,

shall be the subject of arrangements which shall provide for delimitation of
the zone and shall enter into effect after an exchange of diplomatic notes.

3. In case of emergency, the authorities concerned may, by mutual
agreement, make such amendments as may prove necessary to the original
delimitation of the zone. The arrangement thus concluded shall enter into
effect immediately.

4. When an arrangement concluded under paragraph 2 above does not
include within the zone a section of territory referred to in article 3, it may
provide for the application, in that section, of certain provisions of this
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Convention ou la reconnaissance de certains droits et obligations qui en
d~coulent, en particulier le maintien de la facult6 de surveillance par les agents
de I'ttat limitrophe.

Article 3

La zone peut comprendre:

1. En ce qui concerne le trafic ferroviaire:

a) Une partie de la gare et de ses d6pendances;
b) Les trains de voyageurs ou de marchandises et une partie d6termin6e

des voies et des quais sur lesquels ces trains stationnent pendant la
dur6e du contr6le;

c) Les trains de voyageurs ou de marchandises sur le parcours compris
entre la gare et la frontire commune, la section de voie entre la
fronti~re et le bureau ainsi que des parties des gares situ6es sur ce
parcours;

d) S'il s'agit du contr6le d'un train en cours de route, le train sur le
parcours d~termin6 et, en cas de besoin, un secteur des gares ofi
commence ce parcours et oii il finit.

2. En ce qui concerne le trafic routier:
a) Une partie des batiments de service;
b) Des sections de la route et des autres installations;
c) fventuellement, des magasins et entrep6ts;
d) La route entre la fronti~re et le bureau;
e) S'il s'agit du contr6le d'un v6hicule en cours de route, le v6hicule sur

le parcours d~termin6 ainsi qu'un secteur des bdtiments et des instal-
lations oil ce parcours commence et oit il prend fin.

3. En ce qui concerne la navigation fluviale:

a) Une partie des batiments de service;
b) Des sections de la voie navigable ainsi que les installations riveraines

et portuaires, y compris les appontements;
c) Des magasins et entrep6ts;
d) La voie navigable entre la fronti~re et le bureau;
e) Lorsque le contr6le est effectu6 sur un bateau en marche, ce bateau

ainsi que le bateau de contr6le convoyeur sur le parcours pr~vu.
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Convention or for the recognition of certain rights and obligations resulting
from it, in particular, the retention of the right of surveillance by officials of
the adjoining State.

Article 3

The zone may consist of:

1. In the case of rail traffic:
(a) a part of the station and its annexes;
(b) passenger or goods trains and a specified section of the track and

platforms where they stand during the period of inspection;

(c) passenger or goods trains on the section of route between the station
and the common frontier, the section of track between the frontier
and the office, and parts of the stations situated on that section of
route;

(d) in the case of inspection on a train in transit, the train on the specified
section of its route and, if necessary, a sector of the stations at which
that section of the train's route begins and ends.

2. In the case of road traffic:
(a) a part of the service buildings;
(b) sections of the road and other installations;
(c) any stores and warehouses;
(d) the road between the frontier and the office;
(e) in the case of inspection on a vehicle in transit, the vehicle on the

specified section of its route and a sector of the buildings and installa-
tions at which that section of the vehicle's route begins and ends.

3. In the case of traffic by waterway:
(a) a part of the service buildings;
(b) sections of the waterway as well as riverside and port installations,

including quays;
(c) stores and warehouses;
(d) the waterway between the frontier and the office;
(e) when the inspection is conducted on a vessel in transit, this vessel

and the accompanying inspection vessel on the specified section of its
route.
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TITRE I1

CONTROLE

Article 4

1. Les prescriptions 1gales, rrglementaires et administratives de l'Etat
limitrophe relatives au contr6le sont applicables dans la zone comme elles le
sont sur le territoire de 1ltat limitrophe. Elles sont appliqudes par les agents
de cet ttat dans la meme mesure, selon les memes modalitds et avec les memes
consequences que dans leur propre pays.

La commune i laquelle le bureau de l'I1tat limitrophe est rattach6 A cet
effet sera, le cas 6ch~ant, d~signde par le Gouvernement de cet Etat.

2. Toutefois, les agents de l'ltat limitrophe ne peuvent apprehender dans
la zone, ni emmener sur leur territoire, des personnes qui ne se rendent pas
dans ledit ttat, sauf si elles enfreignent dans la zone les prescriptions 1gales,
rdglementaires ou administratives de l'tat limitrophe relatives au contrrle
douanier.

3. Lorsque les prescriptions lgales ou rdglementaires de l'ttat limitrophe
relatives au contr6le sont enfreintes dans la zone, les juridictions r~pressives
de l'titat limitrophe sont compdtentes et statutent dans les memes conditions
que si ces infractions avaient W commises sur le territoire de cet ttat.

Article 5

1. Le contr6le du pays de sortie est effectu6 avant le contr6le du pays
d'entree.

2. Avant la fin du contr6le du pays de sortie, A laquelle doit etre assimil~e
toute forme de renonciation A ce contrrle, les agents du pays d'entr~e ne sont
pas autoris~s A commencer leur contr6le.

3. A partir du moment ofi les agents du pays d'entrre ont commenc6 leurs
opdrations:

a) Les prescriptions I6gales, r~glementaires et administratives du pays
d'entree relatives au contr6le deviennent applicables;

b) Les agents du pays de sortie ne peuvent plus reprendre le contr6le
des personnes, bagages, marchandises, vhicules et autres biens qu'ils
ont libdrds. A titre exceptionnel, ce contr6le peut 8tre repris avec
l'assentiment des agents comprtents du pays d'entrre.
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PART II

INSPECTION

Article 4

1. The laws, regulations and administrative provisions of the adjoining
State regarding inspection shall be applied in the zone in the same way as
they are applied in the territory of the adjoining State. They shall be applied
by the officials of that State to the same extent, under the same conditions,
and with the same consequences as in their own country.

The commune to which the office of the adjoining State is attached for
this purpose shall, if necessary, be designated by the Government of that State.

2. However, the officials of the adjoining State may not arrest within the
zone or remove to their territory persons who are not proceeding to the
aforesaid State, unless they violate in the zone the laws, regulations or admin-
istrative provisions of the adjoining State relating to customs inspection.

3. When the laws or regulations of the adjoining State relating to inspec-
tion are violated in the zone, the courts of the adjoining State shall be compe-
tent and shall rule precisely as if such offences had been committed in the
territory of that State.

Article 5

1. Inspection by the country of exit shall be effected before inspection
by the country of entry.

2. The officials of the country of entry may not begin their inspection
until completion of inspection by the country of exit, to which any form of
waiver of such inspection shall be treated as equivalent.

3. As soon as the officials of the country of entry begin their operations:

(a) the laws, regulations and administrative provisions of the country of
entry relating to inspection shall become applicable;

(b) the officials of the country of exit shall no longer be entitled to resume
inspection of persons, baggage, goods, vehicles or other property
which they have already cleared. As an exceptional measure, such
inspection may be resumed with the consent of the competent officials
of the country of entry.
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4. Si au cours des contr6les l'ordre pr~vu au paragraphe 1 ci-dessus est
modifi6 pour des raisons pratiques, les agents du pays d'entr~e ne peuvent
proc~der A des arrestations ou A des saisies qu'une fois le contrrle du pays
de sortie termin6. S'ils veulent prendre une telle mesure, ils conduiront les
personnes, les marchandises ou autres biens, pour lesquels le contr6le du pays
de sortie n'est pas encore termin6, aupr~s des agents dudit pays. Si ceux-ci
veulent proc~der t des arrestations ou A des saisies, ils ont la priorit6.

Article 6

Les agents de l'Iltat limitrophe peuvent transf~rer librement sur le terri-
toire de leur titat les sommes d'argent pergues dans la zone ainsi que les
marchandises et autres biens qui y ont t retenus on saisis. Ils peuvent 6gale-
ment les vendre dans l'tat de s~jour, en observant les prescriptions lgales
en vigueur en matire d'importation ou de transit et en transf~rer librement
le produit dans l'tat limitrophe.

Article 7

1. Les marchandises refouldes dans l'ttat limitrophe par des agents de
celui-ci lors du contr6le de sortie ou retourn6es dans l'ltat limitrophe, sur
demande de la personne int6ress6e, avant le debut du contrrle d'entr~e dans
l'tat de sjour, ne sont soumises ni aux r~gles relatives i l'exportation, ni
au contr6le de sortie de l'tat de srjour.

2. Le retour dans le pays de sortie ne peut tre refus6 aux personnes et
aux marchandises refoules par des agents du pays d'entr~e, sous reserve des
dispositions en vigueur entre les Parties contractantes en matire de prise en
charge des personnes A la fronti~re.

Article 8

1. Les agents des deux itats se pr~tent, dans toute mesure du possible,
assistance pour 1'exercice de leurs fonctions dans la zone, en particulier pour
r~gler le d~roulement de leurs contr6les respectifs ainsi que pour pr6venir et
rechercher les infractions aux prescriptions relatives au contrrle; ils se commu-
niquent dans la meme mesure, soit sponfan~ment, soit sur demande, tous
renseignements qui pr~senteraient un int~rt pour l'ex~cution du service.
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4. If for practical reasons the order provided for in paragraph 1 above is
modified during inspections, the officials of the country of entry may make
arrests or seizures only after inspection by the country of exit has been
completed. If they wish to take such action, they shall take the persons, goods
or other property in respect of which inspection by the country of exit has
not yet been completed, to the officials of that country. If the latter officials
wish to make arrests or seizures, they shall have priority.

Article 6

The officials of the adjoining State may freely transfer to the territory of
their State any sums of money collected in the zone, as well as any goods or
other property held or seized therein. They may also sell such articles in the
transit State provided that they comply with the import or transit laws in force
and may freely transfer the proceeds to the adjoining State.

Article 7

1. Goods whose importation into the adjoining State has been refused by
officials of that State at the time of the exit inspection or which have been
returned to the adjoining State at the request of the person concerned, before
commencement of the entry inspection in the transit State, shall not be subject
to the export regulations in force in, or the exit inspection conducted by, the
transit State.

2. Persons or goods turned back by officials of the country of entry may
not be refused re-entry into the country of exit, subject to the provisions in
force between the Contracting Parties concerning the acceptance of persons
at the frontier.

Article 8

1. The officials of the two States shall help each other as much as possible
in the discharge of their duties in the zone, and particularly in providing for
the continuity of their respective inspection operations and in the prevention
and detection of violations of inspection regulations; they shall, to the fullest
extent possible, communicate to each other, either on their own initiative or
on request, all information which may be of importance for the proper dis-
charge of their duties.
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2. Les marchandises ou autres biens en provenance de l'Ltat limitrophe,
soustraits dans la zone au contr6le des agents de cet Etat, sont, en cas de
saisie par les agents de l'ltat de srjour, remis par priorit6 aux agents de l'Etat
limitrophe.. S'il est 6tabli que les r~glements d'exportation de 'ttat limitrophe
n'ont pas W violrs, ces objets doivent etre remis aux agents de l'tat de srjour.

3. A la demande des agents de 1'I1tat limitrophe, les autoritrs comprtentes
de l'itat de srjour proc~dent ii l'audition de t6moins et d'experts ainsi qu'A
des recherches officielles et en communiquent le rrsultat. D'autre part, elles
remettent aux trmoins et aux experts des citations A comparaitre devant les
autoritrs de l'ttat limitrophe et notifient les actes de procedure et les drcisions
administratives A tout prrvenu ou condamn6. Les prescriptions 1gales de
l'ltat de srjour concernant la procedure A adopter pour la poursuite d'infrac-
tions de meme nature sont applicables par analogie.

4. L'assistance prrvue au paragraphe 3 ci-dessus est cependant limitre
aux infractions aux prescriptions douani~res rrgissant le franchissement de ]a
frontire, infractions commises dans la zone et drcouvertes pendant ou immd-
diatement apr~s leur commission.

TITRE III

AGENTS

Article 9

1. Les autoritrs de l'tat de srjour accordent aux agents de l'Etat limi-
trophe, pour l'exercice de leurs fonctions dans ]a zone, la meme protection
et assistance qu'i leurs propres agents.

2. Les dispositions prnales en vigueur dans l'Etat de srjour pour la
protection des fonctionnaires dans 1'exercice de leurs fonctions sont 6galement
applicables pour rrprimer les infractions commises contre les agents de l'tat
limitrophe.

Article 10

Les demandes de reparation pour des dommages causes par les agents de
l'/ tat limitrophe, dans l'exercice de leurs fonctions dans la zone, sont soumises
au droit et A la juridiction de l'Itat limitrophe, comme si I'acte dommageable
avait eu lieu dans cet tat.
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2. Any goods or other property originating in the adjoining State and
withheld in the zone from inspection by the officials of that State shall, if
seized by the officials of the transit State, be handed over as a matter of priority
to the officials of the adjoining State. If it is established that the export
regulations of the adjoining State have not been violated, the aforesaid articles
shall be handed over to the officials of the transit State.

3. At the request of the officials of the adjoining State, the competent
authorities of the transit State shall conduct hearings of witnesses and experts,
as well as official investigations, and shall communicate the results thereof to
the aforesaid officials. They shall also issue to the witnesses and experts
concerned summonses to appear before the authorities of the adjoining State
and shall notify any person who has been charged or sentenced of any pro-
cedural measures or administrative decisions that have been taken. The laws
of the transit State concerning the procedure for the prosecution of offences
of the same kind shall apply mutatis mutandis.

4. The assistance provided for in paragraph 3 above shall, however, be
limited to violations of the customs regulations governing the crossing of the
frontier, offences committed in the zone and detected at, or immediately after,
the time when they were committed.

PART III

OFFICIALS

Article 9

1. The authorities of the transit State shall grant to the officials of the
adjoining State the same protection and assistance in the performance of their
duties in the zone as they grant to their own officials.

2. The penal provisions in force in the transit State for the protection of
officials in the performance of their duties shall also apply to offences com-
mitted against officials of the adjoining State.

Article 10

Claims for compensation for damage or injury caused by the officials of
the adjoining State in the performance of their duties in the zone shall be
subject to the law and jurisdiction of the adjoining State, as though the damage
or injury had occurred in that State.
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Article 11

1. Les agents de l'tat limitrophe sont autorisrs ;! franchir la fronti~re et
t se rendre au lieu de leur service sur simple justification de leur identit6 et

de leur qualit6 par la production de pieces officielles.

2. Les autoritds comp6tentes de l'tat de sjour se r6servent le droit de
demander aux autorit~s de l'I tat limitrophe le rappel de certains agents.

Article 12

Les agents de l'~tat limitrophe peuvent porter, dans l'Ittat de srjour, leur
uniforme national ou un signe distinctif apparent; ils peuvent, dans la zone
ainsi que sur le chemin entre leur lieu de service et leur residence, porter leurs
armes r6glementaires. L'usage de ces armes, dans la zone, n'est toutefois
autoris6 qu'en cas de l~gitime defense.

Article 13

Les agents de l'ftat limitrophe ne peuvent pas &re appr~hendrs par les
autoritrs de l'ITtat de sjour t raison d'actes accomplis dans la zone pour
l'exercice de leurs fonctions. Ils rel~vent, dans ce cas, de la juridiction de l'ltat
limitrophe, comme si ces actes avaient eu lieu dans cet ttat.

Article 14

1. Les agents de l'ttat limitrophe qui resident dans l'Iltat de srjour
doivent, en ce qui concerne les conditions relatives At leur residence, se mettre
en r~gle aupr~s des autoritrs comp~tentes, conformrment aux dispositions
relatives au sjour des 6trangers. Ils sont, s'il y a lieu, munis gratuitement de
titres de sjour.

2. L'autorisation de sjour ne peut 6tre refus~e aux conjoints, enfants
mineurs et ascendants, qui vivent sous le toit des agents int6ress6s et n'exer~ent
aucune activit~s lucrative, que s'ils sont sous le coup d'une decision d'inter-
diction d'entree qui les frappe personnellement. Ces personnes sont exon~r~es
des taxes aff~rentes aux autorisations de sjour.

3. La duroe pendant laquelle les agents de l'Iltat limitrophe exercent
leurs fonctions sur le territoire de l'Itat de srjour ou y resident n'est pas
comprise dans les d~lais donnant lieu A un traitement privilMgi6 en vertu de
conventions en vigueur entre les deux ttats. I1 en est de meme pour les membres
de la famille qui brnrficient d'une autorisation de srjour en raison de la
presence du chef de famille dans l'~tat de srjour.
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Article 11

1. Officials of the adjoining State shall be authorized to cross the frontier
and to proceed to their place of work simply on production of official docu-
ments proving their identity and title.

2. The competent authorities of the transit State reserve the right to
request the authorities of the adjoining State to withdraw certain officials.

Article 12

Officials of the adjoining State may, in the transit State, wear their national
uniform or a visible distinctive badge; they may, in the zone and when travelling
between their place of work and residence, bear their regulation arms. The
use of the aforesaid arms, in the zone, shall however be authorized only in
self-defence.

Article 13

Officials of the adjoining State may not be arrested by the authorities of
the transit State as a result of acts committed in the zone in the performance
of their duties. They shall, in that case, be answerable to the authorities of the
adjoining State, as though the aforesaid acts had been committed in that State.

Article 14

1. Officials of the adjoining State who reside in the transit State shall,
with respect to the conditions relating to their place of residence, comply with
the requirements of the competent authorities, in accordance with the provi-
sions relating to the presence of aliens. They shall, if necessary, be provided
with residence permits free of charge.

2. Residence permits may not be withheld from spouses, minor children
and parents who live in the same household as the officials concerned and
who are not engaged in any remunerative activity unless they are personally
affected by a decision prohibiting entry into the transit State. The aforesaid
persons shall be exempt from taxes relating to residence permits.

3. The time during which officials of the adjoining State perform their
duties in the territory of the transit State or reside therein shall not be included
in the periods for which privileged treatment is applicable under conventions
in force between the two States. The same shall apply to the members of the
family who are granted a residence permit as a result of the presence of the
head of the family in the transit State.
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Article 15

1. Les agents de l'Etat limitrophe qui resident dans l'ttat de sjour
b~n~ficient, aux conditions fix6es par les lois et r~glements de cet IEtat, pour
eux et pour les membres de leur famille vis6s A 'article 14, paragraphe 2, de
l'exemption de toutes les redevances d'entr~e et de sortie sur leur mobilier,
leurs effets personnels, y compris les v6hicules, et sur les provisions de m6nage
usuelles, aussi bien lors de leur installation ou de la creation d'un foyer dans
l'ttat de s6jour, que lors de leur retour dans 1'i1tat limitrophe. Pour b~n~ficier
de la franchise, ces objets doivent provenir de la circulation libre dans l'ltat
limitrophe ou dans l'Etat oi l'agent ou les membres de sa famille 6taient
prc6demment installks. Les prescriptions de l'1ttat de s6jour concernant l'uti-
lisation des biens admis en franchise demeurent r6serv~es.

2. Ces agents ainsi que les membres de leur famille visas A I'article 14,
paragraphe 2, sont exempt6s, dans le domaine du droit public, de toutes
prestations personnelles ou en nature dans 1'tat de sgjour. En matire de
nationalit6 et de service militaire, ils sont consid6r~s comme ayant leur rdsidence
sur le territoire de l'tat limitrophe. Ils ne sont soumis, dans l'ttat de s6jour,
A aucun imp6t ou redevance dont seraient dispensds les ressortissants de l'ttat
de s6jour domicili6s dans la meme commune.

3. Les agents de l'ttat limitrophe qui ne r6sident pas dans l'Etat de
sjour y sont exempt~s, dans le domaine du droit public, de toutes prestations
personnelles ou en nature et des imp6ts directs frappant leur r~mun6ration
officielle.

4. Les conventions de double imposition existant entre les Parties contrac-
tantes sont en outre applicables aux agents de l'ttat limitrophe.

5. Les salaires des agents de l'Ittat limitrophe ne sont soumis it aucune
restriction en mati~re de devises. Ces agents pourront transf~rer librement
leurs 6conomies dans l'tat limitrophe.

TITRE IV

BUREAUX

Article 16

1. Les administrations comptentes des deux Etats d~terminent d'un
commun accord:

a) Les installations n~cessaires au fonctionnement dans la zone des ser-
vices de l'tat limitrophe;
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Article 15

1. Officials of the adjoining State who reside in the transit State shall be
granted, under the conditions established by the laws and regulations of that
State, in respect of themselves and the members of their family referred to in
article 14, paragraph 2, exemption from all entry and exit duties on their
furniture, personal effects, including vehicles, and normal household provi-
sions, both at the time when they take up residence or establish a home in
the transit State and when they return to the adjoining State. In order to
benefit from the exemption, the aforesaid articles must be acquired on the
open market in the adjoining State or in the State in which the official or the
members of his family were previously resident. The regulations of the transit
State concerning the use of the goods admitted free of charge shall be reserved.

2. The aforesaid officials, as well as the members of their family referred
to in article 14, paragraph 2, shall be exempt, in so far as public law is con-
cerned, from any personal taxes or taxes in kind in the transit State. With
respect to nationality and military service, their place of residence shall be
regarded as being the territory of the adjoining State. They shall not be
subject, in the transit State, to any tax or duty from which nationals of the
transit State resident in the same commune would be exempt.

3. Officials of the adjoining State who are not resident in the transit
State shall be exempt in that State, in so far as public law is concerned, from
any personal taxes or taxes in kind and direct levies on their official
remuneration.

4. The double taxation conventions in force between the Contracting
Parties shall apply also to officials of the adjoining State.

5. The wages of officials of the adjoining State shall not be subject to any
currency restriction. They may freely transfer their savings to the adjoining
State.

PART IV

OFFICES

Article 16

1. The competent authorities of the two States shall determine by mutual
agreement:

(a) the premises needed for the operation in the zone of the services of the
adjoing State;
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b) Les compartiments et installations A r6server aux agents charges du
contr6le en cours de route.

2. L'Etat de s~jour met A la disposition des services de l'1tat limitrophe
les installations d'terminres en vertu du paragraphe pr&crdent.

La contribution 6ventuelle de 'EWtat limitrophe aux frais de construction
de ces installations ou l'indemnit6 pouvant etre due pour leur utilisation seront
fix~es d'un commun accord entre les administrations comprtentes des deux
Etats.

Article 17

Les heures d'ouverture et les attributions des bureaux sont fixres d'un
commun accord entre les administrations comptentes des deux ttats.

Article 18

Les administrations int~ressres se communiquent r~ciproquement la liste
des agents affect~s aux bureaux.

Article 19

Les locaux affect~s aux bureaux de l'Etat limitrophe sont signalks par des
inscriptions et des 6cussons officiels.

Article 20

Les agents de 1'Etat limitrophe sont habilitrs A assurer la discipline A
l'intrrieur des locaux affectrs A leur usage exclusif et a en expulser tout pertur-
bateur. Ils peuvent, si besoin est, requrrir A cet effet l'assistance des agents de
1'tat de sjour.

Article 21

Les objets n~cessaires au fonctionnement des bureaux ou ceux dont les
agents de l'Ttat limitrophe ont besoin pendant leur service dans l'letat de
srjour sont exempt~s de droits de douane et de toutes redevances d'entr~e et
de sortie. I1 n'y a pas lieu de fournir de sfiretrs. A moins qu'il n'en soit dispos6
autrement d'un commun accord par les administrations comptentes, les inter-
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(b) the compartments and premises to be reserved for officials responsible
for conducting inspections on moving vehicles.

2. The transit State shall make available to the services of the adjoining
State the premises provided for in the preceding paragraph.

Any contribution made by the adjoining State to the cost of constructing
the aforesaid premises or any compensation that may be due for their use shall
be determined by mutual agreement between the competent authorities of the
two States.

Article 17

The working hours and functions of the offices shall be determined by
mutual agreement between the competent authorities of the two States.

Article 18

The authorities concerned shall communicate to each other a list of the
officials assigned to the offices.

Article 19

The premises assigned for use as offices of the adjoining State shall be
designated by an official description and a coat of arms.

Article 20

The officials of the adjoining State shall be entitled to maintain order
within the premises assigned for their exclusive use and to expel therefrom any
person causing a disturbance. For this purpose they may, if necessary call upon
the assistance of officials of the transit State.

Article 21

The articles required for the operation of the offices or needed by officials
of the adjoining State during the performance of their duties in the transit
State shall be exempt from customs duties and any entry or exit taxes without
deposit of security. Unless otherwise provided by mutual agreement between
the competent authorities, import or export prohibitions or restrictions shall
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dictions ou restrictions d'importation ne s'appliquent pas A ces objets. I1 en
est de meme des vrhicules de service ou privrs que les agents utilisent, soit
pour l'exercice de leurs fonctions dans l'ttat de srjour, soit pour quitter leur
domicile et y rentrer.

Article 22

1. L'ttat de srjour autorise A titre gracieux, sauf paiement des frais
6ventuels d'installation et de location des 6quipements, les installations t6l-
phoniques et trl~graphiques, y compris les trlrscripteurs, n~cessaires au fonc-
tionnement des bureaux de l'itat limitrophe dans l'fttat de srjour, leur raccor-
dement aux installations correspondantes de 1't1tat limitrophe ainsi que
l'6change de communications directes avec ces bureaux r~servres exclusivement
aux affaires de service. Ces communications sont consid~r~es comme des
communications internes de l'IEtat limitrophe.

2. Les Gouvernements des deux ttats s'engagent it accorder, aux memes
fins et dans la mesure du possible, toutes facilit~s en ce qui concerne l'utilisation
d'autres moyens de t~l~communications.

3. Au surplus, demeurent r~serv6es les prescriptions des deux tats en
mati~re de construction et d'exploitation des installations de trlrcommuni-
cations.

Article 23

Les lettres et paquets de service ainsi que les valeurs en provenance ou A
destination des bureaux de l'itat limitrophe peuvent 8tre transportrs par les
soins des agents de cet Etat sans l'interm6diaire du service postal. Ces envois,
libres de toutes taxes, doivent circuler sous le timbre officiel du service int~ress6.

TITRE V

DE CLARANTS EN DOUANE

Article 24

1. Les personnes venant de l'tat limitrophe peuvent effectuer aupr~s des
bureaux de cet Ittat install~s dans la zone toutes les operations relatives au
contr6le dans les m8mes conditions que dans l'Ittat limitrophe.
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not apply to the aforesaid articles. The same shall apply to service or private
vehicles used by officials, either in the performance of their duties in the
transit State, or for travel to and from their home.

Article 22

1. The transit State shall authorize the installation - free of charge, except
for payment of any costs entailed by the installation and rental of apparatus -
of the telephone and telegraph equipment (including teleprinter equipment)
required for the operation of the offices of the adjoining State in the transit
State, the connexion of such equipment to the corresponding equipment of the
adjoining State, and the exchange of direct communications reserved exclusi-
vely for official matters with the aforesaid offices. Such communications shall
be regarded as internal communications within the adjoining State.

2. For the same purpose, the Governments of the two States undertake to
grant, so far as is possible, every facility for the use of other means of tele-
communication.

3. Furthermore, the regulations of the two States relating to the construc-
tion and operation of telecommunication installations shall be reserved.

Article 23

Officials of the adjoining State may carry official letters and packets as
well as funds sent from or addressed to the offices of that State without using
the postal service. Such articles, which shall be free of all charges, must bear the
official stamp of the service concerned.

PART V

PERSONS MAKING CUSTOMS DECLARATIONS

Article 24

1. Persons coming from the adjoining State may complete all the inspec-
tion operations at the offices of that State situated in the zone under the same
conditions as in the adjoining State.
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2. Les dispositions du paragraphe precedent sont notamment applicables
aux personnes qui, dans l'tat limitrophe, effectuent lesdites operations At
titre professionnel; ces personnes sont soumises, A cet 6gard, aux prescriptions
lgales, r~glementaires et administratives de l'tat limitrophe. Les operations
effectu6es et les services rendus dans ces conditions sont consid6r~s comme
exclusivement effectu~s et rendus dans l'Ltat limitrophe, avec toutes les cons6-
quences fiscales qui en d~coulent.

3. Les prescriptions g6n~rales de l'ttat de s6jour sont applicables aux
personnes vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus en ce qui concerne le fran-
chissement de la fronti~re et le sjour dans ledit ttat. Les facilit~s compatibles
avec ces dispositions doivent etre accord~es.

4. Les personnes vis~es au paragraphe 2 peuvent, pour l'exercice de leur
activit6 aupr~s des offices des douanes de l'tat limitrophe situ6s dans l'Etat
de srjour, employer indiffrremment du personnel de nationalit6 franqaise ou
de nationalit6 luxembourgeoise. Les prescriptions l6gales et rrglementaires de
l'l~tat de srjour rrgissant l'emploi de travailleurs 6trangers ne sont pas appli-
cables dans ce cas.

TITRE V1

DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Les administrations comp~tentes des deux tats drterminent, d'un com-
mun accord, les mesures administratives nrcessaires pour l'application de la
prrsente Convention.

Article 26

1. Une commission mixte franco-luxembourgeoise sera constiture aussitrt
que possible aprbs l'entr6e en vigueur de la prrsente Convention et aura pour
mission:

a) De preparer les arrangements prrvus i l'article 2;

b) De rrsoudre, dans la mesure du possible, les difficultrs qui pourraient
rrsulter de l'application de la pr6sente Convention;

* c) De formuler des propositions 6ventuelles tendant A modifier la prrsente
Convention.
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2. The provisions of the preceding paragraph shall apply in particular to
persons who, in the adjoining State, perform the aforesaid operations on a
professional basis; such persons shall be subject, in that respect, to the laws,
regulations and administrative provisions of the adjoing State. The operations
thus conducted and the services thus performed shall be regarded, for all
taxation purposes, as having been conducted and performed exclusively in the
adjoining State.

3. The general regulations of the transit State shall apply to the persons
referred to in paragraphs 1 and 2 above in respect of the crossing of the frontier
and of their presence in the aforesaid State. Facilities consistent with these
provisions must be granted.

4. In the exercise of their activity at the customs offices of the adjoining
State situated in the transit State, the persons referred to in paragraph 2 may
employ personnel of either French or Luxembourg nationality without discri-
mination. The laws and regulations of the transit State governing the employ-
ment of foreign workers shall not be applicable in such cases.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 25

The competent authorities of the two States shall determine, by mutual
agreement, the administrative measures necessary for the application of this
Convention.

Article 26

1. A joint Franco-Luxembourg commission shall be established as soon
as possible after the entry into force of this Convention and shall be respon-
sible for:

(a) carrying out the arrangements provided for in article 2;

(b) resolving, to the fullest extent possible, any difficulties that might
arise from the application of this Convention;

(c) formulating any amendments to this Convention that may be necessary.
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2. Cette Commission sera compos~e de six membres d~sign6s en nombre
6gal par chacune des Parties contractantes. Elle choisira son president alterna-
tivement parmi les membres frangais et les membres luxembourgeois. Le
president n'aura pas voix pr~pond6rante. Les membres de la Commission
pourront etre assist6s d'experts.

Article 27

Sont express~ment r~serv~es les mesures que l'une des Parties contrac-
tantes pourrait re appele i prendre pour des motifs inh6rents A la sauve-
garde de sa souverainet6 ou de sa s~curit6.

Article 28

La Convention du 29 avril 1952, relative aux contr6les de douane et de
police effectu~s en cours de route sur les voies ferr6es franco-luxembourgeoises,
cessera d'avoir effet au fur et A mesure de 1'entr6e en vigueur des arrangements
pr6vus au paragraphe 2 de l'article 2 ci-dessus.

Article 29

La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions de l'article 7
de la Convention belgo-franco-luxembourgeoise du 17 avril 1946 1 ni i celles
du Protocole additionnel y relatif sign6 i la meme date .

Article 30

1. La pr6sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang~s aussit6t que possible i Paris.

2. Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification.

3. Elle prendra fin deux ans apr~s sa d6nonciation par l'une des Parties
contractantes.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont appos6 leur signature
au bas de la pr6sente Convention et l'ont rev~tue de leur sceau.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 27, p. 103.
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2. The aforesaid commission shall be composed of six members to be
appointed in equal numbers by each Contracting Party. It shall elect its
chairman alternately from among the French and Luxembourg members. The
chairman shall not have a casting vote. The members of the Commission may
be assisted by experts.

Article 27

Any measures that one of the Contracting Parties might be called upon to
take for reasons essential for the protection of its sovereignty or security shall
be expressly reserved.

Article 28

The Convention of 29 April 1952 relating to customs and police inspections
conducted in moving trains on Franco-Luxembourg tracks shall cease to have
effect as and when the arrangements provided for in paragraph 2 of article 2
above enter into force.

Article 29

This Convention shall not prejudice the provisions of article 7 of the
Convention signed by Luxembourg, Belgium and France on 17 April 1946' or
those of the Additional Protocol relating to it signed on the same date'.

Article 30

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Paris.

2. It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification.

3. It shall terminate two years after it has been denounced by one of the
Contracting Parties.

IN WITNESS wHEMoF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 27, p. 103.
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FAIT A Luxembourg, le
langue frangaise.

21 mai 1964, en deux exemplaires originaux en

Pour le Pr6sident de la R6publique frangaise:

Jean DE LAGARDE

[SCEAU]

Pour son Altesse Royale la Grande-Duchesse
de Luxembourg:

Eugene SCHAUS, Pierre WERNER

[SCEAU]

No. 10527



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 193

DoNE at Luxembourg, on 21 May-1964, in duplicate in the French
language.

For the President of the French Republic:

Jean DE LAGARDE

[SEAL]

For Her Royal Highness the Grand Duchess
of Luxembourg:

Eugene SCmAus, Pierre WERNER

[SEAL]
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ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de la
Rpublique populaire roumaine,

Anim6s du ddsir de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 entre la France
et la Roumanie et de ddvelopper la coop6ration culturelle entre les deux pays,

Persuades que cette cooperation contribuera au renforcement de leurs
bonnes relations,

Ont ddcid6, ainsi qu'ils en avaient exprim6 l'intention au mois de juillet
1964, de conclure un accord culturel et, A cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent, sur la base du respect des principes
de la souverainet6, de la non-ingdrence dans les affaires intdrieures, de l'6galit6
des droits et des avantages rdciproques, A ddvelopper leur cooperation dans les
domaines de la culture, de l'enseignement, de la science, de l'art, des moyens
d'information culturelle, du sport et du tourisme.

Article 2

Les Parties contractantes, tenant compte des affinit6s des langues des deux
peuples et de leurs liens culturels traditionnels, s'engagent i continuer de preter
une attention particuli~re A l'enseignement de la langue et de la civilisation
frangaises en Roumanie et de la langue et de la civilisation roumaines en
France.

Entr6 en vigueur le 1er avril 1965, date de ]a derni~re des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des procddures requises A cet effet par
leurs constitutions respectives, conform~ment A l'article 30.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD CULTURAL INTRE GUVERNUL REPUBLICIL
FRANCEZE SI GUVERNUL REPUBLICIH POPULARE
ROMANE

Guvernul Republicii Franceze si Guvernul Republicii Populare Romane,

Animate de dorinta de a stringe mai mult legaturile'traditionale de prie-
tenie dintre Franta si Romania si de a dezvolta colaborarea cultural intre
cele doua tari,

Convinse ca aceasta colaborare va contribui" la intarirea bunelor lor
relatlii,

Au hotarit, asa dupa cum isi exprimasera intentia in cursul lunii iulie 1964,
sa incheie un Acord cultural si, in acest scop, au convenit asupra celor ce
urmeaza:

Articolul 1

Partile Contractante se angajeaza, pe baza respectarii principilor suvera-
nitdtii, a neamestecului in treburile interne, a egalitdtii in drepturi si avan-
tajului reciproc, sd dezvolte colaborarea in domeniile culturii, invda[mintului,
stiintei, artei, mijloacelor de informare culturala, sportului si turismului.

Articolul 2

Pdrtile Contractante, tinind seama de afinitdtile de limba ale celor doua
popoare si de legaturile lor culturale traditionale, se angajeaza sa acorde in
continuare o atentie deosebita predarii limbii si civilizatiei franceze in Romania
i limbii si civilizaliei romane in Franta.
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Article 3

Chaque Partie facilite 1'6tude de la langue et de la littrature de l'autre

pays notamment par:

a) la cr6ation de chaires dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur;

b) l'envoi de lecteurs pour enseigner dans les 6tablissements de l'autre
pays;

c) l'envoi de professeurs aux stages de perfectionnement organists par
l'autre pays A l'intention des enseignants;

d) la participation d'enseignants et d'6tudiants aux cours d'&6 de langue
et de litt6rature organis6s par l'autre pays;

e) 1'envoi r6gulier de livres et de publications sp6cialis~s aux chaires de
langue et de litt6rature de l'autre pays.

Article 4

Les deux Parties contractantes favorisent les 6changes de savants, de cher-
cheurs scientifiques, de spcialistes et d'enseignants appel6s A se consulter, A
confronter leurs exp6riences, At donner des conf6rences dans leurs sp6cialit~s
et A entreprendre des 6tudes communes.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent et facilitent d'un commun accord
l'&ablissement de rapports directs entre leurs institutions scientifiques et
d'enseignement supgrieur respectives pour des 6changes d'exp6riences, d'infor-
mations et de documentation.

Article 6

Les Parties contractantes examineront les nouveaux moyens d'accorder
aux 6tudes effectu~es, aux examens pass6s et aux dipl6mes obtenus sur le ter-
ritoire de l'une d'elles des 6quivalences partielles ou totales sur le territoire de
l'autre. Elles 6tudieront la possibilit6 de conclure des arrangements particu-
liers A cet effet.

Article 7

Chacune des Parties contractantes octroie des bourses A l'intention des
6tudiants et des techniciens de l'autre pays.
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Articolul 3

Fiecare Parte faciliteazd studiul limbii si literaturii celeilalte tdri in special
prin:

a) crearea de catedre in institutiile de invdtmint superior;

b) trimiterea de lectori pentru a preda in institutiile de invatmint din
cealaltd tard;

c) trimiterea de profesori la stagiile de perfectionare pentru cadrele didac-
tice organizate de cealaltd tard;

d) participarea cadrelor didactice si studentilor la cursurile de vard de
limbd si literaturd organizate de ceafaltd tard;

e) trimiterea cu regularitate de cdrti si publicatii do specialitate pentru
catedrele de limba si literaturd din cealaltd tard.

Articolul 4

Cele doud Pdrti Contractante favorizeazd schimburile de savanti, de cerce-
tdtori stiintifici, de specialisti si de cadre didactice pentru consultdri, schimb
de experientd, conferinte de specialitate §i elaborarea de studii in comun.

Articolul 5

Pdrtile Contractante incurajeazA §i faciliteazd, de comun acord, stabilirea
de legdturi directe intre institutiile lor stiintifice §i de inv4atmint superior,
pentru schimb de experientA, informare §i documentare.

Articolul 6

Pdrtile Contractante vor examina noile mijloace de a acorda pentru
studiile efectuate, examenele sustinute §i diplomele obtinute pe teritoriul uneia
dintre ele, echivalari partiale sau totale pe teritoriul celeilalte. Ele vor studia
posibilitatea de a incheia, in acest scop, aranjamente speciale.

Articolul 7

Fiecare dintre Pdrtile Contractante acordd burse destinate studentilor si
tehnicienilor din cealaltd tara.
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Article 8

Les Parties contractantes organisent 1'6change de savants, de professeurs,
de chercheurs, de techniciens, d'experts et d'artistes admis' A effectuer des
6tudes ou des stages de perfectionnement dans 'autre pays.

Article 9

Chacune des Parties contractantes encourage l'invitation de savants,
d'enseignants et de sp6cialistes, de personnalit6s culturelles et artistiques de
l'autre pays, aux congr~s, conferences, festivals et autres r6unions et manifes-
tations de caractre international, organis6s sur son territoire.

Article 10

Les Parties contractantes s'efforcent, conform~ment t l'Arrangement de
cooperation scientifique et technique sign6 par elles le 31 juillet 19641, de d6ve-
lopper les 6changes de missions scientifiques et techniques pour effectuer des
6tudes, r6unir de la documentation ou confronter des exp6riences.

Article 11

Chacune des Parties contractantes facilite l'acc~s A ses institutions cultu-
relies et scientifiques, biblioth~ques, archives et mus6es aux hommes de science
de l'autre pays d~sireux de poursuivre des recherches.

Ces facilit6s sont accord6es sur une base de r6ciprocit6 et conform~ment
aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent les visites r6ciproques de gens de
lettres et d'artistes des deux pays, afin de permettre a ceux-ci de proc6der A des
6tudes, de r6unir de la documentation et d'6changer des exp6riences dans les
domaines de leurs sp6cialit6s.

Article 13

Les Parties contractantes suivent 'application du Protocole d'Accord
actuellement en vigueur entre l'Office de la Radiodiffusion T616vision Frangaise

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 747, no 10723.
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Articolul 8

Pdrtile Contractante organizeazd schimburi de savanti, profesori, cerce-
tAtori, tehnicieni, experti i arti~ti pentru studii sau stagii de perfectionare in
cealalta tard.

Articolul 9

Fiecare dintre Pdrtile Contractante incurajeazd invitarea de savanti, cadre
didactice §i speciali~ti, personalitdti culturale §i artistice din cealaltA tara la
congrese, conferinte, festivaluri si alte reuniuni i manifestAri cu caracter
international, organizate pe teritoriul siu.

Articolul 10

PArtile Contractante se straduiesc, in conformitate cu Aranjamentul de
colaborare §tiintifica si tehnicd, semnat de ele la 31 iulie 1964, sA dezvolte
schimburile de misiuni stiintifice §i tehnice pentru studii, stringere de material
documentar sau schimb de experientd.

Articolul 11

Fiecare dintre Partile Contractante faciliteaza accesul in institutii culturale
si stiintifice, biblioteci, arhive si muzee al oamenilor de stiintA din cealalta tarA,
doritori sd efectueze cercetari.

Aceste facilitati sint acordate pe bazA de reciprocitate si in conformitate
cu legile si regulamentele in vigoare din fiecare tarA.

Articolul 12

PArtile Contractante incurajeaza vizitele reciproce ale oamenilor de litere
§i artistilor din cele doua tAri in scopul de a se permite acestora sa efectueze
studii, sa stringa material documentar §i sd facd schimb de experienta in
domeniile din specialitatea lor.

IArticolul 13

PArtile Contractante urmAreso aplicarea Protocolului de Acord in prezent
in vigoare intre Oficiul Radiodifuziunii §i Televiziunii Franceze i Comitetul
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et le Comit6 de la Radio et de la T61vision pros le Conseil des Ministres de la
R~publique populaire roumaine. Elles veilleront, le moment venu, au renouvel-
lement de ce Protocole dans le cadre du present Accord.

Afin de favoriser la connaissance mutuelle de leur culture et de leur civili-
sation, elles s'efforcent d'accroitre, dans la mesure de leurs possibilit6s, les
6changes de programmes et de materiels.

Article 14

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les soci6t6s ou
organismes frangais et roumains de production et de distribution de films. Elles
favorisent la coproduction de films artistiques et documentaires, ainsi que
l'change d'informations et de documentation.

Article 15

Les Parties contractantes s'efforcent d'accroitre les 6changes de films et de
diapositives artistiques, documentaires et scientifiques. Elles facilitent la
diffusion non commerciale par leurs ambassades respectives des films et des
diapositives de cette nature A l'intention des institutions et organismes int6res-
s~s.

Article 16

Chacune des Parties contractantes favorise les 6changes d'ensembles
artistiques et d'artistes, ainsi que la presentation d'euvres dramatiques de
l'autre pays.

Article 17

Les Parties contractantes favorisent rciproquement l'organisation d'expo-
sitions artistiques, culturelles, scientifiques et techniques ainsi que celle d'expo-
sitions de livres.

Article 18

Les Parties contractantes pr~tent, dans toute la mesure du possible, leur
concours aux 6changes d'ouvrages culturels, scientifiques et techniques, ainsi
que de documentation, entre biblioth~ques et institutions sp~cialis~es des deux
pays.
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de Radiodifuziune si Televiziune de pe lingd Consiliul de Ministri al Republicii
Populare Romane. Ele vor veghea, ca, la momentul oportun, sd reinoiascd
acest Protocol, in cadrul prezentului Acord.

In scopul favorizdrii cunoasterii reciproce a culturii i civilizatiei, ele se
strdduiesc sd sporeascd, in masura posibilitdtilor, schimburile de programe si
de materiale.

Articolul 14

Partile Contractante incurajeazd colaborarea dintre societaile sau orga-
nismele franceze si romdne de productie si distribuire a filmelor. Ele favorizeaza
coproductia de filme artistice si documentare, precum si schimbul de infor-
matii si documentatie.

Articolul 15

Pdrtile Contractante se strdduiesc sd sporeasca schimburile de filme si
diapozitive artistice, documentare si stiintifice. Ele faciliteaza difuzarea neco-
mercialA, prin ambasadele respective, a filmelor si diapozitivelor de acest fel
destinate institutiilor si organismelor interesate.

Articolul 16

Fiecare dintre Pdrtile Contractante favorizeazd schimburile de formatiuni
artistice si artisti, precum si prezentarea de lucrdri dramatice ale celeilalte tri.

Articolul 17

PArtile Contractante favorizeaza reciproc organizarea de expozitii artistice,
culturale, stiintifice si tehnice, precum §i de expozitii de cdrti.

Articolul 18

Pdrtile Contractante acordd, cit mai mult posibil, sprijin pentru schim-
burile de lucrdri si documentatii culturale stiintifice si tehnice, dintre biblio-
tecile si institutiile specializate ale celor doua t ri.
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Article 19

Chacune des Parties contractantes appuie la traduction et l'6dition des
ouvrages les plus repr6sentatifs de l'autre pays dans les domaines de la science,
de la technique, de la litt6rature et de l'art. Elles facilitent la publication, dans
les revues spcialis~es, d'articles 6crit par les savants et les personnalit~s
culturelles de l'autre pays.

Article 20 -

Chaque Partie contractante favorise une plus large diffusion des livres et
p6riodiques scientifiques, techniques, litt6raires et artistiques de l'autre pays,
par voie commerciale, ainsi que sous forme d'6changes et de dons.

Article 21

Les Parties contractantes se d6clarent favorables au d6veloppement des
6changes dans les domaines du sport et de l'6ducation physique.

Article 22

Les Parties contractantes favorisent 1'ex6cution des visites r6ciproques de
jeunes, qui auront W agr66es par les autorit6s comp6tentes des deux pays.

Article 23

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des 6changes tou-
ristiques par l'interm6diaire des organisations sp6cialis6es des deux pays.

Article 24

Les Parties contractantes s'engagent A prendre les mesures n6cessaires en
vue d'assurer le paiement des droits d'auteur et des cachets d'artistes ainsi que
le transfert des sommes dues, conform6ment aux conditions des contrats qui
seront conclus.

Article 25

Chacune des Parties contractantes facilite, dans toute la mesure du possible,
la solution des problmes administratifs et financiers soulev6s par 'action cul-
turelle de l'autre Partie.
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Articolul 19

Fiecare dintre Pdrtile Contractante sprijind trad~icerea §i editarea din
ucrdrile cele mai reprezentative ale celeilalte tri in domenlile stiintei, tehnicii,
literaturii §i artei. Ele faciliteazd publicarea, in revistele de specialitate, de
articole scrise de savanti si de personalitdti culturale din cealaltd tard.

Articolul 20

Fiecare Parte Contractantd favorizeazd o mai largd difuzare a cdrtilor
§tiintifice, tehnice, literare §i artistice, precum §i a periodicelor din cealaltA
tard, pe cale comercial, precum §i sub formd de schimburi §i donatii.

Articolul 21

Pdrtile Contractante se declard favorabile dezvolthrii schimburilor in
domenile sportului i educatiei fizice.

Articolul 22

Pirtile Contractante favorizeazd realizarea de vizite reciproce de tineri,
asupra cdrora vor cddea de acord autoritdile competente din cele doud tri.

Articolul 23

Cele douA Parti Contractante favorizeazd dezvoltarea schimburilor turis-
tice prin intermediul organizatiilor specializate din cele doud tri.

Articolul 24

Pdrtile Contractante se angajeazd sd ia mdsurile necesare in vederea asigu-
rdrii pldtii drepturilor de autor si a onorariilor arti~tilor, precum §i a trans-
ferului sumelor cuvenite, conform conditiilor din contractele ce vor fi incheiate.

Articolul 25

Fiecare dintre Pdrtile Contractante faciliteazA, cit mai mult posibil, rezol-
varea problemelor administrative §i financiare rezultate din actiunile culturale
ale celeilalte Pdrti.
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Article 26

I1 est cr6 une Commission culturelle, scientifique et technique franco-
roumaine charg~e de suivre l'application du present Accord.

La Commission, qui se r~unira alternativement A Paris et. A Bucarest,
adoptera des plans d'&changes 6tablis pour deux ann6es. Elle pourra pr6senter
Ai l'agr6ment des deux Gouvernements toutes propositions relatives A d'autres
formes, voies et moyens susceptibles de favoriser le d6veloppement de la coop&
ration des deux pays dans le domaine de la culture, de la science et de la techni-
que.

La Commission a 6galement pour tdche de suivre la mise en oeuvre de
l'Arrangement de coop6ration scientifique et technique conclu le 31 juillet 1964
entre le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de ]a
R~publique populaire roumaine.

Article 27

La Commission mixte permanente pour les relations culturelles scienti-
fiques et techniques franco-roumaine, cr66e par le Protocole no 2 sign6 At Paris
le 10 juillet 1959, est supprim~e A la date d'entree en vigueur du present Accord.

Article 28

L'application du present Accord est 6galement suivie par la voie diplo-
matique normale.

Article 29

Les Presidents frangais et roumain de la Commission culturelle scientifique
et technique prendront acte par un 6change de lettres des arrangements parti-
culiers que les administrations comp6tentes des deux pays jugeraient n6cessaire
de conclure dans les domaines couverts par le present Accord et par l'Arran-
gement de cooperation scientifique et technique du 31 juillet 1964.

Article 30

Chacune des Parties contractantes notifiera dt l'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par sa constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci prendra effet A la date de la dernire de ces notifications.
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Articolul 26

Se creaza o comisie culturald, stiintificd §i tehnicd franco-romAn, insdr-
cinatd sd urmdreascd aplicarea prezentului Acord.

Comisia, care se va intruni alternativ la Paris §i Bucureti, va adopta
planurile de schimburi pe o duratd de 2 ani. Ea va putea sd prezinte, spre
aprobare celor doud guverne, orice propuneri privind alte forme, cdi si mijloace
susceptibile sd favorizeze dezvoltarea colabordrii dintre cele doud 1tri in dome-
niile culturii, tiintei si tehnicii.

Comisia are de asemenea sarcina sd urmdreascd aplicarea Aranjamentului
de colaborare stiintificd §i tehnicd, incheiat la 31 iulie 1964, intre Guvernul
Republicii Franceze si Guvernul Republicii Populare Romdne.

Articolul 27

Comisia Mixta permanentd franco-romAna pentru relatiile culturale,
§tiintifice §i tehnice, creata prin Protocolul nr. 2, semnat la Paris, la 10 iulie
1959, este suprimatd. la data intrdrii in vigoare a prezentului Acord.

Articolul 28

Aplicarea prezentului Acord este, de asemenea, urmdritd pe cale diplo-
matica normald.

Articolul 29

Presedintii, francez si roman, ai Comisiei culturale, stiintifice si tehnice
vor lua act, printr-un schimb de scrisori, de aranjamentele speciale pe care
organismele competenta ale celor doua tdri ar considera necesar sd le incheie
in domeniile prevazute in prezentul Acord si in Aranjamentul de colaborare
stiintific §i tehnicd din 31 iulie 1964.

Articolul 30

Fiecare din Partile Contractante va notifica celeilalte Pdrti indeplinirea
procedurii cerute de Constitutia sa pentru intrarea in vigoare a prezentului
Acord. Acesta va intra in vigoare la data ultimei dintre aceste notificari.

NO 10528
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Article 31

Le present Accord est conclu pour cinq ans et renouvelable par tacite
reconduction. I1 peut 6tre r~sili6 A l'initiative de l'une ou l'autre Partie A 1'expi-
ration d'un dMlai de pr~avis de six mois.

FAIT A Paris, le 11 janvier 1965, en deux exemplaires originaux, chacun
en langue frangaise et en langue roumaine, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Illisible] 1

[scEAu]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire roumaine:

[Illisible] 2

[scEIAu]

1 Maurie Couve de Murville.
'Corneliu Manescu.
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Articolul 31

Prezentul Acord este incheiat pe o duratd de 5 ani si se prelunge~te prin
tacitA reconductie. El poate fi denuntat la initiativa uneia sau celeilalte Pdrti,
la expirarea unui termen de preaviz de 6 luni.

INTOCMIT la Paris, la unsprezece ianuarie unamienoudsutepasezeci~icinci,
in doud exemplare originale, fiecare in limbile francezd §i romand, ambele
texte avind valoare egald.

In numele Guvernului
Republicii Franceze:

[Illegible - Illisible] I

In numele Guvernului
Republicii Populare Romtne:

[Illegible - Illisible] 2

IMaulice Couve de Murville.
2Corneliu Manescu.
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[TRANSLATION - TRADuCTIoN]

CULTURAL AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Romanian People's Republic,

Desiring to consolidate the traditional ties of friendship between France,
and Romania and to promote cultural co-operation between the two countries,

Convinced that this co-operation will help to strengthen the good relations
existing between them,

Have decided to conclude a Cultural Agreement, in accordance with the
intention expressed in July 1964, and for this purpose have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake, on the basis of respect for the prin-
ciples of sovereignty, non-intervention in domestic affairs, equality and mutual
advantage, to promote co-operation in the fields of culture, education, science,
art, cultural information media, sports and tourism.

Article 2

Having regard to the linguistic affinities between the two peoples and to
their traditional cultural ties, the Contracting Parties undertake to continue
to pay special attention to the teaching of the French language and civilization
in Romania and of the Romanian language and civilization in France.

Article 3

Each Party shall facilitate the study of the language and literature of the
other country, in particular through:

(a) The establishment of departments in institutions of higher education;

1 Came into force on 1 April 1965, the date of the last of the notifications by the Contracting
Parties informing each other of the completion of the procedures required by their respective Consti-
tutions, in accordance with article 30.
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(b) The sending of lecturers to teach in the educational institutions of the
other country;

(c) The sending of teachers to advanced teacher training courses given
by the other country;

(d) Attendance by teachers and students at summer courses in language
and literature given by the other country;

(e) The regular dispatch of specialized books and publications to the
departments of language and literature of the other country.

Article 4

The two Contracting Parties shall promote the exchange of scientists,
scientific research workers, specialists and teachers for the purpose of holding
consultations, exchanging experience, delivering lectures on specialized subjects
and undertaking joint studies.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage and facilitate, by mutual agree-
ment, the establishment of direct contacts between their scientific and higher
educational institutions for the purpose of exchanging experience, information
and documentation.

Article 6

The Contracting Parties shall consider new ways and means of giving
full or partial recognition in the territory of one Party to the studies under-
taken, the qualifying examinations taken, and the diplomas obtained in the
territory of the other Party. They shall study the possibility of making special
arrangements for this purpose.

Article 7

Each Contracting Party shall provide scholarships for students and
technicians of the other country.

Article 8

The Contracting Parties shall organize exchanges of scientists, teachers,
research workers, technicians, experts and artists who have been accepted for
study or further training in the other country.
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Article 9

Each Contracting Party shall encourage the invitation of scientists,
teachers, specialists and prominent figures active in cultural and artistic fields
of the other country to congresses, conferences, festivals and other international
meetings and events organized in its territory.

Article 10

The Contracting Parties shall endeavour, in accordance with the Agree-
ment concerning scientific and technical co-operation signed by them on
31 July 1964,1 to foster the exchange of scientific and technical missions to
carry out studies, gather documentary material and exchange experience.

Article 11

Each Contracting Party shall facilitate access to its cultural and scientific
institutions, libraries, archives and museums by scientists of the other country
who wish to engage in research.

These facilities shall be granted on the basis of reciprocity and in conform-
ity with the laws and regulations in force in each country.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage reciprocal visits by writers and
artists of the two countries to enable them to carry out studies, gather docu-
mentary material and exchange experience in their specialized fields.

Article 13

The Contracting Parties shall supervise the application of the Protocol of
Agreement at present in force between the French Broadcasting and Television
Service and the Radio and Television Committee attached to the Council of
Ministers of the Romanian People's Republic. At the appropriate time they
shall ensure that this Protocol is renewed within the framework of this
Agreement.

With a view to promoting knowledge of each other's culture and civiliza-
tion, they shall endeavour, to the best of their ability, to increase the exchange
of programmes and materials.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 747, No. 10723.
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Article 14

The Contracting Parties shall encourage co-operation between French and
Romanian companies or agencies concerned with the production and distri-
bution of films. They shall promote the joint production of artistic and docu-
mentary films and the exchange of information and documentation.

Article 15

The Contracting Parties shall endeavour to increase the exchange of
artistic, documentary and scientific films and slides. They shall facilitate the
dissemination by their respective embassies, on a non-commercial basis, of
such films and slides to the institutions and organizations concerned.

Article 16

Each Contracting Party shall promote the exchange of groups of artists
and individual artists and the performance of theatrical works of the other
country.

Article 17

The Contracting Parties shall reciprocally promote the organization of
art, cultural, scientific and technical, and book exhibitions.

Article 18

The Contracting Parties shall provide all possible assistance for the
exchange of cultural, scientific and technical works and documentation between
the libraries and specialized institutions of the two countries.

Article 19

Each Contracting Party shall foster the translation and publication of the
most representative works of the other country in the fields of science, techno-
logy, literature and art. They shall facilitate the publication in specialized
journals of articles written by scientists and cultural figures of the other country.

Article 20

Each Contracting Party shall promote wider dissemination of the scientific,
technical, literary and artistic books and of the periodicals of the other country
through the commercial channel and through exchanges and donations.
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Article 21

The Contracting Parties declare their readiness to promote exchanges in
the fields of sport and physical education.

Article 22

The Contracting Parties shall encourage exchange visits by young people,
with the approval of the competent authorities of the two countries.

Article 23

The two Contracting Parties shall promote the development of tourist
exchanges through the specialized organizations of the two countries.

Article 24

The Contracting Parties undertake to take the necessary steps to ensure the
payment of royalties and artists' fees and the transfer of the appropriate sums
in accordance with the terms of such contracts as may be concluded.

Article 25

Each Contracting Party shall do its utmost to facilitate the solution of any
administrative and financial problems which may arise in connexion with the
cultural activities of the other country.

Article 26

A Franco-Romanian cultural, scientific and technical Commission shall
be established to supervise the application of this Agreement.

The Commission, which shall meet alternately at Paris and Bucharest,
shall adopt exchange programmes covering a two-year period. It may submit
for the approval of the two Governments any proposal concerning other
methods, ways and means of furthering the development of co-operation
between the two countries in the fields of culture, science and technology.

The Commission shall also have the task of supervising the application of
the Agreement concerning scientific and technical co-operation concluded on
31 July 1964 between the Government of the French Republic and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic.
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Article 27

The permanent Franco-Romanian Mixed Commission on cultural,
scientific and technical relations established under Protocol No 2, signed at
Paris on 10 July 1959, shall be terminated on the date of the entry into force of
this Agreement.

Article 28

The application of this Agreement shall also be supervised through the
normal diplomatic channel.

Article 29

The French and Romanian Chairmen of the cultural, scientific and
technical commission shall take note by an exchange of letters of any special
arrangements which the competent authorities of the two countries may deem
it necessary to conclude in the fields covered by this Agreement and under the
Agreement of 31 July 1964 concerning Scientific and Technical Co-operation.

Article 30

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required by its Constitution for the entry into force of this Agree-
ment. This Agreement shall enter into force on the date of the last such
notification.

Article 31

This Agreement shall be concluded for a term of five years and shall be
extended by tacit agreement. It may be terminated by either Party upon six
months' notice.

DONE at Paris, on 11 January 1965, in two original copies in the French
and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Maurice CouVE DE MURVILLE

[SEAL]

For the Government
of the Romanian People's Republic:

Corneliu MAmEscu

[SEAL]
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CONVENTION ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU GABON RELATIVE AUX DIPOTS ET
CONSIGNATIONS EFFECTUItS AU GABON

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise, repr6sent par Son Excel-
lence Monsieur Maurice Delauney, Ambassadeur de France au Gabon, et

Le Gouvernement de la R6publique du Gabon, repr6sent6 par Son Excel-
lence Monsieur Albert-Bernard Bongo, Pr6sident de la R6publique gabonaise,
chef du Gouvernement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Caisse frangaise des d6p6ts et consignations transf6rera au Tr6sor du
Gabon les d~p6ts et consignations regus par elle sur le territoire du Gabon A
l'exception de ceux vis~s A l'article 2.

Ce transfert, qui comprendra les soldes en capital des comptes (y compris
les int~rets courus A la date du transfert et les valeurs mobili~res figurant aux
comptes s'il en existe), lib~rera compltement et d~finitivement la Caisse
frangaise des d~p6ts et consignations envers les ayants droit, la tenue et le
remboursement des comptes 6tant ensuite assures par le Tr~sor du Gabon sous
sa seule responsabilit6.

Article 2

La Caisse frangaise des d6p6ts et consignations continuera de d~tenir et de
recevoir sur le territoire du Gabon les cautionnements de fournisseurs et d'entre-
preneurs se rattachant A 1'emploi par des services franrais des cr6dits du budget
de l'Etat frangais, les cautionnements de rapatriement de personnes de natio-
nalit6 frangaise ainsi que tous autres cautionnements garantissant l'Etat
frangais ou un service frangais, des d6p6ts et consignations effectu6s au nom
et au profit de l'Etat frangais ou d'un service et les consignations op~r6es au
titre des successions de militaires des forces frangaises.

I Entr6e en vigueur le 2 aofit 1969, date de la derni6re des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des procedures internes requises A cet
effet, conform6ment A l'article 5.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
GABONESE REPUBLIC CONCERNING DEPOSITS AND
CONSIGNMENTS EFFECTED IN GABON

The Government of the French Republic, represented by His Excellency

Mr. Maurice Delauney, French Ambassador to Gabon, and

The Government of the Gabonese Republic, represented by His Excellency
Mr. Albert-Bernard Bongo, President of the Gabonese Republic and Head of
Government,

have agreed as follows:

Article 1

The French Deposit and Consignment Fund shall transfer to the Gabonese
Treasury the deposits and consignments received by it within the territory of
Gabon except those referred to in article 2.

This transfer, which shall comprise the capital balances of the accounts
(including interest accruing up to the date of transfer and any securities in the
accounts), shall completely and definitively absolve the French Deposit and
Consignment Fund from any responsibility vis-h-vis eligible claimants, and the
keeping of the accounts and payment out of them shall subsequently be the
exclusive responsibility of the Gabonese Treasury.

Article 2

Within the territory of Gabon, the French Deposit and Consignment
Fund shall continue to hold and receive suppliers' and entrepreneurs' surety
bonds pertaining to the use by French authorities of the budgetary allocations
of the French State, the repatriation surety bonds of French nationals and all
other surety bonds guaranteeing the French State or a French authority, in
respect of the deposits and consignments effected on behalf of and for the
benefit of the French State or a French authority and the consignments effected
in respect of the estates of French military personnel.

1 Came into force on 2 August 1969, the date of the last of the notifications by the Contracting
'Parties informing each other of the completion of the procedures required under its domestic legis-
lation, in accordance with article 5.
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Article 3

Le transfert pr~vu A l'article premier sera effectu6 d~s que la discrimination
des comptes A transf~rer aura pu 8tre op~r~e par accord entre le Payeur aupr~s
de l'Ambassade de France au Gabon et le Tr~sorier-Payeur du Gabon.

Article 4

Le Payeur aupr~s de l'Ambassade de France au Gabon, agissant pour le
compte de la Caisse frangaise des d~p6ts et consignations, fournira dans le plus
court d6lai au Tr6sor du Gabon pour chaque compte de d6p6t et de consignation
ainsi transfr6, un relev6 d~taill6 certifi6 conforme aux 6critures de ladite Caisse
des op6rations port6es au compte ainsi que des sommes et valeurs existantes A la
date du transfert. II lui transmettra en m8me temps les dossiers des comptes
particuliers de consignations compris dans le transfert. II conservera toutefois
les pieces justificatives des remboursements qui auraient W pr6c6demment
effectu6s sur ces comptes et, en cas de besoin, d6livrera copie de ces pibces au
Tr6sor du Gabon sur demande de celui-ci.

Article 5

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par son droit interne pour la mise en vigueur de la pr6sente
Convention. Celle-ci prendra effet A la date de la dernire de ces notifications.

FAIT en double exemplaire, A Libreville, le 3 avril 1968.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

M. DELAUNEY

Pour le Gouvernement de la R~publique du Gabon:

A.-B. BONGO
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Article 3

The transfer referred to in article 1 shall be effected as soon as the accounts
to be transferred have been sorted out by agreement between the Cashier of the
French Embassy in Gabon and the Treasurer-Cashier of Gabon.

Article 4

A soon as possible, the Cashier of the French Embassy in Gabon shall, on
behalf of the French Deposit and Consignment Fund provide the Gabonese
Treasury with a detailed authenticated statement, taken from the Fund's books,
showing the transactions entered in the account and the position of funds and
securities as at the date of transfer. At the same time he shall transmit to it the
files on the individual consignment accounts included in the transfer. He shall,
however, retain the vouchers for payments previously made on such accounts,
copies of which shall be delivered to the Gabonese Treasury, as necessary, at its
request.

Article 5

Each contracting party shall notify the other when the procedures required
under its domestic legislation for the enforcement of this Convention .have
been completed. The Convention shall enter into force on the date of the second
notification.

DONE at Libreville, on 3 April 1968, in duplicate.

For the Government of the French Republic:

M. DELAUNEY

For the Government of the Gabonese Republic:

A.-B. BONGO
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ACCORD DE COOPIERATION' I CONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRANQAISE ET LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE FP-DtE-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie,

Consid6rant les liens d'amiti6 qui existent traditionnellement entre les
deux pays,

Soucieux de promouvoir, pour renforcer ces liens, l'ensemble des relations
6conomiques et commerciales de la France et de la Yougoslavie,

Et d6sireux A cet effet de donner une nouvelle impulsion A la coop6ration
6conomique et technique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties s'engagent A favoriser et A encourager le d6veloppement
de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique entre la France et la
Yougoslavie.

Article 2

A cet effet, les deux Parties cr6ent un comit6 mixte gouvernemental de
cooperation 6conomique, industrielle et technique d~nomm6 << le Comit >>
dans la suite de cet Accord.

La d616gation de chaque Partie A ce Comit6 est dirig6e par un membre
du Gouvernement ou son repr6sentant.

I Entrd en vigueur le 1er aofit 1969, date de ]a dernire des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont notifi6es de I'accomplissement des proc6dures requises A cet effet par
leurs constitutions respectives, conform6ment A I'article 11.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM 0 PRIVREDNOJ, INDUSTRIJSKOJ I TEHNI-
(CKOJ SARADNJI IZMEDJU REPUBLIKE FRANCUSKE
I SOCIJALISTII KE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE

Vlada Republike Francuske i Vlada Socijalisti&e Federativne Republike
Jugoslavije,

Imaju6i u vidu prijateljske veze koje tradicionalno postoje izmedju dye
zemlje,

U _elji da unaprede celokupnost ekonomskih i trgovinskih odnosa
Francuske i Jugoslavije, i da utvrde te veze,

I 2ele6i u tom cilju da daju jedan novi podstrek privrednoj i tehni~koj
saradnji izmedju dve zemlje,

Dogovorile su se o sledec6m:

Clan I

Dye strane se obavezuju da potpomognu i podstaknu razvoj privredne,
industrijske i tehni~ke saradnje izmedju Francuske i Jugoslavije.

Clan II

U tom cilju dve strane obrazuju Megoviti vladin komitet za privrednu,
industrijsku i tehni~ku saradnju, u daljem tekstu ovog Sporazuma nazvan
< Komitet ).

Delegaciju svake strane u ovom Komitetu predvodi jedan M1an Vlade ili
njen predstavnik.
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Article 3

Le Comit6 a pour attribution:

a) De rechercher la possibilit6 de d~veloppement des 6changes commer-
ciaux en favorisant en particulier l'6tablissement de contacts entre les entre-
prises int~ress6es et les formes nouvelles de pr6sence sur les marches de Pun
et l'autre pays.

b) De faciliter les relations entre les entreprises des deux pays en vue de:

- L'exploration en commun des possibilit~s qu'offrent les march6s tiers;

- La production en commun de biens d'6quipement ou de consommation
destines soit A leurs march6s respectifs, soit aux marches tiers;

- La coop6ration dans l'6tablissement des avant-projets ou dans la mise en
ceuvre des complexes industriels et des ouvrages de genie civil, tant sur le
territoire de l'un et l'autre pays que sur les march6s tiers;

- La mise en exploitation et la transformation des mati~res premieres;
- La cession mutuelle de brevets, licences ou documentations techniques.

c) De favoriser la coop6ration entre les institutions sp~cialis6es des deux
pays afin d'am~liorer la technologie et le d6veloppement de la production.

d) De suivre l'ex6cution des divers accords et arrangements de coop&
ration technique en vigueur entre la France et la Yougoslavie.

Article 4

Pour autant qu'elle pr6sente un caract~re 6conomique ou commercial
certain, la coop6ration pourra couvrir, outre le secteur industriel et agricole,
le secteur des services, et notamment le tourisme, le transport, les communi-
cations, la banque et les assurances.

Article 5

Les moyens propres A favoriser la coop6ration seront examin6s cas par
cas par le Comit6.

Article 6

Le Comit6 tient session au moins une fois l'an alternativement A Belgrade
et A Paris. I1 peut se r6unir A la demande de l'une ou l'autre des Parties.
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elan III

Nadlelnost Komiteta je:

a) da istra~uje mogu~nost razvitka trgovinske razmene, potpomaiudi
naro~ito strvaranje kontakata izmedju zainteresovanih preduze6a i nove
oblike prisustva na tri~tima jedne i druge zemlje.

b) da olakgava veze izmedju preduze6a dveju zemalja u cilju:

- zajednikkog istra~ivanja mogu6nosti koje prulaju treda trligta;

- zajedni~ke proizvodnje opreme ili robe giroke potrognje namenjenih bilo
jihovim tr~igtima, ili treim triigtima;

- eksploatacije i prerade sirovina;

- uzajamnog ustupanja patenata, licenci ili tehni~ke dokumentacije.

c) da potpoma~e saradnju izmedju specijalizovanih institucija dveju
zemalja u cilju poboljganja tehnologije i razvoja proizvodnje.

d) da~prati izvrgenje raznih sporazuma i aranhmana o tehni~koj saradnji
koji su na snazi izmedju Francuske i Jugoslavije.

Clan IV

U meri u kojoj ona zacelo ima ekonomski ili trgovinski karakter,
saradnja mole pokrivati - osim industrijskog i poljoprivrednog sektora -
sektor usluga a narolito turizam, transport, komunikacije, bankarstvo i
osiguranje.

Clan V

Odgovaraju6e na~ine za potpomaganje saradnje Komitet 6e razmatrati
od slu~aja do sluaja.

elan VI

Komitet odriava sastanke bar jedanput godignje, alternativno u Parizu i
Beogradu. On se mo~e sastati na zahtev jedne ili druge strane.
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Article 7

Le Comit6 formera, s'il y a lieu, des groupes de travail charges d'examiner
les questions particuli~res. Les groupes feront rapport de leurs travaux au
Comit6.

La sous-commission, charg~e de l'6laboration des programmes de stages
et missions dans le domaine de la cooperation 6conomique qui avait 6t6 cr6e
pour la mise en ceuvre de l'Accord du 27 juillet 1955, constitue un de ces
groupes de travail.

Article 8

Les recommandations adopt~es par le Comit6 sont inscrites aux proc~s-
verbaux des diff~rentes sessions et soumises, s'il y a lieu, a l'approbation des
organismes comptents des deux pays.

Article 9

La cooperation qui sera 6tablie entre entreprises des deux pays aux
termes du present Accord doit 8tre conforme aux lois et r~glements de l'un et
l'autre pays.

Article 10

La sous-commission mixte pr~vue par Particle 6 de l'Accord de coop6-
ration scientifique et technique du 27 juin 1966 1 continue d'assurer la mise
en ceuvre de cet arrangement; elle fait rapport s'il y a lieu A la Commission
pr~vue par le present Accord.

L'Accord franco-yougoslave de cooperation 6conomique et d'assistance
technique du 27 juillet 1955 cesse d'Etre valable A la date d'entr6e en vigueur
du present Accord.

Article 11

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la mise en euvre du present
Accord.

Celui-ci prendra effet A la date de la derni&re notification.

' Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 764, no 10939.
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elan VII

Komitet 6e formirati, prema potrebi, radne grupe u cilju razmatranja
posebnih pitanja. Grupe de o svom radu podnositi izvegtaj Komitetu.

Podkomisija, zadulena za izradu programa sta~a i misija u oblasti pri-
vredne saradnje koja je bila oformljena radi sprovodjenja u iivot Sporazuma
od 27. jula 1955. godine, predstavljajednu od tih radnih grupa.

Clan VIII

Preporuke usvojene od strane Komiteta bi6e unete u zapisnike raznih
zasedanja i podnete, ukoliko je potrebno, na odobrenje nadlelnim organima
dveju zemalja.

Clan IX

Saradnja koja bude uspostavljena izmedju preduze6a dveju zemalja shodno
ovom sporazumu, treba da bude u skladu sa zakonima i propisima jedne i
druge zemlje.

Clan X

Megovita podkomisija predvidjena Mlanom 6. Sporazuma o nau~noj i
tehni~koj saradnji od 27. juna 1966. godine i nadalje obezbedjuje sprovodjenje
ovog aran~mana, ukoliko je potrebno, ona podnosi izvegtaj Komisiji predvid-
jenoj ovim Sporazumom.

Francusko-jugoslovenski Sporazum o privrednoj saradnji i tehni~koj
pomo6i od 27. jula 1955. godine prestaje da vali danom stupanja na snagu
ovog Sporazuma.

elan XI

Svaka od Strana ugovornica de obavestiti drugu stranu o zavrgetku
procedure koju nala~e ustav u pogledu sprovodjenja ovog .Sporazuma. On
postaje izvrgan datumom poslednje obavesti.
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Article 12

Le present Accord est conclu pour cinq ans et renouvelable par tacite
reconduction. I1 peut &re r6sili6 a. l'initiative de l'une ou l'autre Partie A
1'expiration d'un prravis de six mois.

FArr a Paris, en double exemplaire, en langue frangaise et serbo-croate,
les deux textes faisant 6galement foi, le 15 janvier 1969.

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique frangaise:

Le Ministre

des Affaires 6trangbres,

Michel DEBRt

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique socialiste frdrrative

de Yougoslavie:

Le Secrrtaire d'I~tat
aux Affaires 6trang~res,

PAVICEVIC
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Clan XII

Ovaj Sporazum je zaklju~en na 5 (pet) godina i pre6utno se obnavlja.
On mo~e biti otkazan na inicijativu jedne ili druge strane po isteku 6 meseci
od prethodne obavesti.

SA6INJENO U Parizu, u dva primerka, na francuskom i srpskohrvatskom
jeziku, s tim 9to su obadva teksta autenti~na.

Za vladu Republike Francuske:

Ministar Inostranih Poslova,

[Illegible - Illisible] I

Za vladu Socijalistike Federativne
Republike Jugoslavije:

V.d. Driavnog Sekretara za

Inostrane Poslove,

[Illegible - Illisible] 2

Michel Debr6.
Pavicevic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA

The Government of the French Republic and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Having regard to the ties of friendship traditionally existing between the
two countries,

Desiring, in order to strengthen those ties, to promote the full range of
economic and trade relations between France and Yugoslavia,

Desiring, for that purpose, to give fresh impetus to economic and technical

co-operation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties undertake to promote and encourage the development of
economic, industrial and technical co-operation between France and
Yugoslavia.

Article 2

For that purpose, the two Parties shall establish a mixed governmental
Committee on economic, industrial and technical co-operation, hereinafter
referred to as "the Committee ".

The head of each Party's delegation to the Committee shall be a member
of the Government or a representative thereof.

Article 3

The functions of the Committee shall be:

I Came into force on 1 August 1969, the date of the last of the notifications by the Contracting
Parties informing each other of the completion of the procedures prescribed by their respective
Constitutions, in accordance with article 11.
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(a) To explore the possibilities for expanding trade, in particular by
promoting contacts between the relevant enterprises and new forms of entry
into the markets of the two countries.

(b) To facilitate relations between enterprises of the two countries with

a view to:

-Joint exploration of the possibilities offered by markets in third countries;

-Joint production of capital or consumer goods intended either for their
respective markets of for markets in third countries;

-Co-operation in the preparation of plans for or in the construction of,
industrial complexes and civil engineering works both in the territory of
the two countries and in the markets of third countries;

-The exploitation and processing of raw materials;

-The reciprocal transfer of patents, licences or technical documentation.

(c) To promote co-operation between the specialized institutions of the
two countries with a view to improving technology and increasing production.

(d) To keep under review the execution of the various technical co-
operation agreements and arrangements in force between France and
Yugoslavia.

Article 4

In so far as it is genuinely economic or commercial in nature, co-operation
may extend not only to the industrial and agricultural sectors but to the
service sector as well, including in particular tourism, transport, communica-
tions, banking and insurance.

Article 5

The appropriate methods of promoting co-operation shall be considered
in each individual case by the Committee.

Article 6

The Committee shall meet at least once a year, alternately at Belgrade
and at Paris. It may meet at the request of either party.
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Article 7

Where necessary, the Committee shall establish working groups to
consider specific questions. The groups shall report on their work to the
Committee.

The sub-commission for the formulation of programmes for training and
missions in the field of economic co-operation established to ensure the
implementation of the Agreement of 27 July 1955 shall constitute one of the
above-mentioned working groups.

Article 8

Recommendations adopted by the Committee shall be included in the
records of the various meetings and, where necessary, submitted for approval
by the competent authorities of the two countries.

Article 9

Co-operation established between enterprises of the two countries under
this Agreement shall conform to the laws and regulations of the respective
countries.

Article 10

The mixed sub-commission provided for in article 6 of the Agreement
on scientific and technical co-operation of 27 June 1966 1 shall continue to be
responsible for the implementation of that Agreement; it shall, where necessary,
report to the Committee provided for in this Agreement.

The Franco-Yugoslav Agreement of 27 July 1955 on economic co-
operation and technical assistance shall cease to have effect on the date of
the entry into force of this Agreement.

Article 11

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion
of the procedures prescribed by its constitution for the implementation of this
Agreement.

The latter shall enter into force on the date of the second such notification.

I United Nations, Treaty Series, vol. 764, No. 10939.
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Aricle 12

This Agreement is concluded for a term of five years and shall be extended
automatically. It may be terminated on the initiative of either party on the
expiry of a six-month period of notice.

DONE at Paris on 15 January 1969, in duplicate in the French and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Michel DEBRt

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

PAVICEVIC

Secretary of State
for Foreign Affairs
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE-PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE, CONCER-
NANT LA PROTECTION DES VRG1tTAUX ET LE CON-
TROLE PHYTOSANITAIRE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie,

D6sireux de coop6rer pour lutter efficacement contre les maladies et les
ravageurs des v6g6taux, afin d'6viter, en particulier, l'introduction et la propa-
gation des maladies et des ravageurs dangereux sur leurs territoires respectifs,
en vue de contribuer au ddveloppement des relations 6conomiques et commer-
ciales entre les deux pays,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et, A cet effet, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Au sens de la pr6sente Convention:

1. Le terme << v6g6taux )> d6signe les plantes vivantes et parties de plantes
vivantes.

2. Le terme < produits v6g6taux >> d6signe les produits non manufactur6s
d'origine v6g6tale, y compris les semences.

3. Le terme << ennemis des plantes >> d6signe les agents phytopathog~nes,
les ravageurs des v6g~taux ainsi que les mauvaises herbes.

Article 2

En vue de prot6ger les productions v6g6tales contre leurs ennemis, les
Parties contractantes s'engagent:

1. A surveiller sur l'ensemble de leur territoire l'apparition ou le d6velop-
pement des infestations de ravageurs ou de maladies dangereux pour
l'agriculture et la sylviculture.

2. A conseiller les agriculteurs et les sylviculteurs sur les moyens de
pr6vention et de lutte contre les ennemis des plantes.

1 Entr6e en vigueur le Ier aott 1969, premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date de la
dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplis-
sement des proc6dures constitutionnelles requises A cet effet, conform6ment A I'article 13.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICIL FRANCEZE
$I GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMAMA,
PRIVIND PROTECTIA PLANTELOR SI CONTROLUL
FITOSANITAR

Guvernul Republicii Franceze §i
Guvernul Republicii Socialiste Romania,
In dorinta de a coopera pentru a combate in mod eficace bolile §i

ddundtorii vegetalelor, in special in scopul evitdrii introducerii i rdspindirii
bolilor si ddundtorilor periculosi, pe teritoriile lor respective, pentru a contribui
]a dezvoltarea relalilor economice si comerciale dintre cele doud tdri,

Au hotdrit sd incheie prezenta Conventie si, in acest scop, au convenit
asupra celor ce urmeazA:

Articolul 1

In sensul prezentei Conventii:

1. termenul << vegetale >> defineste plantele vii si pdrti de plante vii;

2. termenul « produse vegetale > defineste produsele de origine vegetald
neprelucrate, inclusiv semintele;

3. termenul < ddundtorii plantelor > defineste agentii fitopatogeni, ddunA-
torii vegetalelor, precum si buruienile.

Articolul 2

In vederea protejdrii productiilor vegetale impotriva daundtorilor, Pdrtile
contractante se obligr:

1. sd supravegheze pe intregul lor teritoriu aparitia sau dezvoltarea atacu-
rilor de ddundtori sau boli periculoase pentru agriculturd i silviculturd;

2. st indrumeze agricultorii si silvicultorii asupra mijloacelor de prevenire
si de combatere a ddundtorilor plantelor.
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Article 3

Les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement par 6crit de
l'apparition ou de l'6volution sur leurs territoires respectifs des ennemis des
plantes dont les listes sont annex6es A la pr~sente Convention.

Article 4

En vue de pr6venir l'introduction et la propagation des ennemis des
plantes par les 6changes internationaux, les Parties contractantes prendront
les mesures suivantes:

1. L'exportation et l'importation des v~g6taux et des produits v6g6taux
sont interdites, lorsque ceux-ci peuvent introduire ou propager des ennemis
des plantes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Toute exp6dition de v6g6taux ou de produits v6g~taux doit 6tre accom-
pagn6e d'un « certificat phytosanitaire >>, conforme au module annex6 t la
pr~sente Convention, qui est d6livr6 par les agents dftment autoris6s du pays
exportateur.

Ces certificats, r6dig~s en frangais, devront attester que la r6glementation
phytosanitaire du pays importateur a 6t6 respect6e et mentionner le lieu de
provenance de ces v6g6taux et produits v6g6taux ainsi que, s'il y a lieu, les
traitements auxquels ils ont W soumis.

3. La production du certificat phytosanitaire n'exclut pas le droit pour le
pays importateur d'effectuer un nouveau contr6le et d'appliquer d'autres
mesures qui seraientjustifi6es par l'6tat phytosanitaire des v6g~taux ou produits
v6g6taux en cause.

4. Dans le cas oit la pr6sence d'un ennemi des plantes est constat6e, le
pays importateur informe le plus t6t possible le Service central charg6 de la
protection des plantes et du contr6le phytosanitaire du pays exportateur de
cette constatation ainsi que des mesures sp6ciales qu'il aura d6cid6 de prendre
pour ce motif.

5. Les produits d'origine v6g6tale 6ventuellement utilis~s pour l'emballage
des v6g~taux et des produits v~g6taux devront r~pondre aux conditions phyto-
sanitaires pr6vues par la pr6sente Convention.

6. Le certificat phytosanitaire comportera, le cas 6ch6ant, toute d6cla-
ration suppl6mentaire qui serait exig6e par le Service central charg6 de la
protection des plantes et du contr6le phytosanitaire du pays importateur.
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Articolul 3

Pdrtile contractante se vor informa reciproc in scris asupra aparitiei sau
evolutiei pe teritoriile lor respective a dhundtorilor plantelor, a cdror liste sint
anexate la prezenta Conventie.

Articolul 4

In vederea prevenirii introducerii §i rdspindirii daundtorilor plantelor prin
schimburile internationale, Pdrtile contractante vor lua urmdtoarele mdsuri:

1. Se interzice exportul si importul vegetalelor si produselor vegetale, dacd
acestea pot introduce sau r~spindi ddunditori ai plantelor pe teritoriul celeilalte
P~rti contractante.

2. Orice transport de vegetale sau de produse vegetale trebuie sd fie
insotit de un < certificat fitosanitar >, conform modelului anexat la prezenta
Conventie, care se elibereazd de cdtre organele trii exportatoare, autorizate
in acest scop.

Aceste certificate, redactate in limba francezd, vor trebui sd ateste c6 a
fost respectata reglementarea fitosanitard a tdrii importatoare si sd mentioneze
locul de origine al vegetalelor si produselor vegetale, precum si, dacd este
cazul, tratamentele la care acestea au fost supuse.

3. Prezentarea certificatului fitosanitar nu exclude pentru tara importa-
toare dreptul de a efectua un nou control si de a aplica alte mdsuri care ar fi
justificate de starea fitosanitard a vegetalelor sau produselor vegetale respective.

4. In cazul in care se constatd prezentd unui ddundtor al plantelor, tara
importatoare informeazd cit mai curind posibil Serviciul central, insdrcinat cu
protectia plantelor si cu controlul fitosanitar al trii exportatoare asupra acestei
constatdri, precum si despre mdsurile speciale pe care a hotdrit sd le ia din
acest motiv.

5. Produsele de origine vegetala, folosite eventual pentru ambalarea
vegetalelor §i produselor vegetale, vor trebui sd corespundd conditiilor fito-
sanitare, prevdzute de prezenta Conventie.

6. Certificatul fitosanitar va cuprinde, dacd este cazul, orice declaratie
suplimentard, care va fi solicitatd de cdtre Serviciul central insdrcinat cu
protectia plantelor si control fitosanitar al trii importatoare.
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Article 5

Les Parties contractantes autoriseront le transit des v6g~taux et des
produits v~g&taux sur leurs territoires en conformit6 avec les dispositions* de
la pr~sente Convention et de la legislation phytosanitaire en vigueur dans le
pays de transit.

Article 6

Chacune des Parties contractantes a la facult6 de d6terminer les points
d'entr~e sur son territoire, pr~vus pour l'importation des v6g6taux ou produits
v~g6taux, afin d'assurer les contr6les phytosanitaires.

Article 7

Afin de promouvoir la collaboration dans le domaine scientifique ainsi
que l'harmonisation progressive des m~thodes et des moyens de protection des
v6g6taux, les Parties contractantes:

1. Se transmettront des informations sur la situation phytosanitaire des
cultures et des forats, sur les mesures prises pour combattre les ennemis
des plantes ainsi que sur les r6sultats obtenus;

2. tchangeront des publications traitant de la protection des plantes.

Article 8

En vue de d6velopper les 6changes d'exp6riences scientifiques et pratiques
dans le domaine de la protection des plantes, les Parties contractantes s'effor-
ceront de rendre plus fr6quents les contacts entre les sp6cialistes de la phyto-
pathologie et de l'entomologie des deux pays et faciliteront, dans toute ]a
mesure du possible, les visites de sp6cialistes, A l'initiative et ai la charge de ]a
Partie qui le demande, apr~s consultation et accord de l'autre Partie.

Article 9

Les Parties contractantes se communiqueront, en langues frangaise ou
anglaise, les textes de leur 16gislation dans le domaine phytosanitaire.

Article 10

Les listes des ennemis des plantes dont ]a pr6sence requiert des mesures
phytosanitaires sur le territoire de chacune des Parties contractantes sont
annex6es A la pr6sente Convention.
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Articolul 5

Pdrtile contractante vor autoriza pe teritoriile lor tranzitul vegetalelor si
produselor vegetale in conformitate cu dispozitiile prezentei Conventii si ale
legislatiei fitosanitare in vigoare in tara tranzitatd.

Articolul 6

Fiecare Parte contractantd poate stabili pe teritoriul sdu punctele de
intrare, prevdzute pentru importul vegetalelor sau produselor vegetale, in
scopul de a asigura controalele fitosanitare.

Articolul 7

In scopul promovdrii colabordrii in domeniul stiintific ca si al armonizdrii
progresive a metodelor si mijloacelor de protectia plantelor, Pdrtile
contractante:

1. isi vor transmite informatii cu privire la situatia fitosanitard a culturilor
si padurilor, asupra mdsurilor luate pentru combaterea ddundtorilor,
plantelor, precum i asupra rezultatelor obtinute;

2. vor face schimb de publicatii, referitoare la protectia plantelor.

Articolul 8

In vederea dezvoltdrii schimburilor de experientd stiintifice §i practice in
domeniul protectiei plantelor, Pdrtile contractante se vor strddui sd facd cit
mai frecvente contactele intre specialistii in fitopatologie si entomologie din
cele doud tri §i vor facilita, pe cit le este posibil, vizitele de specialisti, la
initiativa si in sarcina Pdrtii solicitante, dup i consultarea si acordul celeilalte
Pdrti.

Articolul 9

Pdrtile contractante isi vor comunica textele legislatiei proprii in domeniul
fitosanitar, in limbile francezd sau engleza.

Articolul 10

Listele ddunAtorilor plantelor, a cdror prezentd reclamA. misuri fitosanitare
pe teritoriul fiecdreia dintre Pdrtile contractante, sint anexate la prezenta
Conventie.
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Ces listes pourront 6tre compl&tes ou modifites par les Services centraux
charges de la protection des plantes et du contr61e phytosanitaire des Parties
contractantes, chacun en ce qui le concerne. Les adjonctions ou modifications
seront notifites A l'autre Partie par la voie diplomatique et entreront en
vigueur soixante jours apr~s reception de cette notification.

Article 11

Les difficultts relatives A l'application de la pr~sente Convention seront
r~gl~es d'un commun accord par les Services centraux charges de la protection
des plantes et du contr6le phytosanitaire des Parties contractantes.

Les difficultts d'application qui n'auraient pu 8tre rtglkes par cette voie
ainsi que les difficult6s d'interpr~tation de la prtsente Convention seront
r~glkes par la voie diplomatique.

Article 12

Les dispositions de la prtsente Convention ne portent pas atteinte aux
autres engagements internationaux des Parties contractantes dans le domaine
phytosanitaire.

Article 13

Chacune des Parties contractantes notifiera A 'autre l'accomplissement
des prockdures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour la mise
en vigueur de la prtsente Convention. Celle-ci prendra effet le premier jour
du deuxi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifications.

La pr~sente Convention est conclue pour une p6riode de trois ans A
compter de son entree en vigueur et sera reconduite tacitement d'annte en
annte, A moins que l'une des Parties contractantes ne l'ait dtnonc~e six mois
au moins avant 1'expiration de chaque terme.

FAIT A Paris, le 12 mars 1969, en double exemplaire, en langue frangaise
et en langue roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la Rtpublique socialiste

de Roumanie:

Gilbert DE CHAMBRUN P. MOLDOVAN

[scEAu] [scEAu]
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Aceste liste vor putea fi completate sau modificate de catre Serviciile
centrale insdrcinate cu protectia plantelor i cu controlul fitosanitar ale Partilor
contractante, fiecare in ceea ce o priveste. Completdrile sau modificdrile vor
fi notificate celeilalte Pdrti pe cale diplomaticii i vor intra in vigoare la 60 de
zile dupd primirea acestei notific~ri.

Articolul 11

Dificult~tile ce ar rezulta din aplicarea prezentei Conventii vor fi regle-
mentate de comun acord de cdtre Serviciile centrale insdrcinate cu protectia
plantelor si cu controlul fitosanitar, ale Pdrtilor contractante.

Dificult~tile de aplicare care nu vor putea fi solutionate pe aceastA cale,
cit dificultdtile de interpretare a prezentei Conventii vor fi reglementate pe
cale diplomaticd.

Articolul 12

Dispozitiile prezentei Conventii nu influenteazA celeilalte angajamente
internationale ale Pdrtilor contractante in domeniul fitosanitar.

Articolul 13

Fiecare Parte contractantd va notifica celeilalte, indeplinirea procedurilor
constitutionale cerute in ceea ce priveste intrarea in vigoare a prezentei
Conventii. Aceasta va intra in vigoare in prima zi a celei de a doua luni, care
va urma datei ultimei notificari.

Prezenta Conventie este incheiatd pentru o perioada de trei ani, de la data
intririi ei in vigoare si va fi prelungitd prin tacitd reconducti une pe noi
perioade de cite un an, dacd vreuna din Pdrtile contractante nu a denuntat-o cu
sase luni inainte de expirarea fiecdrui termen de valabilitate.

FXcutrr la Paris, la 12 martie, una mie noud sute sase zeci §i noud, in
dublu exemplar, fiecare in limba francezd si limba romana, ambele texte avind
aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul

Republicii Franceze: Republicii Socialiste Romania:

Gilbert DE CHAMBRUN P. MOLDOVAN
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LISTE DES ENNEMIS DES PLANTES DONT LA PRtSENCE REQUIERT
DES MESURES PHYTOSANITAIRES SUR LE TERRITOIRE DE LA
R1tPUBLIQUE FRANQAISE (DtPARTEMENTS EUROPtENS)

A. ENNEMIS DES PLANTES DONT L'INTRODUCTION EST INTERDITE

1. Organismes vivants du r~gne animal, A tous les stades de leur d6veloppement:

1. Cacoecimorpha pronubana (Hb.)
2. Ceratitis capitata (Wied)
3. Conotrachelus nenuphar (Herbst)
4. Epichoristodes acerbella (Walk.) Diak.
5. Hyphantria cunea (Druny)
6. Laspeyresia molesta (Busck)
7. Popillia japonica Newman

8. Prodenia littoralis (Boisd)
9. Prodenia litura (F.)

10. Rhagoletis pomonella (Walsh)
11. Heterodera rostochiensis Woll.
12. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)

2. Bact~ries:

1. Aplanobacterium populi Ridj
2. Corynebacterium sepedonicum (Spieck. et Kotth.) Skapt. et Burkh.
3. Erwinia amylovora (Burr.) Winsi. et Hi

3. Cryptogames:

1. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt
2. Chrysomyxa arctostaphyli Diet.
3. Gronartium comptoniae Arth.
4. Gronartium fusiforme Hedgc. et Hunt ex Cumm.
5. Gronartium quercuum (Berk.) Miy. ex Shirai
6. Endothia parasitica (Murr.) P. J. et H. W. Anderson
7. Guignardia laricina (Saw.) Yam. et Ito
8. Hypoxilon pruinatum (Klotzsch) Cke.
9. Melampsora albertensis Arth.

10. Melampsora medusae Thilm
11. Peridermium harknessii J. P. Moore
12. Septoria musiva Pk.
13. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
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LISTA DAUNATORILOR PLANTELOR A CAROR PREZENTA RECLAMA
APLICAREA MASURILOR FITOSANITARE PE TERITORIUL REPU-
BLICII FRANCEZE (DEPARTAMENTELE EUROPENE)

A. DUNXTORI Al PLANTELOR A CAROR INTRODUCERE ESTE INTERZISX

1. Organisme animale vii, in toate stadiile de dezvoltare:

1. Cacoecimorpha pronubana (Hb.)
2. Ceratitis capitata (Wied)
3. Cinotrachelus nenuphar (Herbst)
4. Epichoristodes acerbella (Walk.) Diak
5. Hyphantria cunea (Drury)
6. Laspeyresia molesta (Busck)
7. Popillia japonica Newman
8. Prodenia littoralis (Boisd)
9. Prodenia litura (F.)

10. Rhagoletis pomonella (Walsh)
11. Heterodera rostochiensis Woll.
12. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)

2. Bacterii:

1. Aplanobacterium populi Ride
2. Cornynebacterium sepedonicum (Spieck. et Kotth.) Skapt. et Burkh.
3. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et HI.

3. Ciuperci criptogame:

1. Ceratocystisfagacearum (Pretz) Hunt
2. Chrysomyxa arctostaphyli Dit
3. Cronartium comptoniae Arth.
4. Cronartium fusiforme Hedgc. et Hunt ex Cumm.
5. Cronartium quercuum (Berk.) Miy. ex Shirai
6. Endothia parasitica (Murr.) P.J. et H. W. Anderson
7. Guignardia laricina (Saw.) Yam. et Ito
8. ilypoxilon pruinatum (Klotzsch) Cke.
9. Melampsora albertensis Arth.

10. Melampsora medusae Thiim
11. Peridermium harknessii J.P. Moore
12. Septoria musiva Pk.
13. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
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4. Virus:

1. Virus de Cydonia Mill., Fragaria (Tourn.) L., Ligustrum L., Malus Mill.,
Populus L., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rosa L., Rubus L., Syringa L.

2. Virus des pommes de terre (Solanum tuberosum L.):
a) Potato spindle tuber virus
b) Potato stunt virus
c) Potato witches' broom virus
d) Potato yellow dwarf virus
e) Potato yellow vein virus
f) autres virus n'existant pas en France.

3. Virus de la vigne (Vitis L. partim)

4. Ndcrose phloem d'Ulmus L.

B. ENNEMIS DES PLANTES DONT L'INTRODUCTION EST INTERDITE SI LEUR PRtSENCE

EST DItCEL1fE SUR CERTAINS VEGtTAUX OU PRODUITS VEGETAUX

1. Organismes vivants du r~gne animal, A tous les stades de leur d6veloppement:

Espece Objet de la contamination

1. Acalla schalleriana F.

2. Anarsia lineatella Zell.

3. Diarthronomyia Chrysanthemi Ahlb.

4. Ditylenchus destructor Thorne

5. Ditylenchus dipsaci (Kiihn) Filipjev

6. Gracilaria azaleella Brants.

7. Lampetia equestris F.

8. Phtorimaea operculella (Zell.)

9. Rhagoletis cerasi L.

Azaldes (Rhododendron L. partim)

Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L.,
Pyrus L., Ribes L., Rubus L.

Chrysanth6mes (Chrysanthemum
[Tourn.] L. partim)

Oignons et bulbes A fleurs

Oignons et bulbes i fleurs

Azal6es (Rhododendron L. partim)

Oignons et bulbes A fleurs

Tubercules de pommes de terre (sola-
num tuberosum)

Fruits de cerisiers (Prunus avium L. et
Prunus cerasus L.)
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4. Virusuri:

1. Virusuri la Cydonia Mill., Fragaria (Tourn.) L., Ligustrum L., Malus Mill.,
Populus L., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rosa L., Rubus L., Syringa L.

2. Virusuri la cartofi (Solanum tuberosum L.):
a) Potato spindle tuber virus
b) Potato stunt virus
c) Potato witches' broom virus
d) Potato yellow dwarf virus
e) Potato yellow vein virus
f) Alte virusuri care nu existd in Franta

3. Virusuri ]a vita de vie (Vitis L. partim)

4. Necroza pholm la Ulmus L.

B. DAUNXTORI Al PLANTELOR A CXROR INTRODUCERE ESTE INTERZISA DACA PRE-

ZENTA LOR ESTE DEPISTATX PE DIFERITE VEGETALE SAU PARTI DE VEGETALE

1. Organisme animale vii in toate stadiile de dezvoltare:

Specia

Acalla schalleriana F.

Anarsia lineatella Zell.

3. Diarthronomya Chrysanthemi Ahlb.

4. Ditylenchus destructor Thorne

5. Ditylenchus dipsaci (Kiihn) Filipjev

6. Gracilaria azaleella Brants.

7. Lampetia equestris F.

8. Phtorimaea operculella (Zell)

9. Rhagolettis cerasi L.

Obiectul infestdrii

Azalee (Rhododendron L. partim).

Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L.,
Pyrus L., Ribes L., Rubus L.

Crizanteme (Chrysanthemum (Tourn.)
L. partim).

Cepe si bulbi de flori

Cepe si bulbi de flori

Azalee (Rhododendron L. partim)

Cepe si bulbi de flori

Tuberculi de cartofi (Solanum tubero-
sum).

Cirese (Prunus avium L. fi Prunus
cerasus L.).
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Espece Objet de la contamination

10. Scolytidae Bois de conif~res provenant des pays
dans les zones temp6r~es et subarc-
tiques d'autres parties du monde que
I'Europe

11. Viteus vitifolii (Fitch.) Vignes (vitis L. partim) A 1'exclusion
des fruits et semences

2. Bact~ries:

Espece Objet de la contamination

1. Agrobacterium tumefaciens (E.F. Plantes racin~es de Cotoneaster B.
Sm. et Town.) Conn. Ehm., Cydonia Mill., Malus Mill., Pru-

nus L., Pyrus L., Ribes L., Rosa L.,
Rubus L., Vitis L.

2. Pectobacteriumparthenii var. dianthi- (Eillets (Dianthus L.) A 1'exception des
cola Hellmers fleurs couples et des semences

3. Pseudomonas caryophylli Starr. et (Eillets (Dianthus L.) A 1'exception des
Burkh fleurs coup6es et des semences

4. Pseudomonas marginata (McCull.) Bulbes de glaieuls (Gladiolus [Tourn.
Stapp. L.) et de Fr~sias (Freesia Klatt)

5. Pseudomonas woodsii (E. F. Sm.) (Eillets (Dianthus L.) A 1'exception des
Stev. fleurs coup6es et des semences

6. Xanthomonas begoniae (Takimoto) B6gonias (Begonia L.) A 1'exception
Dows des fruits, semences et tubercules

3. Cryptogames:

Espce Objet de la contamination

1. Ascochyta chrysanthemi F. L. Stevens

2. Botrytis convoluta Whet. et Drayt.

3. Fusarium oxysporum Schlecht. f. sp.
Narcissi Snyd. et Hans.

No. 10531
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Specia Obiectul infestdrii

10. Scolytidae Lemn de conifere provenind din tri
ale zonelor temperate i subarctice din
alte prti ale lumii decit Europa.

11. Viteus vitifolii (Fitch.). Vit de vie (Vitis L. partim) afard de
fructe §i seminte.

2. Bacterii:

Specia Obiectul infestdrii

1. Agrobacterium tumefaciens (E.F. Sm. Plante inradacinate de Cotoneaster
et Town.) Conn. B. Ehin., Cydonia Mill., Malus Mill.,

Prunus L., Ribes L., Rosa L., Rubus L.,
Vitis L.

2. Pectobacterium parthenii var. dian- Diantus (Dianthus L.) cu exceptia
thicola Hellmers. florilor tdiate si a semintelor.

3. Pseudomonas caryohylli Starr, et Diantus (Dianthus L.) cu exceptia
Burkh florilor tdiate §i a semintelor.

4. Pseudomonas marginata (Mc. Gull.). Bulbi de gladiole (Gladiolus (Tourn.)
Stapp. §i de frezia (Freesia Klatt).

5. Pseudomonas woodsii (E. F. Sm.) Diantus (Dianthus L.) cu exceptia
Stev. florilor tiiate i a semintelor.

6. Xanthomonas begoniae (Takimoto) Begonia (Begonia L.) cu exceptia
Dows fructelor, semintelor si tuberculilor.

3. Ciuperci Criptogame:

Specia Obiectul infestdrii

Assochyta chrysanthemi F. L. Ste-

vens

Botrytis convoluta Whet. et Drayt.

Fusarium oxysporum Schlecht. f.
sp. Narcissi Snyd. et Hans.

Crizanteme (Chrysanthemum (Tourn.)
L. Partim).

Rizomide stinjenel (Iris L.)

Cepe de narcise (Narcissus L.)
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Espice Objet de la contamination

4. Fusarium oxysporum Schlecht f. sp.
gladioli (Massey) Snyd. et Hans

5. Guignardia baccae (Cay.) Jacz

6. Ovulinia azaleae Weiss

7. Phialophora cinerescens (wr.) van
Beyma

8. Phytophthorafragariae Hickman

9. Puccinia horiana P. Henn.

10. Puccinia pelargoniizonalis Doidge

11. Rhizoctonia tuliparum Whet. et J. M.
Arth.

12. Sclerotinia bulborum (Wakk.) Rehm

13. Septoria gladioli Pass:

14. Stromatinia gladioli (Drayt) Whet.

15. Verticillium alb-oatrum Reinke et
Berth.

Bulbes des freesias (freesia Klatt), des
glaieuls (Gladiolus [Tourn.] L.) et des
crocus (Crocus L.)

Vigne (Vitis L.) A l'exception des fruits
et des semences

Azales (Rhododendron L. partim)

CEillets (Dianthus L.) A 1'exception des
fleurs couples et des semences

Fraisiers (Fragaria [Tourn.] L.) A
l'exception des fruits et semences

Chrysanth~mes (Chrysanthemum
[Tourn.] L. partim)

Geraniums (Pelargonium L'Hirit.
partim)

Oignons et bulbes A fleurs

Oignons A fleurs

Oignons et bulbes A fleurs

Oignons et bulbes A fleurs

Boutures de houblon (Humulus Lupu-
lus L.)

LISTE DES ENNEMIS DES PLANTES- DONT" LA PRIeSENCE REQUIERT
DES MESURES PHYTOSANITAIRES SUR LE TERRITOIRE DE LA
RtiPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

RAVAGEURS

1. Acanthoscelides obsoletus Say. (= A. obtectus Say.)
2. Anarsia lineatella Zell.

3. Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos) Christie
4. Bruchidius incarnatus Boh.
5. Callosobruchus chinensis L.
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Specia I Obiectul infectdrii

4. Fusarium oxysporum Schlecht f. sp.
4. Fusarium oxysporum Schlecht f. sp.

gladioli (Massey) Snyd. et Hans.

5. Guignardia baccae (Cav.) Jacz

6. Ovulinia azaleae Weiss

7. Phialophora cinerescens (wr.) van
,Beyma.

8. Phytophthora fragariae Hickman

9. Puccinia horiana P. Henn.

10. Puccinia pelargoniizonalis Doidge.

11. Rhizoctonia tuliparum Whet. et J.M.
Arth.

12. Sclerotinia bulborum (Wakk.) Rehm.

13. Septoria gladioli Pass.

14. Stromatinia gladioli (Drayt) Whet.

15. Verticillium albo-atrum Reinke et
Berth.

I

LISTA DAUNATORILOR PLANTELOR A CAROR PREZENTA RECLAMA
APLICAREA MASURILOR FITOSANITARE PE TERITORIUL REPU-
BLICII SOCIALISTE ROMANIA

DXUNXTORI

1. Acanthoscelides obsoletus Say. (=A. obtectus Say.)

2. Anarsia lineatella Zell.

3. Aphelenchoidesfragariae (Ritzema Bos) Christie

4. Bruchidius incarnatus Boh.
5. Callosobruchus chinensis L.

N
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Bulbi de frezia (Freesia Klatt), de
gladiole (Gladiolus (Tourn) L.) §i de
crocus (Crocus L.).

Vit de vie (Vitis L.) cu exceptia
fructelor si semintelor.

Azalee (Rhododendron L. partim)

Diantus (Dianthus L.) cu exceptia
florilor tdiate si a semintelor.

Cdpsuni (Fragaria (Tourn.) L.) cu
exceptia fructelor §i semintelor.

Crizanteme (Chrysanthemum (Tourn.)
L. Partim).

Pelargonia (Pelargonium L'Herit. par-
tim).

Cepe §i bulbi de flori

Cepe de flori.

Cepe i bulbi de flori.

Cepe §i bulbi de flori.

Hamei (Humulus Lupulus L.)
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6. Callosobruchus quatrimaculatus F. (= C. maculatus F.)
7. Caulophilus latinasus Say.
8. Ceratitis capitata W'ied.
9. Eriosoma lanigerum Hausm.

10. Gilletteella cooleyi Gill.
11. Heterodera rostochiensis Woll.
12. Heterodera schachtii Schmidt
13. Hyphantria cunea Drury
14. Laspeyresia molesta Busck (= Grapholitha molesta Busck)
15. Meloidogne sp.
16. Phtorimaea operculella Zell. (= Gnorimoschema operculella Zell.)
17. Platyedra gossypiella Saund. (= Pectinophora gossypiella Saund.)
18. Popillia japonica Newn. (= Aserica japonica Newn.)
19. Pseudococcus gahani Green
20. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
21. Tarsonemusfragariae Zimm.

22. Trogoderma granarium Everts.
23. Xylosandrus germanus Bland.

AGENTS PHYTOPATHOGhNES

1. Annulus cerasi Hildebrand
2. Annulus pruni Christoff
3. Annulus pyri Christoff

4. Chalara quercina Henry
5. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen
6. Cronartium ribicola (Lasch.) Fischer de Waldh.
7. Diplodia zeae (Schw.) Liv.
8. Endothia parasitica (Murr.) P. J. et H. W. Anderson
9. Erwinia amylovora (Burrill) Wins. et al.

10. Hypoxylon pruinatum (KI.) Cke
11. Marmor lineopticum Cation

12. Marmor mali Holmes
13. Marssonina populina Schnabl.
14. Marssonina populi-nigrae Kleb.
15. Mycosphaerella laricina Hart.
16. Phoma lingam (Tode) Desm.
17. Peronospora tabacina Adam.
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6. Callosobruchus quadrimaculatus F. (= C. maculatus F.)

7. Caulophilus latinasus Say

8. Ceratitis capitata Wied.
9. Eriosoma lanigerum Hausm.

10. Gilletteella cooleyi Gill.

11. Heterodera rostochiensis Woll.

12. Heterodera schachtii Schmidt
13. Hyphantria cunea Drury

14. Laspeyresia molesta Busck (-Grapholitha molesta Busck)

15. Meloidogyne sp.

16. Phtorimaea operculella Zell. (=Gnorimoschema operculella Zell.)

17. Platyedra gossypiella Saund. (--Pectinophora gossypiella Saund.)

18. Popillia japonica Newn. (=Aserica japonica Newn.)

19. Pseudococcus gahani Green

20. Quadraspidiotus perniciosus Comst.

21. Tarsonemusfragariae Zimm.

22. Trogoderma granarium Everts.

23. Xylosandrus germanus Bland.

AGENTI FITOPATOGENI

1. Annulus cerasi Hildebrand

2. Annulus pruni Christoff

3. Annulus pyri Christoff

4. Chalara quercina Henry

5. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen

6. Cronartium ribicola (Lasch.) Fischer de Waldh.

7. Diplodia zeae (Schw.) Lgv.

8. Endothia parasitica (Murr.) P. J. et H. W. Anderson

9. Erwinia amylovora (Burrill) WinsL. et al.

10. Hypoxylon pruinatum (Kl.) Cke

11. Marmor lineopticum Cation

12. Marmor mali Holmes

13. Marssonina populina Schnabl.

14. Marssonina populi-nigrae Kleb.

15. Mycosphaerella larcina Hart.

16. Phoma lingam (Tode) Desm.

17. Peronospora tabacina Adam
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18. Physalospora cydoniae Ar. (f. c. Sphaeropsis malorum Peck)
19. Plasmopara halstedii (FarL) BerL et de Toni (= P. helianthi Novot.)
20. Pseudomonas marginata (Mc. Culloch) Stapp.
21. Pseudomonas mori (Boyer et Lambert) Stevens
22. Rhabdocline pseudotsugae Syd.
23. Rossellinia necatrix (Hart.) BerL
24. Septoria linicola (Speg.) Garassini
25. Septotis populiperda Waterman et Cash.
26. Strawberry virus 1, Prentice + Strawberry virus 2, Prentice
27. Strawberry virus 1, Prentice + Strawberry virus 3, Prentice
28. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
29. Tilletia horrida Tak.
30. Venturia populina (Vuill.) Fabr.
31. Les virus de la maladie Stecklenberg du griottier
32. Virus smillis (les virus de la mosaique des feuilles -de peuplier)
33. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dowson
34. Xanthomonasjuglandis (Pierce) Dowson
35. Xanthomonas stewartii (Erw. Smith) Dowson

MAUVAISES HERBES

1. Acroptilon picris (Pall) Fisch. Mey.
2. Ambrosia artemisiaefolia L.
3. Ambrosia psilostechia DC.
4. Ambrosia trifida D.
5. Cenchrus tribuloides L.

6. Cuscuta spp.
7. Helianthus spp. *

8. Orobanche spp.
9. Solanum rostratum Dunnal.

10. Sorghum halepense Pers. **

• Les espfces cultiv6es ne sont pas soumises A la quarantaine.

• * Des toldrances sont admises.
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18. Physalospora cydoniae Ar. (f.c. Sphaeropsis malorum Peck)

19. Plasmopara halstedii (Farl.) Berl. et de Toni (=P. helianthi Novot.)

20. Pseudomonas marginata (Mc. Culloch) Stapp.
21. Pseudomonas mori (Boyer et Lambert) Stevens

22. Rhabdocline pseudotsugae Syd.

23. Rosellinia necatri (Hart.) Berl.

24. Septoria linicola (Speg.) Garassini

25. Septotis pupoliperda Waterman et Cash.

26. Strawberry virus 1, Prentice+Strawberry virus 2, Prentice

27. Strawberry virus 1, Prentice+Strawberry virus 3, Prentice

28. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.

29. Tilletia horrida Tak.

30. Venturia populina (Vuill.) Fabr.
31. Virusul bolii Stecklenberg al vi~inului

32. Virus smillis (virus mozaicului frunzelor de plop)

33. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dowson

34. Xanthomonasjuglandis (Pierce) Dowson

35. Xanthomonas stewartii (Erw. Smith) Dowson

BURUIENI

1. Acroptilon picris (Pall) Fisch. Mey.

2. Ambrosia artemisiaefolia L.

3. Ambrosia psilostaehia DC.

4. Ambrosia trifida L.
5. Cenchrus tribuloides L.
6. Cuscuta spp.

7. Helianthus spp.*

8. Orobanche spp.

9. Solanum rostratum Dunnal.

10. Sorghum halepense Pers. *

Speciile cultivate nu sint carantinate.

* Sint admise tolerante.
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CERTIFICAT PHYTOSANITAIRE

SERVICE DE LA PROTECTION DES VtGtTAUX

DE -------------------------------------------------------------------------. N

I1 est certifi6 que les vdg~taux, parties de v~g6taux ou produits v~g~taux d~crits
ci-dessous ont W minutieusement examines, en totalit6 ou sur 6chantillon repr~sen-
tatif le (date) - - par (nom) ------------------- agent autoris6 du (service)
et sont, A sa connaissance, jug6s pratiquement indemnes d'ennemis et maladies
dangereux des cultures; et que l'envoi est estim6 conforme aux r~glementations
phytosanitaires actuellement en vigueur dans le pays importateur, ainsi qu'il est
sp~cifi6 dans la declaration suppl6mentaire ci-apr~s ou par ailleurs.

Fumigation ou d~sinfection (A remplir sur la demande du pays importateur):
Date Traitement
D ur~e du traitem ent -------------------------------------------------------------------- Produit chim ique utilis6 et
concentration

Dclaration supplmentaire

Fait A - ,le 19-.....

(Signature)

...............................................................................-

(Fonction)

[CACHET DU SERVICE]

DESCRIPTION DE L'ENVOI

N om , p r~n om et adresse de l'exp~diteur: ...............................................................................

N om , pr~nom et adresse du destinataire: ----------------------------------------------------------------------------
Nombre et nature des colis:
M a r q u e d e s c o lis : --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Provenance (sur la dem ande du pays im portateur): ......................................-...................
M oyen de transport: ------------------------------------------------ - - - - - - - - - - - -------------------------------------------------------

Point d'entr~e: .

Contenu de 1'envoi:
Nom botanique (sur la demande du pays importateur): -------------- ....................----------------
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CERTIFICA T FITOSANITA R

SERVICIUL PROTECTIEI PLANTELOR

D IN --------------------------------------------------- N o ------------------

Se certificd cd vegetalele, parti de vegetale sau produse vegetale descrise mai
jos au fost minutios examinate, in totalitate sau pe baza unei probe reprezentative,
in ziua de (data) --------- de c.tre (numele) n-------- spectorul autorizat al
(serviciul) -------------- §i sint socotite, potrivit cunostintelor sale, pratic indemne de
ddun.tori si boli periculoase pentru culturi; i ca acest transport este considerat
conform cu reglementdrile fitosanitare acum in vigoare in tara importatoare, asa
cum se specificd declaratia suplimentard aldturatd sau altfel.

Fumigarea sau desinfectia (de completat la cererea tdrii importatoare):

Data -------------------------------------------------------- Tratamentul

Durata tratamentului --------------------------------------------------------------------- Produsul chimic utilizat

si concentratia ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Declaratie suplimentard
Ficut la -------------- (data) --------- 19

(Semnatura)

................................................................................

(Functia)

[STAMPIA SERVICFULUI]

DESCRIEREA TRANSPORTULUI

Numele, prenumele si adresa expeditorului:-----------

Numele, prenumele si adressa destinatarului: -------------------------------------------------------------------

N u m d ru l §i felu l c o le te lo r : ----------------------------------------------------------------------------------------------------------

M arca coletelor: --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

O riginea (la cererea A rii im p ortatoare): .-----------------------------------------......................................

M ijlo c u l d e tra n sp o rt : ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

P u n c t u l d e in tr a r e : ............................................................. ...........................................................

C ontinutul transportului: ----------------------------------.-.------------------.................................----------------- - - - -

Denumirea botanica (la cererea tdrii importatoare): ---------------------------------------------------
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[TRANSLATION TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA CONCERNING
PLANT PROTECTION AND PHYTOSANITARY CONTROL

The Government of the French Republic and

The Government of the Socialist Republic of Romania,

Desiring to co-operate in an endeavour effectively to combat plant diseases
and pests, particularly with a view to preventing the introduction and spread
of dangerous diseases and pests in their respective territories, so as to contribute
to the development of economic and trade relations between the two countries,

Have decided to conclude this Agreement and, to that end, have agreed
as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "plants " shall comprise living plants and parts thereof;

2. The term " plant products " shall comprise unmanufactured material
of plant origin, including seeds;

3. The term "plant pests " shall comprise phytopathogenic agents, plant
pests and weeds.

Article 2

With a view to protecting plant products against pests, the Contracting
Parties undertake:

1. To keep watch throughout their territory for the appearance or spread
of infestations of pests or outbreaks of diseases dangerous to agriculture
and forestry;

2. To advise farmers and foresters concerning methods of preventing and
combating plant pests.

1 Came into force on 1 August 1969, the first day of the second month following the date of

the last of the notifications by the Contracting Parties informing each other of the completion
of the constitutional procedures required to that effect, in accordance with article 13.

No. 10531



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

Article 3

The Contracting Parties shall inform each other in writing of the appear-
ance or spread in their respective territories of the plant pests enumerated in
the lists annexed to this Agreement.

Article 4

With a view to preventing the- introduction and spread of plant pests
through international exchanges, the Contracting Parties shall take the follow-
ing measures:

1. The export or import of plants and plant products shall be prohibited
where such plants or plant products are likely to introduce or spread plant
pests in the territory of the other Contracting Party.

2. All consignments of plants or plant products must be accompanied by
a "phytosanitary certificate ", corresponding to the model annexed to this
Agreement, which shall be issued by the duly authorized organs of the
exporting country.

The certificates, which shall be drawn up in French, must certify that the
phytosanitary regulations of the importing country have been complied with
and specify the place of origin of the plants and plant products and, if
appropriate, the treatment which such plants and plant products have
undergone.

3. Presentation of the phytosanitary certificate shall not prejudice the
right of the importing country to conducts a further inspection and to apply
other measures justified by the phytosanitary condition of the plants or plant
products in question.

4. In the event that the presence of a plant pest is discovered, the import-
ing country shall, as soon as possible, inform the central plant protection and
phytosanitary control authorities of the exporting country of the discovery
and of the special measures it has decided to take as a result.

5. Any products of plant origin which may be used for the packing of
plants and plant products must meet the phytosanitary requirements set forth
in this Agreement.

6. The phytosanitary certificate shall contain, where appropriate, any
additional declaration required by the central plant protection and phyto-
sanitary control authorities of the importing country.
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Article 5

The Contracting Parties shall permit the transport of plants and plant
products in transit through their territory in conformity with the provisions
of this Agreement and with the phytosanitary laws in force in the country of
transit.

Article 6

Each Contracting Party may establish in its territory the points of entry
for the import of plants or plant products, in order to ensure phytosanitary
control.

Article 7

In order to promote co-operation in the scientific field and the progressive
harmonization of methods and means of plant protection, the Contracting
Parties shall:

1. Send each other information concerning the phytosanitary condition
of crops and forests, concerning the measures taken to combat plant
pests and concerning the results obtained;

2. Exchange publications dealing with plant protection.

Article 8

With a view to increasing exchanges of scientific and practical experience
in the field of plant protection, the Contracting Parties shall ensure more
frequent contacts between plant pathology and entomology specialists of the
two countries and shall facilitate, as far as possible, visits by specialists, which
shall be arranged on the initiative and on the responsibility of the Party
requesting the visit, after the other Party has been consulted and has given
its consent.

Article 9

The Contracting Parties shall transmit to each other the texts, in French or
English, of their laws in the phytosanitary field.

Article 10

The lists of plant pests subject to phytosanitary measures in the territory
of each of the Contracting Parties are annexed to this Agreement.
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The lists may be supplemented or amended by the central plant protection
and phytosanitary control authorities of the Contracting Parties, each with
regard to its own list. Additions or amendments shall be notified to the other
Party through the diplomatic channel and shall take effect sixty days after
such notification has been received.

Article 11

Any difficulties arising out of the application of this Agreement shall be
settled by agreement between the central plant protection and phytosanitary
control authorities of the Contracting Parties.

Difficulties in the application of the Agreement which cannot be settled
by the above method, as well as difficulties concerning the interpretation of
the Agreement, shall be settled through the diplomatic channel.

Article 12

The provisions of this Agreement shall not affect the other international
commitments of the Contracting Parties in the phytosanitary field.

Article 13

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of -the
constitutional procedures required for the entry into force of this Agreement.
The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the last such notification.

This Agreement is concluded for a term of three years from the date of
its entry into force and shall be renewed by tacit agreement from year to year,
unless one of the Contracting Parties denounces it six months before the expiry
of the current term.

DoNE at Paris, on 12 March 1969, in duplicate, in the French and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Socialist Republic

of Romania:

Gilbert DB CHANMRUN P. MOLDOVAN

[sEANL] [SEAL]
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LIST OF PLANT PESTS SUBJECT TO PHYTOSANITARY MEASURES IN
THE TERRITORY OF THE FRENCH REPUBLIC (EUROPEAN
DEPARTMENTS)

A. INTRODUCTION OF THE FOLLOWING PLANT PESTS IS PROHIBITED:

1. Living animal organisms at all stages of development:

1. Cacoecimorpha pronubana (Hb.)
2. Ceratitis capitata (Wied)
3. Conotrachelus nenuphar (Herbst)
4. Epichoristodes acerbella (Walk.) Diak.
5. Hyphantria cunea (Drury)
6. Laspeyresia molesta (Busck)
7. Popillia japonica Newman
8. Prodenia littoralis (Boisd.)
9. Prodenia litura (F.)

10. Rhagoletis pomonella (Walsh)
11. Heterodera rostochiensis Woll.
12. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)

2. Bacteria:

1. Aplanobacterium populi Ride
2. Corynebacterium sepedonicum (Spieck. et Kotth.) Skapt. et Burkh.
3. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.

3. Cryptogams:

1. Ceratocystisfagacearum (Bretz) Hunt
2. Chrysomyxa arctostaphyli Diet.
3. Gronartium comptoniae Arth.
4. Gronartiumfusiforme Hedge. et Hunt ex Cumm.
5. Gronartium quercuum (Berk.) Miy. ex Shirai
6. Endothia parasitica (Murr.) P. J. et H. W. Anderson
7. Guignardia laricina (Saw.) Yam. et Ito
8. Hypoxilon pruinatum (Klotzsch) Cke.
9. Melampsora albertensis Arth.

10. Melampsora medusae Thzim
11. Peridermium harknessii J. P. Moore
12. Septoria musiva Pk.
13. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
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4. Viruses:

1. Viruses of Cydonia Mill., Fragaria (Tourn.) L., Ligustrum L., Malus Mill.,
Populus L., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rosa L., Rubus L., Syringa L.

2. Potato viruses (Solanum tuberosum L.):

(a) Potato spindle tuber virus
(b) Potato stunt virus
(c) Potato witches' broom virus

(d) Potato yellow dwarf virus
(e) Potato yellow vein virus

(f) Other viruses not found in France.

3. Grapevine Virus (Vitis L. partim)

4. Phloem necrosis of Ulmus L.

B. INTRODUCTION OF THE FOLLOWING PLANT PESTS IS PROHIBITED IF THEIR PRESENCE

IS DETECTED ON CERTAIN PLANTS OR PLANT PRODUCTS:

1. Living animal organisms at all stages of development:

Species

1. Acalla schalleriana F.

2. Anarsia lineatella Zell.

3. Diarthronomyia Chrysanthemi Ahlb.

4. Ditylenchus destructor Thorne

5. Ditylenchus dipsaci (Kiihn) Filipjev

6. Gracilaria azaleella Brants.

7. Lampetia equestris F.

8. Phtorimaea operculella (Zell.)

9. Rhagoletis cerasi L.

Material subject to infestation

Azaleas (Rhododendron L. partim)

Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L.,
Pyrus L., Ribes L., Rubus L.

Chrysanthemums (Chrysanthemum
[Tourn.] L. partim)

Flowering bulbs

Flowering bulbs

Azaleas (Rhododendron L. partim)

Flowering bulbs

Potato (solanum tuberosum) tubers

Cherries (Prunus avium L. and Prunus
cerasus L.)
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Species Material subject to infestation

10. Scolytidae Wood of conifers from countries in
temperate and sub-arctic zones in
parts of the world other than Europe

11. Viteus vitifolii (Fitch.) Grape vines (vitis L. partim), not
including fruit and seeds

2. Bacteria:

Species Material subject to infestation

1. Agrobacterium tumefaciens (E. F. Rooted plants of Cotoneaster B. Ehm.,
Sm. et Town.) Conn. Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L.,

Pyrus L., Ribes L., Rosa L., Rubus L.,
Vitis L.

2. Pectobacterium parthenii var. dian- Pinks (Dianthus L.), not including cutthicola Hellmers flowers and seeds

3. Pseudomonas caryophylli Starr. et Pinks (Dianthus L.), not including cut
Burkh flowers and seeds

4. Pseudomonas marginata (McCull.) Gladiolus (Gladiolus [Tourn.] L.) and
Stapp. freesia (Freesia Klatt) bulbs

5. Pseudomonas woodsii (E. F. Sm.) Pinks (Dianthus L.), not including cut
Stev. flowers and seeds

6. Xanthomonas begoniae (Takimoto) Begonias (Begonia L.), not including
Dows fruit, seeds and tubers

3. Cryptogams:

Species Material subject to infestation

* Ascochyta chrysanthemi F. L. Stevens

. Botrytis convoluta Whet. et Drayt.

* Fusarium oxysporum Schlecht. f. sp.
Narcissi Snyd. et Hans.

No. 10531

Chrysanthemums (Chrysanthemum
[Tourn.] L. partim)

Iris (Iris L.) rhizomes

Narcissus (Narcissus L.) bulbs
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Species Material subject to infestation

4. Fusarium oxysporum Schlecht f. sp.
gladioli (Massey) Snyd. et Hans

5. Guignardia baccae (Cay.) Jacz

6. Ovulinia azaleae Weiss

7. Phialophora cinerescens (wr.) van
Beyma

8. Phytophthora fragariae Hickman

9. Puccinia horiana P. Henn.

10. Puccinia pelargoniizonalis Doidge

11. Rhizoctonia tuliparum Whet. et J. M.
Arth.

12. Sclerotinia bulborum (Wakk.) Rehm

13. Septoria gladioli Pass.

14. Stromatinia gladioli (Drayt) Whet.

15. Verticillium alb-oatrum Reinke et
Berth.

Freesia (Freesia Klatt), gladiolus (Gla-
diolus [Tourn.] L.) and crocus (Crocus
L.) bulbs

Grapevines (Vitis L.), not including
fruit and seeds

Azaleas (Rhododendron L. partim)

Pinks (Dianthus L.), not including cut
flowers and seeds

Strawberry plants (Fragaria [Tourn.]
L.), not including fruit and seeds

Chrysanthemums (Chrysanthemum
[Tourn.] L. partim)

Geraniums (Pelargonium L'H~rit.
partim)

Flowering bulbs

Flowering bulbs

Flowering bulbs

Flowering bulbs

Hop (Humulus Lupulus L.) cuttings

LIST OF PLANT PESTS SUBJECT TO PHYTOSANITARY MEASURES IN
THE TERRITORY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

PESTS:

1. Acanthoscelides obsoletus Say. (= A. Obtectus Say.)

2. Anarsia lineatella Zell.

3. Aphelenchoidesfragariae (Ritzema Bos) Christie

4. Bruchidius incarnatus Boh.

5. Callosabruchus chinensis L.
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6. Callosobruchus quatrimaculatus F. (= C. maculatus F.)

7. Caulophilus latinasus Say.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Eriosoma lanigerum Hausm.

10. Gilletteella cooleyi Gill.
11. Heterodera rostochiensis Woll.
12. Heterodera schachtii Schmidt
13. Hyphantria cunea Drury
14. Laspeyresia molesta Busck (= Grapholitha molesta Busck)
15. Meloidogyne sp.
16. Phtorimaea operculella Zell. (= Gnorimoschema operculella Zell.)
17. Platyedra gossypiella Saund. (= Pectinophora gossypiella Saund.)
18. Popillia japonica Newn. (= Aserica japonica Newn.)
19. Pseudococcus gahani Green
20. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
21. Tarsonemusfragariae Zimm.
22. Trogoderma granarium Everts.
23. Xylosandrus germanus Bland.

PHYTOPATHOGENIC AGENTS:

1. Annulus cerasi Hildebrand
2. Annulus pruni Christoff
3. Annulus pyri Christoff

4. Chalara quercina Henry
5. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen
6. Cronartium ribicola (Lasch.) Fischer de Waldh.
7. Diplodia zeae (Schw.) Ljv.
8. Endothia parasitica (Murr.) P. V. et H. W. Anderson
9. Erwinia amylovora (Burrill) Winsl. et al.

10. Hypoxylon pruinatum (KI.) Cke.
11. Marmor lineopticum Cation
12. Marmor mali Holmes

13. Marssonina populina Schnabl.
14. Marssonina populi-nigrae Kleb.

15. Mycosphaerella laricina Hart.
16. Phoma lingam (Tode) Desm.

17. Peronospora tabacina Adam.
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18. Physalospora cydoniae Am. (f. c. Sphaeropsis malorum Peck)
19. Plasmopara halstedii (Farl.) Berl. et de Toni (= P. helianthi Novot.)

20. Pseudomonas marginata (McCulloch) Stapp.

21. Pseudomonas mori (Boyer et Lambert) Stevens
22. Rhabdocline pseudotsugae Syd.
23. Rosellinia necatrix (Hart.) Berl.
24. Septoria linicola (Speg.) Garassini

25. Septotispopuliperda Waterman et Cash.
26. Strawberry virus 1, Prentice + Strawberry virus 2, Prentice
27. Strawberry virus 1, Prentice + Strawberry virus 3, Prentice

28. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
29. Tilletia horrida Tak.
30. Venturia populina (Vuill.) Fabr.
31. Virus of Stecklenberg's cherry disease

32. Virus simillis (poplar-leaf mosaic virus)
33. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dowson
34. Xanthomonas juglandis (Pierce) Dowson
35. Xanthomonas stewartii (Erw. Smith) Dowson

WEEDS:

1. Acroptilon picris (Pall) Fisch. Mey.

2. Ambrosia artemisiaefolia L.
3. Ambrosia psilostechia DC.

4. Ambrosia trifida D.
5. Cenchrus tribuloides L.
6. Cuscuta spp.

7. Helianthus spp. *

8. Orobanche spp.
9. Solanum rostratum Dunnal.

10. Sorghum halepense Pers. **

* Cultivated species not subject to quarantine.
• * Tolerances allowed.
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PHYTOSANITAR Y CERTIFICATE

PLANT PROTECTION SERVICE

O F - N o --------------------------

This is to certify that the plants, parts of plant or plant products described below
or representative samples of them were thoroughly examined on
by -----------------------. an authorized officer of the (service) ----------------------- and were found
to the best of his knowledge to be substantially free from injurious diseases and
pests; and that the consignment is believed to conform with the current phytosanitary
regulations of the importing country both as stated in the additional declaration
hereon and otherwise.

Fumigation or disinfection treatment to be completed (if required by importing
country):
D ate ----------------------------------------------------------- T reatm ent ---------------------------------------------------------------

Duration of exposure -------------------------------------------------------------------------------------- Chemical and
c o n c e n t r a tio n ......... . .......................................................................................................................

Additional declaration

... ............. 19 -----------.

(Signature)

(Rank)

[STAMP OF THE- SERVICE]

DESCRIPTION OF THE CONSIGNMENT

N am e and address of exporter: -----------------------------------------------------------------------------------------------
N am e a n d a d d ress o f co n sig n ee : ----------------------------------------------------------------------------------------------

Number and description of packages: --------------------------
D istin g u ishin g m a rk s : -.. . .- -----..............................................................................................

Origin (if required by importing country):

M ean s o f co n vey an ce : ------------------------ _ ............................................. - -

Point of entry: -..--------------------------------------- .........................-- - - - - - - - - - - - - - - - - --.......................................

Q u ality a n d n am e o f p ro d u ce : --------------------------------------------------------------.----------..........................
Botanical name (if required by importing country): -----------------------
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN FRANCE AND CA-
NADA CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF A QUA-
RANTINE STATION IN SAINT-
PIERRE AND MIQUELON

AMBASSADE DE FRANCE

AU CANADA

Ottawa, le 3 avril 1969

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux
6changes de vues intervenus dans le
courant de 1968 entre les repr6sen-
tants des administrations frangaises et
canadiennes comp~tentes au cours
desquels il est apparu qu'il serait sou-
haitable, en vue de faciliter l'impor-
tation au Canada de bovins reproduc-
teurs d'origine frangaise, d'6tablir une
station de quarantaine sur le territoire
des iles Saint-Pierre et Miquelon.

A cet effet, les dispositions suivantes
ont 6t6 arrt6es d'un commun accord:

1. Les autorit6s frangaises construiront
et am6nageront une station de quaran-
taine, d Saint-Pierre, sur un emplacement

1 Came into force on 3 April 1969, the date of
the letter in reply, in accordance with the provi-
sion of the said letters.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD '
ENTRE LA FRANCE ET LE
CANADA PORTANT CREA-
TION D'UNE STATION DE
QUARANTAINE A SAINT-
PIERRE - ET- MIQUELON

[TRANSLATION - TRADucTIoN]

THE FRENCH EMBASSY

IN CANADA

Ottawa, 3 April 1969

Sir,

I have the honour to refer to the
exchanges of views held in 1968
between the representatives of the
competent French and Canadian Gov-
ernment departments, during which it
was decided that it would be desirable
to establish a quarantine station in
the Territory of Saint-Pierre and
Miquelon to facilitate the importation
into Canada of breeding cattle of
French origin.

The following provisions were mu-
tually agreed upon for that purpose:

1. The French authorities shall con-
struct and equip a quarantine station at
Saint-Pierre on a site to be agreed upon.

'Entr6 en vigueur le 3 avril 1969, date de la
lettre de r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites lettres.
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dont il aura dt6 convenu. Cette station
devra satisfaire A des normes 6quivalentes
A celles qui sont en vigueur au Canada
pour les stations dites de <<s6curit6
maximale >. Le Gouvernement frangais
assurera 1'6quipement et 1'entretien de
ladite station et la dotera de tous les
services n6cessaires, y compris l'6nergie
6lectrique, l'eau et le chauffage.

2. Le Gouverneur du territoire des
lies Saint-Pierre-et-Miquelon assurera la
direction de la station de quarantaine
ainsi que sa gestion administrative. Sous
son autorit6 g6n6rale, les services comp&
tents de l'administration canadienne
prendront en charge la direction des
op6rations v6t6rinaires dans la station de
quarantaine et fourniront A cette fin un
chef de service ainsi que le personnel
qualifi6.

3. En vue de l'application du present
Accord, il sera cr66 un Comit6 mixte
franco-canadien qui aura pour mission
de conseiller les autorit6s comp6tentes
francaises et canadiennes sur toutes les
questions concernant l'6tablissement,
l'6quipement et l'entretien de la station
de quarantaine et ]a protection des
animaux du territoire des les Saint-Pierre-
et-Miquelon contre tout risque d'intro-
duction d'6pizooties. Le Comit6 sera
constitu6, en nombre 6gal, de repr6sen-
tants du Ministfre de l'agriculture du
Canada et du Ministre de l'agriculture
de la Rgpublique frangaise.

4. Tout b6tail arrivant dans le terri-
toire des lies Saint-Pierre-et-Miquelon
sera assujetti A la quarantaine conform&
ment aux r6gles et conditions 6tablies
apr~s accord du Comit6 mixte pour ]a
station de Saint-Pierre, qui seront 6qui-
valentes A celles pr6vues pour tout
b6tail arrivant au Canada.

This station must meet standards equiv-
alent to those applicable to the so-
called " maximum security" stations in
Canada. The French Government shall
be responsible for equipping and main-
taining the aforementioned station and
shall provide it with all the necessary
facilities, including electricity, water and
heating.

2. The Governor of the Territory of
Saint-Pierre and Miquelon shall be
responsible for directing and adminis-
tering the quarantine station. Under his
general supervision, the competent de-
partments of the Canadian Government
shall be in charge of the veterinary
services at the quarantine station and,
in fulfilment of that function, shall pro-
vide a Chief Veterinarian and other
qualified personnel.

3. With a view to the application of
this Agreement, a Franco-Canadian
Mixed Committee shall be established
to advise the competent French and
Canadian authorities on all matters
relating to the establishment, equipment
and maintenance of the quarantine
station and to the protection of the
animals of the Territory of Saint-Pierre
and Miquelon against the introduction
of epizootic diseases. The Committee
shall comprise an equal number of
representatives of the Ministry of Agri-
culture of Canada and the Ministry of
Agriculture of the French Republic.

4. Any cattle entering the Territory of
Saint-Pierre and Miquelon shall be
subject to quarantine in accordance with
the rules and conditions agreed upon by
the Mixed Committee for the Saint-
Pierre station, which shall be equivalent
to the rules and conditions applicable to
all cattle entering Canada.
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5. Pour l'importation au Canada, il
ne sera impos6 au brtail aucune restric-
tion sanitaire autre que les contrrles
dont sont l'objet les animaux sortant
d'une station dite de <(srcuritO maxi-
male>> qui relrve du directeur vrtdri-
naire grnrral du Canada, sous reserve,
d'une part, que ce brtail ait, au prralable,
accompli le srjour prdvu A la station de
quarantaine de Saint-Pierre et satisfait
aux tests et examens requis, d'autre part,
que le brtail du territoire des iles Saint-
Pierre-et-Miquelon ne soit atteint d'au-
cune 6pizootie grave.

6. Si, de l'avis du Comit6 mixte, des
contr6les s'avrrent nrcessaires ou souhai-
tables pour apprrcier l'6tat de sant6 du
brtail du territoire des iles Saint-Pierre-
et-Miquelon dans le cas prrvu au para-
graphe prrc6dent, les autoritrs frangaises
accorderont aux repr~sentants du Minis-
tare de l'agriculture du Canada toutes
facilitrs en vue d'inspecter ce brtail et de
le soumettre aux contr6les v6trrinaires
approprirs.

7. a) Le Ministrre de l'agriculture
du Canada enverra dans le territoire des
fles Saint-Pierre-et-Miquelon et y main-
tiendra le personnel vrtrrinaire et les
auxiliaires n6cessaires pour assurer le
bon fonctionnement vrtrrinaire de la
station. Pendant la durre de leur mission,
ces personnes ainsi que les membres de
leur famille vivant A leur foyer seront
dispensres de la formalit6 du visa pour
entrer sur le territoire des iles Saint-Pierre-
et-Miquelon et pour en sortir. Les auto-
rites frangaises leur d~livreront gratuite-
ment des permis de travail ainsi que,
pour elles-m~mes et pour les membres de
leur famille, des permis de srjour, si la
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5. Cattle imported into Canada from
Saint-Pierre and Miquelon shall not be
subject to any health restrictions other
than the tests given to animals leaving
the so-called " maximum security " sta-
tions which are under the authority of
the veterinary director general of Canada,
provided that the cattle concerned have
remained at the Saint-Pierre quarantine
station for the required period of time
and have undergone the required tests
and examinations with satisfactory re-
sults and that the cattle of the Territory
of Saint-Pierre and Miquelon are not
suffering from any severe epizootic
disease.

6. If, in the case provided for in the
preceding paragraph, the Mixed Com-
mittee considers it necessary or desirable
to make tests to evaluate the state of
health of the cattle of the Territory of
Saint-Pierre and Miquelon, the French
authorities shall provide the represen-
tatives of the Canadian Ministry of Agri-
culture with all the facilities necessary
for inspecting the cattle and subjecting
them to the appropriate veterinary tests.

7. a) The Canadian Ministry of
Agriculture shall assign to and maintain
in the Territory of Saint-Pierre and
Miquelon sufficient veterinary and auxi-
liary personnel to ensure the effective
operation of the station's veterinary
services. For the duration of their mis-
sion, those persons and members of
their family who are living with them
shall not be required to hold a visa for
the purpose of entering or leaving the
Territory of Saint-Pierre and Miquelon.
The French authorities shall issue to
them free of charge work permits and
also residence permits for them and the
members of their family if the law in
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16gislation en vigueur exige la possession
de tels documents.

b) Les traitements, allocations, indem-
nit6s et autres 616ments de rdmun6ration
vers6s par le Gouvernement du Canada
au personnel canadien en service A la
station de quarantaine seront exempt6s
par les autorit~s franqaises comp6tentes
de tous imp6ts sur le revenu ou pr616ve-
ments similaires.

8. Le mat6riel, l'6quipement et les
fournitures import6s du Canada dans le
territoire des ies Saint-Pierre-et-Mique-
Ion, en vue de leur utilisation dans la
station de quarantaine ou pour l'usage
personnel des employ6s canadiens et des
membres de leur famille vivant A leur
foyer b6n6ficieront du r6gime de l'admis-
sion temporaire. Les aliments pour le
b6tail destin6s A la station de quarantaine
seront exempt6s de tous droits d'impor-
tation, imp6ts et autres frais.

9. La station de quarantaine pourra
recevoir tout b6tail arrivant dans le
territoire des les Saint-Pierre-et-Mique-
Ion, quel qu'en soit le pays d'origine ou
de destination. Chaque fois qu'il sera
n6cessaire ou souhaitable, les repr6sen-
tants des services v~t6rinaires autres que
ceux des Parties contractantes seront
admis A la station de quarantaine. Toutes
les personnes qui y p6n6treront devront
se soumettre au contr6le d'entr6e normal
de l'tablissement.

10. a) Un droit de quarantaine pr6a-
lablement d6termin6 apr6s accord entre
les deux Gouvernements sera percu des
importateurs par les autorit6s frangaises
comp6tentes pour chaque animal admis
A la station, A l'exception des animaux
t6moins.

force requires the possession of such
documents.

b) The competent French authorities
shall exempt from any income tax or
similar levy all salaries, allowances and
other forms of remuneration paid by
the Government of Canada to Canadian
personnel employed at the quarantine
station.

8. The regulations governing tem-
porary admission shall apply to equip-
ment, supplies and provisions imported
from Canada into the Territory of Saint-
Pierre and Miquelon for use at the qua-
rantine station or for the personal use of
Canadian employees and members of
their families who are living with them.
Food for the cattle at the quarantine
station shall be exempt from all import
duties, taxes and other charges.

9. The quarantine station may receive
all cattle entering the Territory of Saint-
Pierre and Miquelon, regardless of their
country of origin or destination. Repre-
sentatives of veterinary departments
other than those of the Contracting
Parties shall be admitted to the quaran-
tine station whenever necessary or desi-
rable. All persons entering the quarantine
station must comply with the customary
procedures for entering the establish-
ment.

10. a) The competent French au-
thorities shall collect from importers a
quarantine duty to be agreed upon in
advance by the two Governments for
each animal admitted to the station, with
the exception of control animals.
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b) Les frais de contr6le sanitaire, de
tests sp~ciaux, de soins et d'alimentation
seront acquitt~s par l'importateur au
chef du service des operations v~t~rinaires
de ]a station.

11. Le present Accord est conclu pour
une dur~e de cinq ans i partir de son
entree en vigueur et, sauf d6nonciation
par l'une des Parties contractantes,
douze mois avant son expiration, sera
tacitement renouvel6 d'ann6e en annie.

Si les dispositions qui pr&c6dent
regoivent l'agr~ment du Gouverne-
ment canadien, la prdsente lettre et
celle que Votre Excellence voudra
bien m'adresser en r~ponse constitue-
ront l'accord des deux Gouverne-
ments sur la crdation A Saint-Pierre-et-
Miquelon d'une station de quaran-
taine. Cet Accord entrera en vigueur
i la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

b) The costs of health inspections,
special tests, care and feeding shall be
paid by the importers to the Chief
Veterinarian of the station.

11. This Agreement is concluded for
a period of five years from the date of
its entry into force and shall be automat-
ically renewed from year to year unless
denounced by one of the Contracting
Parties twelve months prior to its date of
expiry.

If the Canadian Government agrees
to the above provisions, this letter and
your reply to it shall constitute the
Agreement of the two Governments
concerning the establishment of a
quarantine station in Saint-Pierre and
Miquelon. This Agreement shall
come into force on the date of your
reply.

Accept, Sir, etc.

Pierre SIRAuD

L'Honorable Mitchell Sharp
Secr~taire d'tat aux Affaires

extdrieures
Ottawa

Pierre SIRAuD

The Honourable Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, April 3, 1969

No. EC-485

Excellency,

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, le 3 avril 1969

NO EC-485

Excellence,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your letter of April 3
concerning the establishment of a
quarantine station for breeding cattle
on the Territory of Saint-Pierre and
Miquelon. I have the pleasure to
inform you that the proposals con-
tained in your letter are acceptable to
the Government of Canada and to
confirm that your letter and this
reply, which is authentic in English
and French, shall constitute an agree-
ment between the Government of
Canada and the Government of
France for the establishment and
operation of the aforesaid quarantine
station. This agreement shall enter
into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consider-
ation.

Mitchell SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency Pierre Siraud
Ambassador of France
Ottawa

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre lettre du 3 avril relative A
l'6tablissement, sur le territoire de
Saint-Pierre-et-Miquelon, d'une sta-
tion de quarantaine pour bovins
reproducteurs. J'ai le plaisir de vous
informer que les propositions conte-
nues dans votre lettre sont acceptables
au Gouvernement du Canada, et de
confirmer que votre lettre et la pr6-
sente r6ponse, les textes anglais et
frangais de la r6ponse faisant 6gale-
ment foi, constituent un accord entre
le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de la France pour
l'6tablissement et le fonctionnement
de la station de quarantaine en ques-
tion. Cet Accord entrera en vigueur A
la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez accepter, Excellence, les
assurances de ma plus haute consi-
d6ration.

Mitchell SHARP

Secr6taire d'Rtat
aux Affaires ext6rieures

Son Excellence M. Pierre Siraud
Ambassadeur de France
Ottawa
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1EPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt-PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE PORTANT
CRIEATION D'UNE BIBLIOTHkQUE FRANQAISE A
BUCAREST ET D'UNE BIBLIOTHkQUE ROUMAINE A
PARIS

Le Gouvernement de la Rrpublique franraise et le Gouvernement de la
Rrpublique socialiste de Roumanie, -animrs du d6sir de renforcer leur coop6-
ration dans l'esprit de l'Accord culturel du 11 janvier 1965 2 et soucieux
d'assurer une meilleure connaissance de la langue et de la civilisation frangaises
en Roumanie et de la langue et de la civilisation roumaines en France, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Une biblioth~que frangaise est ouverte Ai Bucarest et une biblioth~que
roumaine est ouverte A Paris.

Ces 6tablissements sont drnommrs respectivement « Biblioth~que fran-
gaise >> en Rrpublique socialiste de Roumanie et « Biblioth~que roumaine >>
en Rrpublique frangaise. Es peuvent utiliser ces appellations sur leurs enseignes
et dans leiir correspondance.

Article 2

La Bibliothbque frangaise fonctionne A Bucarest sous le patronage du
Ministre frangais de l'6ducation nationale, la Biblioth~que roumaine fonc-
tionne A Paris sous le patronage du Comit& d'i~tat roumain pour la culture.
et l'art.

Article 3

Les activitrs des deux biblioth~ques sont les suivantes:

a) Mise A la disposition du public (pour consultation sur place ou emprunt)
de livres et de prriodiques de caract~re littrraire, artistique, scientifique ou
technique;

IEntrd en vigueur le 25 juin 1969 par la signature, conformrment A l'article 18.

2 Voir p. 195 du present volume.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII FRANCEZE $I
GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA PRI-
VIND INFIINTAREA UNEI BIBLIOTECI FRANCEZE LA
BUCURE$TI $1 UNEI BIBLIOTECI ROMANE LA PARIS

Guvernul Republicii Franceze si Guvernul Republicii Socialiste Romania,
animate de dorinta de a intdri cooperarea in spiritul Acordului cultural din
11 ianuarie 1965 si preocupate de a asigura o mai bund cunoastere a limbii
§i civilizatiei franceze in Romdnia si a limbii si civilizatiei romane in Franta,
au convenit asupra celor ce urmeaza:

Articolul 1

La Bucuresti va fi deschisd o Bibliotecd francezA, iar la Paris va fi deschisd
o Bibliotecd romand.

Cele doud institutii vor fi denumite << Bibliotece francezd in Republica
Socialistd Romania )) si o Biblioteca romhnd )) in Republica FrancezA.

Ele vor putea folosi aceste denumiri pe firme si in corespondenta lor.

Articolul 2

Biblioteca francezd va functiona le Bucuresti sub patronajul Ministerului
francez al Educatiei Nationale, iar Biblioteca romdnd va functiona la Paris
sub patronajul Comitetului de Stat roman pentru CulturA si Artd.

Articolul 3

Cele doud Biblioteci vor desfasura urmdtoarele activitdti:

a) Punerea la dispozitia publicului (pentru consultare in sald sau sub forma
de imprumut) a cirtilor si periodicelor cu caracter literar, artistic, stiintific
sau tehnic;
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b) Organisation de conferences de caract~re culturel, scientifique ou technique;

c) Organisation de concerts, r~citals, expositions, projections de films ou
rencontres avec des personnalit6s du monde des lettres, des arts et des
sciences;

d) Organisation de cours de langue francaise A la Biblioth~que frangaise et de
langue roumaine A la Biblioth~que roumaine;

e) Diffusion de bulletins, revues, albums, d6pliants ou autres publications.

Article 4

La Biblioth~que frangaise de Bucarest est dirig~e par un directeur nomm6
par les autorit~s franqaises.

La Biblioth~que roumaine de Paris est dirig6e par un directeur nomm6
par les autorit~s roumaines.

Chaque partie d6signe ou remplace le directeur de sa bibliothque apr~s
consultation de l'autre partie.

Article 5

Pour la solution des problmes int~ressant leurs 6tablissements respectifs,
le directeur de la Biblioth~que frangaise de Bucarest peut entretenir des rapports
avec le Comit6 d'Itat roumain pour la culture et l'art et le directeur de la
Biblioth~que roumaine de Paris peut entretenir des rapports avec le Ministre
franrais de l'6ducation nationale.

Article 6

Le directeur de chaque biblioth~que assure le fonctionnement de celle-ci
dans le respect de la legislation de 1'tat sur le territoire duquel est situ6 cet

tablissement.

Article 7

Le directeur de la Biblioth~que frangaise A Bucarest et le directeur de la
Biblioth~que roumaine A Paris informent & l'avance les autorit~s comp6tentes
du pays de leur r6sidence de la liste des materiels culturels requs pour diffusion
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b) Organizarea de conferinte cu caracter cultural, §tiintific sau tehnic;

c) Organizarea de concerte, recitaluri, expozitii, proiectii de filme sau intilniri
cu personalitdti din lumea literelor, artelor si stiintelor;

d) Organizarea de cursuri de limbd francezd la Biblioteca francezd si de limbd
rom~nd la Biblioteca romAnd;

e) Difuzarea de buletine, reviste, albume, pliante sau alte publicatii.

Articolul 4

Biblioteca francezd la Bucuresti va fi condusd de un Director numit de
autoritdtile franceze.

Biblioteca romand la Paris va fi condusa de un Director numit de autori-
tdile romane.

Fiecare Parte va numi sau inlocui Directorul Bibliotecii sale dupd consul-
tarea celeilalte Pdrti.

Articolul 5

Pentru rezolvarea problemelor privind cele doud institutii, Directorul
Bibliotecii franceze la Bucuresti va putea sdi intretind relatii cu Comitetul de
Stat roman pentru Culturd si Artd, iar Directorul Bibliotecii romane la Paris
va putea sd intretind relatii cu Ministerul francez al Educatiei Nationale.

Articolul 6

Directorul fiecdrei Biblioteci va asigura functionarea acesteia respectind
legislatia statului pe teritoriul cdruia se afld institutia respectivd.

Articolul 7

Directorul Bibliotecii franceze la Bucuresti si Directorul Bibliotecii
romAne le Paris vor informa, cu anticipatie, autoritatile compatente din tara
lor de re~edintd asupra listei materialelor culturale primite pentru difuzare sau
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ou utilisation dans le cadre de leurs 6tablissements respectifs. Ils les informent
6galement au pr6alable du programme mensuel des activit~s des biblioth~ques.

Article 8

En liaison avec les autres administrations comp6tentes des deux pays, le
Ministre frangais de l'ducation nationale et le Comit6 d'ltat roumain pour
la culture et l'art, chacun en ce qui le concerne:

a) Facilitent les activit6s des biblioth~ques pour les aider Ai atteindre les
objectifs culturels pour lesquelles elles ont W institu6es.

b) Donnent leur avis sur la composition des fonds de mat6riels culturels
(livres, priodiques, films, etc.) mis A la disposition du public dans les
biblioth~ques ou destin6s A etre diffuses par celles-ci.

c) Donnent, chaque mois, leur avis sur les programmes d'activit6 des
biblioth~ques.

Article 9

Le directeur et les membres du personnel de chacune des deux biblio-
th~ques sont titulaires de passeports de service.

Article 10

L'accs du public au fonds de livres et de publications ainsi qu'aux
manifestations culturelles ou scientifiques organis~es par chacune des biblio-
th~ques est libre.

Article 11

Les biblioth~ques d~ploient leurs activit6s dans des locaux qui leur sont
propres. L'organisation d'activit6 en dehors de ces locaux tant dans la capitale
qu'en province peut avoir lieu avec l'accord et le concours des autorit6s
respectivement comptentes en France et en Roumanie.

Article 12

Les bAtiments de chacune des biblioth~ques ne peuvent 8tre utilis6s par
la mission diplomatique de l'tat auquel elle appartient.
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folosire in cadrul institutiilor respective. De asemenea, si vor informa in
prealabil autoritdtile respective, asupra programului lunar de activitate al
Bibliotecilor.

Articolul 8

In colaborare cu celelalte institutii competente din cele doud tdri, Minis-
terul francez al Educatiei Nationale i Comitetul de Stat romin pentru Culturd
i Artd, fiecare in ceea ce il priveste:

a) Vor inlesni activitatea Bibliotecilor pentru a le ajuta sA realizeze obiectivele
culturale pentru care au fost create;

b) Vor aviza compozitia fondului de materiale culturale (carti, periodice,
filme etc.) care urmeaza sa fie puse la dispozitia publicului in cadrul
Bibliotecilor sau sd fie difuzate de catre acestea;

c) Vor aviza, lunar, programele de activitate ale Bibliotecilor.

Articolul 9

Directorul si membrii personalului fiecdrei Biblioteci vor fi titulari de
pasdpoarte de serviciu.

Articolul 10

Accesul publicului la fondul de carti §i publicatid precum §i la manifes-
tdrile culturale sau stiintifice organizate de fiecare Bibliotecd va fi liber.

Articolul 11

Activitatea Bibliotecilor se va destasura in localurile destinate acestora.
Organizarea de actiuni in afara acestor localuri, atit in capitala cit .i in provin-
cie, va putea avea loc cu acordul si concursul autoritatilor competente din
Franta si din Romania.

Articolul 12

Localurile destinate fiecarei Biblioteci nu vor putea fi folosite de misiunea
diplomaticA a statului caruia ii apartine Biblioteca.
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Article 13

Le personnel de chaque biblioth~que est engag6 et r~tribu6 par l'~tat
auquel appartient cette biblioth~que.

Article 14

Lorsque, dans une biblioth que, il existe des personnels ayant la nationa-
lit6 de l'~tat sur le territoire duquel est situ~e cette biblioth~que, ces derniers
se trouvent soumis, quant h leurs conditions d'engagement et d'emploi, ai la
16gislation de l'Iltat dans lequel se trouve la biblioth~que.

Article 15

La Biblioth~que frangaise est ouverte A Bucarest dans l'immeuble de
propri&6t francaise, sis 27, boulevard Dacia. La Biblioth~que roumaine s'ou-
vrira A Paris dans un local lou6 ou achet6 par les autorit~s roumaines. Les
autoritrs frangaises faciliteront cette operation dans le cadre de la l6gislation
en vigueur.

Article .16

Le fonds de materiel culturel et les biens de la Biblioth~que frangaise de
Bucarest sont la proprirt6 du Gouvernement frangais, le fonds de materiel
culturel et les biens de la Biblioth~que roumaine de Paris sont la proprirt6
du Gouvernement roumain, les charges financi~res correspondant A l'orga-
nisation et au fonctionnement de ces biblioth~ques sont supportes par le
Gouvernement frangais A Bucarest et par le Gouvernement roumain A Paris.

Article 17

Les deux Parties peuvent, dans le cadre des facilitrs prrvues par leur
16gislation nationale, accorder sur une base de rrciprocit6 des exonrrations
fiscales ou douani~res pour le materiel culturel nrcessaire A la dotation et au
fonctionnement des biblioth~ques.

Article 18

Le present Accord, qui est conclu pour une p~riode indrtermin~e, entrera
en vigueur h la date de ce jour. II pourra 8tre drnonc6 par l'un ou l'autre
Gouvernement avec un pr~avis de trois mois.
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Articolul 13

Personalul fiecdrei Biblioteci va fi angajat §i retribuit de statul cdruia ii
apartine Biblioteca.

Articolul 14

In cazul in care, Bibliotecile vor folosi personal avind cetatenia statului
pe teritoriul caruia se gdse~te Biblioteca, angajarea si folosirea acestuia se va
face cu respectarea legislatiei statului pe teritoriul cdruia se gdse~te Biblioteca.

Articolul 15

Biblioteca francezA va fi deschisd la Bucuresti, in imobilul proprietate
francezd situat in Bulevardul Dacia la nr. 27. Biblioteca romdnd va fi deschisd
la Paris intr-un local inchiriat sau cumpdrat de cdtre autoritatile romane.
AutoritAtile franceze vor inlesni aceasta operatie conform legislatiei in vigoare.

Articolul 16

Fondurile de material cultural si bunurile Bibliotecii franceze din Bucuresti
sint proprietetes Guvernului francez, iar fondurile de material cultural i
bunurile Bibliotecii romane din Paris sint proprietetes Guvernului roman;
sarcinile financiare privind organizarea §i functionarea acestor Biblioteci sint
suportate de Guvernul francez la Bucure~ti si de Guvernul roman la Paris.

Articolul 17

Cele doud Pdrti vor putea sd acorde, pe bazd de reciprocitate in cadrul
inlesnirilor prevdzute de legislatis lor nationala, scutiri fiscale sau vamale
pentru materialul cultural necesar inzestrdrii i functiondrii Bibliotecilor.

Articolul 18

Prezentul Acord se incheie pe o perioadd nedeterminatd si va intra in
vigoare la data semndrii lui.

El va putea fi denuntat de catre unul din cele doud guverne cu un aviz
prealabil de trei luni.
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FAIT A Bucarest, le 25 juin 1969, en double exexihplaire, en langues frangaise
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Pierre PELEN

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

de Roumanie:

V. GLIGA
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INCHEIAT la Bucure~ti, la 25 iunie 1969, in doud exemplare in limbile
francez§ i romAnd, ambele texte avind accea§i valoare.

Pentru Guvernul
Republicii Franceze:

Pierre PELEN
Ambasador Extraordinar §i
Plenipotenliar al Republicii

Franceze la Bucureti

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

V. GLIGA

Adjunct al Ministrului
Afacerilor Externe
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF A FRENCH LIBRARY AT
BUCHAREST AND OF A ROMANIAN LIBRARY IN
PARIS

The Government of the French Republic and the Government of the
Socialist Republic of Romania, desiring to strengthen their co-operation in the
spirit of the Cultural Agreement of 11 January 1965 2 and being anxious to
promote a better knowledge of the French language and civilization in Romania
and of the Romanian language and civilization in France have agreed as
follows:

Article 1

A French library shall be opened at Bucharest and a Romanian library
shall be opened in Paris.

The two institutions shall be known respectively as " the French Library
in the Socialist Republic of Romania and as " the Romanian Library " in the
French Republic. They may use the designation on their signs and in their
correspondence.

Article 2

The French Library shall function at Bucharest under the sponsorship of
the French Ministry of National Education and the Romanian Library shall
function in Paris under the sponsorship of the Romanian State Committee for
Culture and Art.

Article 3

The activities of the two Libraries shall be as follows:

(a) Making available to the public (for consultation on the premises or on
loan) books and periodicals of a literary, artistic, scientific or technical
nature;

1 Came into force on 25 June 1969 by signature, in accordance with article 18.

2 See p. 195 of this volume.
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(b) Organization of lectures of a cultural, scientific or technical nature;

(c) Organization of concerts, recitals, exhibitions, film showings or meetings
with literary, artistic and scientific figures;

(d) Organization of French language courses at the French Library and
Romanian language courses at the Romanian Library;

(e) Distribution of bulletins, periodicals, albums, folders and other printed
materials.

Article 4

The French Library at Bucharest shall be managed by a director appointed
by the French authorities.

The Romanian Library in Paris shall be managed by a director appointed
by the Romanian authorities.

Each Party shall appoint or replace the director of its library after consult-
ing the other Party.

Article 5

For the solution of problems concerning their respective institutions, the
director of the French Library at Bucharest may maintain relations with the
Romanian State Committee for Culture and Art and the director of the
Romanian Library in Paris may maintain relations with the French Ministry
of National Education.

Article 6

The director of each library shall ensure that the activities of the library
are conducted in accordance with the laws of the State in whose Territory
the institution is situated.

Article 7

The director of the French Library at Bucharest and the director of the
Romanian Library in Paris shall communicate in advance to the competent
authorities of the host country information concerning the list of cultural
materials received for distribution or for use within the framework of their
respective institutions. They shall also inform them in advance of the monthly
programme of activities of the libraries.
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Article 8

In co-operation with the other competent institutions of the two countries,
the French Ministry of National Education and the Romanian State Com-
mittee for Culture and Art shall, each in respect of its own sphere of
competence:

(a) Facilitate the activities of the libraries in order to help them to realize
the cultural objectives for which they were instituted;

(b) Consider the composition of the stock of cultural materials (books,
periodicals, films, etc.) to be placed at the disposal of the public in the
libraries or to be distributed by them;

(c) Consider the programmes of activities of the libraries each month.

Article 9

The director and the staff of each library shall hold service passports.

Article 10

The public shall have unrestricted access to the books and publications
and to the cultural or scientific events organized by each library.

Article 11

The activities of the libraries shall take place on the premises of the
libraries. Activities may be organized outside those premises, both in the
capital and in the provinces, with the agreement and assistance of the compe-
tent authorities in France and in Romania respectively.

Article 12

The premises intended for each library may not be used by the diplomatic
mission of the State to which the library belongs. C

Article 13

The staff of each library shall be appointed and remunerated by the State
to which the library belongs.

Article 14

If the libraries employ staff having the nationality of the State in whose
territory the. library is situated, the recruitment and employment of such staff
shall be in compliance with the laws of the State in which the library is situated.
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Article 15

The French Library shall be opened at Bucharest in the French-owned
building at 27 Boulevard Dacia. The Romanian Library shall be opened in
Paris in premises leased or purchased by the Romanian authorities. The
French authorities shall facilitate that operation in accordance with the laws
in force.

Article 16

The stock of cultural material and the assets of the French Library at
Bucharest shall be the property of the French Government, and the stock of
cultural material and the assets of the Romanian Library in Paris shall be
the property of the Romanian Government. Financial charges relating to the
organization and the operation of the libraries shall be borne at Bucharest by
the French Government and in Paris by the Romanian Government.

Article 17

Within the framework of the facilities provided for in their national laws
the two Parties may grant, on a basis of reciprocity, tax or customs exemptions
in respect of the cultural material required for stocking and operating the
libraries.

Article 18

This Agreement is concluded for an indeterminate period and shall enter
into force on the date of its signing. It may be terminated by either Govern-
ment on three months' notice.

DONE at Bucharest on 25 June 1969, in duplicate in the French and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Pierre PELEN

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

V. GLIGA
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ACCORD PARTICULIER 1 DE CONCOURS EN PERSON-
NELS MILITAIRES

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique du Burundi sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

a) Le Gouvernement de la R6publique frangaise met A la disposition du
Gouvernement de la R~publique burundaise les personnels miilitaires frangais
dont le concours lui est n6cessaire pour l'organisation, l'instruction et l'emploi
de 1'escadrille burundaise.

b) Ces personnels reroivent satisfaction de tous leurs droits A solde et
indemnit6s diverses par l'autorit6 francaise. La charge de ces d6penses incombe
au Gouvernement frangais sauf en ce qui concerne des indemnit~s pour les
frais de d6placement r6sultant de l'ex6cution du service qui sont h la charge
du Gouvernement burundais. En cas de dommages survenus en service ou A
l'occasion du service, ces militaires sont couverts par leur statut.

c) Le Gou-ernement de la R6publique burundaise fournit gratuitement
A ces personnels les logements meubl6s qui leur sont n6cessaires pour eux-
m~mes et pour leurs families. Ces logements doivent correspondre A l'indice
de r6mun6ration des personnels.

d) Le Gouvernement du Burundi exon~re de tous les droits de douane,
ou autres taxes, prohibitions et restrictions A l'importation ou Ai 1'exportation,
ainsi que de toute autre esp6ce de charges fiscales, les meubles, v6hicules et
effets personnels introduits sur le territoire de cet ttat par les personnels
militaires d6sign6s au pr6sent article ainsi que par les membres de leur famille.
Les personnels sont exempt6s, au Burundi, de tous imp6ts sur leur traitement
vers6 par le Gouvernement frangais. Ils sont imposables en France selon les
r~gles en usage pour les militaires servant A l'6tranger.

e) A l'issue de leur mission, les personnels d6sign6s au pr6sent Accord
peuvent effectuer la conversion en francs frangais et le transfert des fonds leur
appartenant.

1 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1969 par la signature, conform~ment A 1'article 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' CONCERNING THE SECOND-
MENT OF MILITARY PERSONNEL

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Burundi have agreed on the following provisions:

Article 1

(a) The Government of the French Republic shall second to the Govern-
ment of the Republic of Burundi such French military personnel as it may
need to assist in the organization, training and use of the Burundi squadron.

(b) All pay and miscellaneous allowances to which the aforesaid personnel
are entitled shall be the responsibility of the French authorities. The expenditure
involved shall be defrayed by the French Government except for travel expenses
incurred in the line of duty which are the responsibility of the Government
of Burundi. Where injuries occur during or in connexion with the performance
of their duties, the aforesaid personnel shall be governed by their regulations.

(c) The Government of the Republic of Burundi shall provide the afore-
said personnel free of charge with such furnished accomodation as is necessary
for them and their families. The type of accomodation shall correspond to the
level of remuneration of the personnel concerned.

(d) The Government of Burundi shall exempt the furniture, vehicles and
personal effects brought into the territory of Burundi by the military personnel
referred to in this article and the members of their families from all customs
duties and other taxes, import or export prohibitions and restrictions and any
other kind of fiscal levy. These personnel shall be exempt, in Burundi, from
all taxes on the emoluments they receive from the French Government. They
shall be taxable in France in accordance with the rules in force for military
personnel serving abroad.

(e) On completion of their mission, the personnel referred to in this
agreement may convert into French francs and transfer the funds belonging
to them.

1 Came into force on 7 October 1969 by signature, in accordance with article 7.
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f) Le Gouvernement du Burundi applique A ces personnels et A leur
famille, A leurs biens, fonds et traitements, le statut dont b6n~ficient les experts
des organisations internationales.

Article 2

Les personnels militaires frangais mis A la disposition du Gouvernement
de la Rpublique burundaise sont d~sign~s par le Gouvernement frangais
apr~s accord du Gouvernement burundais.

Les int~ress~s sont affect6s A une formation d~nomm6e << Bureau d'aide
militaire >>, plac6s sous l'autorit6 de l'officier frangais le plus ancien dans le
grade le plus 6lev6 mis A la disposition de la R~publique burundaise.

Article 3

Les personnels militaires frangais mis A la disposition du Gouvernement
de la R6publique burundaise demeurent sous juridiction frangaise. Ces person-
nels servent sous l'uniforme frangais, selon les r~gles traditionnelles d'emploi
de leur arme ou service, avec le grade dont ils sont titulaires ou avec le grade
imm~diatement sup6rieur.

Article 4

Les mesures disciplinaires 6ventuellement encourues par les personnels
militaires franiais sont prononc6es par le commandant du Bureau d'aide
militaire, soit de son propre fait, soit A la demande des Autorit6s burundaises.

Article 5

Par derogation aux prescriptions du paragraphe f de 'article premier:

a) Les infractions commises par les personnels militaires frangais sont de
la comp6tence des Autorit~s judiciaires burundaises, h l'exception de celles de
ces infractions qui ont 6t conmises en service ou h l'occasion du service.
Dans ces derniers cas, les auteurs desdites infractions sont remis AL l'Ambassade
de France aux fins de rapatriement.

b) Les personnels militaires frangais d6f6r6s devant les juridictions burun-
daises et dont la d6tention est jug6e ncessaire sont assign~s A r6sidence par
les soins et sous la responsabilit6 de l'Ambassade de France qui les fait
comparaitre A la demande des autorit6s judiciaires burundaises comp6tentes.
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(f) The Government of Burundi shall accord to the aforesaid personnel
and their families, and to their property, funds and emoluments the status
enjoyed by officials of international organizations.

Article 2

The French military personnel seconded to the Government of the
Republic of Burundi shall be appointed by the French Government by agree-
ment with the Government of Burundi.

The persons concerned shall be assigned to a unit called the " Military
Assistance Bureau" and shall serve under the senior highest-ranking French
officer seconded to the Republic of Burundi.

Article 3

French military personnel seconded to the Government of the Republic
of Burundi shall remain under French jurisdiction. They shall serve in French
uniform, in accordance with the traditional rules governing the use of their
branch or unit, at their customary rank or the next higher rank.

Article 4

Any disciplinary measures that may be incurred by French military
personnel shall be determined by the commander of the Military Assistance
Bureau, either on his own initiative or at the request of the authorities of
Burundi.

Article 5

Notwithstanding the provisions of article 1, paragraph (f):

(a) Offences committed by French military personnel shall be within the
jurisdiction of the judicial authorities of Burundi, except for offences committed
during or in connexion with the performance of their duties. In these latter
cases, the offenders shall be handed over to the French Embassy for repatriation.

(b) -French military personnel who are brought before the courts of
Burundi and whose detention is deemed necessary shall be confined to their
quarters by and under the responsibility of the French Embassy which shall
produce them at the request of the competent judicial authorities of Burundi.
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c) Les personnels militaires frangais, condamn~s par les juridictions
burtindaises, sont remis A la disposition de l'Ambassade de France pour 8tre
rapatri~s; ils ne peuvent en aucun cas faire l'objet d'une mesure de detention
au Burundi. Les peines 6ventuellement prononc6es seront subies dans un
6tablissement p6nitentiaire frangais.

d) Les dispositions des deux derniers paragraphes sont applicables aux
membres de la famille du personnel militaire qui resident avec lui au Burundi.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique frangaise assure la formation et le
perfectionnement des cadres de l'escadrille burundaise dans ses 6coles militaires
et prend d sa charge les frais resultant du transport du Burundi en France et
retour, et de l'instruction des &l~ves stagiaires, A 1'exception des d~penses de
solde et des frais d'entretien qui restent h la charge du Gouvernement burundais
(logement, alimentation, soins m~dicaux). En cas de dommages survenus en
service ou A l'occasion du service, ces militaires sont couverts par leur statut.

Article 7

Cet Accord prend effet A la date de sa signature.

Article 8

Le present Accord est conclu pour une dur~e d'un an A compter de sa
signature. I1 est renouvelable par tacite reconduction pour de nouvelles
p~riodes d'un an au cours desquelles il peut 8tre d~nonc6 h tout moment par
l'un ou l'autre des deux Gouvernements, cette d~nonciation prenant effet
quatre-vingt-dix jours apr~s sa notification h l'autre Gouvernement.

Bujumbura, le 7 octobre 1969.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

Le Charg6 d'Affaires de France a. i.,

Paul DUMAS

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Burundi:

Le Ministre des Affaires trang~res
et de la Cooperation,

Lazare NTAWURISHIRA
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(c) French military personnel who are convicted by the courts of Burundi
shall be handed over to the French Embassy for repatriation; they may in no
circumstances be held in custody in Burundi. Any sentence that may be
pronounced shall be served in a French penal institution.

(d) The provisions of the two preceding paragraphs shall be applicable
to the members of the families of military personnel residing with them in
Burundi.

Article 6

The Government of the French Republic shall be responsible for training
and instructing the cadres of the Burundi Squadron at its military schools
and shall defray the costs of return travel between Burundi and France and
of the instruction of trainees but not their pay and maintenance costs (housing,
food and medical attention), which shall continue to be the responsibility of
the Government of Burundi. Where injuries occur during or in connexion
with the performance of their duties, the aforesaid military personnel shall be
governed by their regulations.

Article 7

This Agreement shall enter into effect on the date of its signature.

Article 8

This Agreement is concluded for a period of one year from the date of
its signature. It may be tacitly renewed for further periods of one year during
which it may be denounced at any time by either Government, such denuncia-
tion to take effect ninety days after notice has been given to the other
Government.

Bujumbura, 7 October 1969.

For the Government
of the French Republic:

Paul DUMAS
Charg6 d'Affaires of France a. i.

For the Government
of the Republic of Burundi:

Lazare NTAWURISHIRA
Minister for Foreign Affairs

and Co-operation
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CONVENTION FRANCO-NIGltRIENNE 1 SUR LA CIRCU-
LATION DES PERSONNES

Le Gouvernement de la Rrpublique frangaise et le Gouvernement de la
Rpublique du Niger, d6sireux de fixer, dans l'int~rt commun, les rbgles de
circulation des nationaux frangais et nig6riens entre les deux pays, sont conve-
nus des dispositions suivantes:

Article premier

Pour se rendre sur le territoire de la Rrpublique du Niger, les nationaux
frangais, quel que soit le pays de leur residence, doivent etre en possession
d'une carte nationale d'identit6 ou d'un passeport en cours de validit& ou
prim6 depuis moins de cinq ans, des certificats internationaux de vaccination
obligatoires exigrs par la l6gislation en vigueur dans cet Etat, et garantir leur
rapatriement.

Article 2

Pour se rendre sur le territoire de la Rrpublique frangaise, les nationaux
nigrriens, quel que soit le pays de leur residence, doivent atre en possession
d'une carte nationale d'identit6 ou d'un passeport en cours de validit6 ou
prrim& depuis moins de cinq ans, des certificats internationaux de vaccination
obligatoires exigrs par la 16gislation en vigueur dans cet tat, et garantir leur
rapatriement.

Article 3

Le rapatriement est garanti par l'une des trois pices suivantes:

10 Un billet de transport circulaire ou aller et retour nominatif, incessible,
valable un an, dans le cas de transit ou de srjour ne drpassant pas trois mois;

20 Un requ de versement d'une consignation drlivr6 pour les nationaux
frangais par la Caisse des drp6ts et consignations, A Paris, pour les nationaux
nigrriens, par le Trrsor du Niger.

I Entre en vigueur le Ier avril 1970, premier jour du deuxi~me mois ayant suivi a date de

sa signature, conformdment A 'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN FRANCE AND THE NIGER ON
THE MOVEMENT OF PERSONS

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Niger, desiring to establish, in the common interest, regulations
relating to the movement of French and Niger nationals between the two
countries, have agreed on the following provisions:

Article 1

In order to enter the territory of the Republic of the Niger, French
nationals, whatever their country of residence, must be in possession of a
national identity card or a passport whose validity has not expired or has
expired less than five years previously and of the compulsory international
vaccination certificates required by the legislation in force in the Niger, and
must provide a guarantee of repatriation.

Article 2

In order to enter the territory of the French Republic, Niger nationals,
whatever their country of residence, must be in possession of a national
identity card or a passport whose validity has not expired or has expired less
than five years previously and of the compulsory international vaccination
certificates required by the legislation in force in France, and must provide
a guarantee of repatriation.

Article 3

Any of the following three documents shall constitute a guarantee of
repatriation:

(1) An individual and non-transferable circular or return travel ticket,
valid for one year, in respect of transit or stays not exceeding three months;

(2) A-receipt for a deposit, issued by the Deposit and Consignment Office
in Paris in respect of French nationals, and by the Niger Treasury in respect
of Niger nationals.

I Came into force on 1 April 1970, the first day of the second month having followed the
date of its signature, in accordance with article 6.
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Le taux unique de cette consignation est fix6 A 70 000 F CFA, soit
1400 F frangais, et il peut 8tre modifi6 par voie d'6change de lettres entre les
deux Gouvernements en cas de variation sensible du prix des transports.

30 L'attestation d'un 6tablissement bancaire agr66 par l'ltat d'origine

garantissant le rapatriement de l'intrress6 au cas oii celui-ci ne serait pas en
mesure d'en assurer lui-m~me les frais.

Article 4

Sont dispenses de garantir leur rapatriement:

10 Les fonctionnaires, officiers, employrs civils et militaires des 6tablis-
sements publics de chacun des deux Ittats et leurs familles, lorsqu'ils sont
porteurs d'un ordre de mission ou d'une feuille de route ou de voyage;

20 Les parlementaires et hommes d't~tat des deux pays;

30 Les agents diplomatiques et consulaires;

40 Les 6tudiants et les stagiaires drsignrs par leur Gouvernement et se
rendant d'un ttat A l'autre pour y recevoir une formation lorsqu'ils sont
porteurs d'une dispense de versement de consignation ddlivrre par les autoritrs
de leur 1ttat d'origine.

Article 5

Les nationaux de chacune des deux Parties, drsireux d'exercer sur le
territoire de l'autre Partie une activit6 professionnelle salarie, devront en
outre pour etre admis sur le territoire de cette partie justifier de la possession:

10 D'un certificat de contr6le m6dical d~livr6:
En ce qui concerne l'entrre en France par le Consul de France comprtent,

apr~s un examen subi devant un m6decin agr66 par le Consul en accord avec
les autoritrs sanitaires nigrriennes; ce certificat sera drlivr6 conformrment A
la r~glementation sur l'introduction en France des travailleurs;

En ce qui concerne 1'entrre au Niger par le Consul du Niger comptent
apr~s un examen subi devant un m~lecin agr6 par le Consul en accord avec
les autoritrs sanitaires frangaises; ce certificat sera drlivr6 conformrment A la
rrglementation sur l'introduction au Niger des travailleurs.

Ce certificat devra tre 6tabli dans les deux mois prcrdant le depart.
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The uniform rate for such deposits shall be 70,000 francs CFA or
1,400 French francs and may be altered by an exchange of letters between the
two Governments in the event of an appreciable variation in the cost of travel;

(3) A statement from a banking establishment recognized by the State of
origin guaranteeing the repatriation of the person concerned if he should be
unable to bear the cost of repatriation himself.

Article 4

The following persons shall not be required to provide a guarantee of
repatriation:

(1) Civilian and military officials, officers and employees of the public
institutions of each State and their families who have a mission order or travel
warrant;

(2) Members of Parliament and statesmen of the two countries;

(3) Diplomatic and consular officials;

(4) Students and trainees designated by their Government and travelling
from one State to the other in order to receive training who have a certificate
of exemption from payment of a deposit, issued by the authorities of their
State of origin.

Article 5

Nationals of each country wishing to engage in paid professional activity
in the territory of the other country must also, in order to be admitted to the
territory of that country, prove that they are in possession of:

(1) A medical certificate issued:

In respect of entry into France, by the competent French Consul, after an
examination by a doctor approved by the Consul, in agreement with the Niger
health authorities; this certificate shall be issued in accordance with the
regulations concerning the entry of workers into France;

In respect of entry into the Niger, by the competent Niger Consul, after
an examination by a doctor approved by the Consul, in agreement with the
French health authorities; this certificate shall be issued in accordance with
the regulations concerning the entry of workers into the Niger.

Such certificates shall be drawn up within the two months preceding the
date of departure.
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20 D'un contrat de travail 6crit et revtu du visa du Ministre du travail
de l'tat oii se situe le lieu d'emploi.

I1 appartient A 1'employeur de soumettre le contrat au visa du Ministre
du travail.

Les Minist&es du travail des deux Parties pourront se consulter
directement.

Article 6

La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra la date de sa signature.

Elle est conclue pour une annie A compter de son entr&e en vigueur.

Elle sera reconduite tacitement d'ann~e en ann6e, sauf d~nonciation par
l'une des Parties qui devra 8tre notifi~e A l'autre Partie trois mois avant
l'expiration du terme annuel.

FAIT A Niamey, le 16 f6vrier 1970, en deux exemplaires

Pour le Gouvernement
de la Rpublique frangaise:

M. WrNTREBERT

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Niger:

Courmo BARCOUGNE

[SCEAU]
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(2) A written contract of employment bearing the stamp of the Ministry
of Labour of the State in which the place of employment is situated.

It shall be the responsibility of the employer to have the contract stamped
by the Ministry of Labour.

The Ministries of Labour of the two countries may consult each other
directly.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
after the date of its signature.

It is concluded for one year from the date of its entry into force.

It shall be renewed by tacit agreement each year, unless denounced by
one of the Parties; notice of such denunciation shall be given to the other
Party three months before the expiry of the annual term.

DoNE at Niamey, on 16 February 1970, in duplicate.

For the Government
of the French Republic

M. WNTREBERT

[SEAL]

For the Government
of the Republic of the Niger:

Courmo BARCOUGNEs

[SEAL]
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE DE COTE-D'IVOIRE SUR LA CIRCULA-
TION DES PERSONNES

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique de CMte-d'Ivoire, d6sireux de fixer, dans l'int6r&t commun, les
r~gles de circulation des personnes entre les deux pays sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

Pour se rendre sur le territoire de la R6publique frangaise, les nationaux
ivoiriens, quel que soit le pays de leur r6sidence, doivent etre en possession
d'une carte d'identit6 nationale ou d'un passeport, m~me p6rim6 depuis moins
de cinq ans, des certificats internationaux de vaccinations obligatoires exig6s
par la 16gislation en vigueur dans cet 1 tat, et garantir leur rapatriement.

Article 2

Pour se rendre sur le territoire de la R6publique de Cte-d'Ivoire, les
nationaux frangais, quel que soit le pays de leur r6sidence, doivent re en
possession d'une carte nationale d'identit6 ou d'un passeport, m~me p6rim6
depuis moins de cinq ans, des certificats internationaux de vaccinations obli-
gatoires exig6s par la 16gislation en vigueur dans cet ittat, et garantir leur
rapatriement.

Article 3

Le rapatriement est garanti par l'une des trois pieces suivantes:

1. Un billet de transport circulaire ou aller et retour nominatif, incessible,
valable un an, dans le cas de transit ou de s6jour ne d6passant pas trois mois;

I Entr6e en vigueur le 1er avril 1970, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la
date de sa signature, conform6ment A l'article 7.
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[TRANSLATION - TRADucTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST ON THE MOVEMENT
OF PERSONS

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Ivory Coast, desiring to establish, in the common interest,
regulations relating to the movement of persons between the two countries,
have agreed on the following provisions:

-Article 1

In order to enter the territory of the French Republic, Ivory Coast
nationals, whatever their country of residence, must be in possession of a
national identity card or a passport, even if it has expired less than five years
previously, and of the compulsory international vaccination certificates
required by the legislation in force in France, and must provide a guarantee
of repatriation.

Article 2

In order to enter the territory of the Republic of the Ivory Coast, French
nationals, whatever their country of residence, must be in possession of a
national identity card or a passport, which may even have expired less than
five years previously, and of the compulsory international vaccination certi-
ficates required by the legislation in force in the Ivory Coast, and must provide
a guarantee of repatriation.

Article 3

Any of the following three documents shall constitute a guarantee of
repatriation:

(1) An individual and non-transferable circular or return travel ticket,
valid for one year, in respect of transit or stays not exceeding three months;

1 Came into force on 1 April 1970, the first day of the second month having followed the date

of its signature, in accordance with article 7.
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2. Un requ de versement d'une consignation drlivr6 pour les nationaux
frangais par la Caisse des drpts et consignations, Ai Paris, pour les nationaux
ivoiriens, par le Tr~sor de C6te-d'Ivoire;

Le taux unique de cette consignation est fix6 A 1400 francs frangais, soit
70 000 F CFA, et il peut tre modifi6 par vole d'6change de lettres en cas de
variation sensible du prix des transports.

3. L'attestation d'un 6tablissement bancaire agr66 par 1'tat d'origine
garantissant le rapatriement de l'int~ress6 au cas oi1 celui-ci ne serait pas en
mesure d'en assurer lui-m~me les frais.

Article 4

Sont dispenses de garantir leur rapatriement:

1. Les fonctionnaires, officiers, employrs civils et militaires des 6tablis-
sements publics de chacun des deux s~tats et leurs families lorsqu'ils sont
porteurs d'un ordre de mission ou d'une feuille de route ou de voyage;

2. Les parlementaires et hommes d'etat des deux pays;

3. Les agents diplomatiques et consulaires;

4. Les 6tudiants et les stagiaires drsignrs par leur Gouvernement et se
rendant d'un ittat A l'autre pour y recevoir une formation lorsqu'ils sont
porteurs d'une dispense de versement de consignation drlivr~e par les autorit~s
de leur pays;

5. Les marins dans les conditions fixres i l'article 6 ci-apr~s.

Article 5

Les nationaux de chacune des deux parties drsireux d'exercer sur le
territoire de l'autre partie une activit6 professionnelle salari6e, devront en
outre pour 8tre admis sur le territoire de cette partie justifier de la possession:

1. D'un certificat de contr61e m6dical d~livr6:

- en ce qui concerne 1'entr6e en France par le Consul de France comptent,
apr~s un examen subi devant un m6decin agr66 par le Consul, en accord
avec les. autorit6s sanitaires ivoiriennes; ce certificat sera d6livr6 confor-
m6ment Ai la r6glementation sur l'introduction en France des travailleurs;
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(2) A receipt for a deposit, issued by the Deposit and Consignment Office
in Paris in respect of French nationals, and by the Ivory Coast Treasury in
respect of Ivory Coast nationals;

The uniform rate for such deposits shall be 1,400 French francs or
70,000 francs CFA and may be altered by an exchange of letters in the event
of an appreciable variation in the cost of travel;

(3) A statement from a banking establishment recognized by the State of
origin guaranteeing the repatriation of the person concerned if he should be
unable to bear the cost of repatriation himself.

Article 4

The following persons shall not be required to provide a guarantee of
repatriation:

(1) Civilian and military officials, officers and employees of the public
institutions of each State and their families who have a mission order or travel
warrant;

(2) Members of Parliament and statesmen of the two countries;

(3) Diplomatic and consular officials;

(4) Students and trainees designated by their Government and travelling
from one State to the other in order to receive training who have a certificate
of exemption from payment of a deposit, issued by the authorities of their
country;

(5) Seamen, in the circumstances specified in article 6.

Article 5

Nationals of each country wishing to engage in paid professional activity
in the territory of the other country must also, in order to be admitted to the
territory of that country, prove that they are in possession of:

(1) A medical certificate issued:

-In respect of entry into France, by the competent French Consul, after an
examination by a doctor approved by the Consul, in agreement with the
Ivory Coast health authorities; this certificate shall be issued in accordance
with the regulations concerning the entry of workers into France;
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- en ce qui concerne 1'entr6e en C~te-d'Ivoire, par l'Ambassade de C6te-
d'Ivoire comptente apr~s un examen subi devant un m6decin agr66 par
l'Ambassadeur, en accord avec les autorit6s sanitaires frangaises; ce certi-
ficat sera d6livr6 conform6ment A la r6glementation sur l'introduction en
C6te-d'Ivoire des travailleurs.

Ce certificat devra 8tre 6tabli dans les deux mois pr6c6dant le d6part.

2. D'un contrat de travail 6crit et rev~tu du visa du Minist~re du travail
de l'ltat oit se situe le lieu d'emploi. I1 appartient bt 1'employeur de soumettre
le contrat au visa du Ministre du .travail.

3. D'un extrait du casier judiciaire datant de moins de trois mois. Cette
piece devra 8tre jointe par l'employeur au contrat de travail lorsque celui-ci
sera soumis au visa du Minist~re du travail de l'ltat oOi se situe le lieu de
l'emploi.

En cas de difficult6 n6e de l'application des dispositions ci-dessus, les
deux Gouvernements se consulteront par la voie diplomatique.

Article 6

Sur pr6sentation de leur livret professionnel maritime et des certificats de
vaccinations, les marins frangais sont autoris6s A se rendre en C6te-d'Ivoire
et les marins ivoiriens A se rendre en France s'ils disposent:

- soit d'une lettre de stabilisation dans une compagnie de navigation;

- soit d'un contrat d'engagement en forme;

- soit encore d'une lettre garantissant leur embarquement imm6diat sur un
navire donn6, 6tablie par une compagnie de navigation, ou un armateur
install6 dans l'un des deux pays signataires.

Cette situation peut 6tre mat~rialis~e par l'6mission d'une requisition de
passage 6tablie par l'autorit6 maritime comp6tente.

Les marins frangais d6barquant en C6te-d'Ivoire et les marins ivoiriens
d6barquant en France, pour un motif quelconque, sauf disciplinaire ou p6nal,
peuvent s6journer librement dans l'un de ces deux pays pendant un d6lai d'un
mois A compter du lendemain de leur d6barquement dfiment mentionn& sur
leur livret professionnel maritme par l'autorit6 comp~tente. Pass6 ce d6lai,
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-In respect of entry into the Ivory Coast, by the competent Ivory Coast
Embassy, after an examination by a doctor approved by the Ambassador,
in agreement with the French health authorities; this certificate shall be
issued in accordance with the regulations concerning the entry of workers
into the Ivory Coast.

Such certificates shall be drawn up within the two months preceding the
date of departure.

(2) A written contract of employment bearing the stamp of the Ministry
of Labour of the State in which the place of employment is situated. It shall
be the responsibility of the employer to have the contract stamped by the
Ministry of Labour.

(3) An extract from the judicial record issued within the previous three
months. The employer must attach this document to the contract of employ-
ment when he has the contract stamped by the Ministry of Labour of the
State in which the place of employment is situated.

Should any difficulty arise in applying the foregoing provisions, the two
Governments shall consult with each other through the diplomatic channel.

Article 6

On presentation of their professional seaman's book and the vaccination
certificates, French seamen shall be authorized to enter the Ivory Coast and
Ivory Coast seamen to enter France if they hold:

-A certificate of permanent employment in a shipping company; or

-Articles of agreement in proper form; or

-A letter guaranteeing their immediate embarkation on a particular vessel,
written by a shipping company or by a shipowner who is established in one
of the two signatory countries.

This requirement may be fulfilled by the issuance of a transportation
requisition submitted by the competent shipping authority.

French seamen landing in the Ivory Coast and Ivory Coast seamen
landing in France for any reason (except disciplinary or penal) may freely
stay in one of the two countries for a period of one month from the day
following the date of landing, which shall be duly noted in their professional
seaman's book by the competent authority. After this period, or if the date
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ou si la date de d~barquement n'est pas mentionn~e au livret professionnel,
le marin peut 8tre rapatri6 A tout moment par les autorit~s comp~tentes du
pays de d6barquement aux frais du dernier employeur.

Article 7

La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra la date de sa signature.

Elle est conclue pour une annie A compter de son entree en vigueur. Elle
sera reconduite tacitement d'ann6e en annie, sauf d~nonciation par l'une des
Parties qui devra 8tre notifi6e A l'autre Partie trois mois avant 1'expiration du
terme annuel.

FAIT A Abidjan, le 21 f6vrier 1970, en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement
de la R6publique fran9aise:

L'Ambassadeur de France
en Cte-d'Ivoire,

J. RAPHAEL-LEYGUES

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de C6te-d'Ivoire:

Le Ministre des Affaires 6trangres,

A. A. USHER
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of landing is not noted in the seaman's book, the seaman may be repatriated
at any time by the competent authorities of the country of landing, at the
expense of the last employer.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
after the date of its signature.

It is concluded for one year from the date of its entry into force. It shall
be renewed by tacit agreement each year, unless denounced by one of the
Parties; notice of such denunciation shall be given to the other Party three
months before the expiry of the annual term.

DoN at Abidjan, on 21 February 1970, in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

J. RAPHAEL-LEYGUEs
French Ambassador
to the Ivory Coast

For the Government
of the Republic of the Ivory Coast:

A. A. USHER
Minister for Foreign Affairs
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE TOGOLAISE SUR LA CIRCULATION DES
PERSONNES

Le Gouvernement de la Rtpublique frangaise et le Gouvernement de la
Rtpublique togolaise, dtsireux de fixer, dans l'inttr~t commun, les rbgles de
circulation des nationaux frangais et togolais entre les deux pays, sont convenus
des dispositions suivantes:

Article premier

Pour se rendre sur le territoire de la RWpublique togolaise, les nationaux
frangais, quel que soit le pays de leur r6sidence, doivent tre en possession
d'une carte nationale d'identit6 ou d'un passeport en cours de validit6 ou
pfrim6 depuis moins de cinq ans, des certificats internationaux de vaccination
obligatoires exigts par la 16gislation en vigueur au Togo, et garantir leur
rapatriement.

Article 2

Pour se rendre sur le territoire de la Rtpublique frangaise, les nationaux
togolais, quel que soit le pays de leur residence, doivent 8tre en possession
d'une carte nationale d'identit6 ou d'un passeport, en cours de validit6 ou
ptrim6 depuis moins de cinq ans, des certificats internationaux de vaccination
obligatoires exigts par la 16gislation en vigueur en France, et garantir leur
rapatriement.

Article 3

Le rapatiiement est garanti par l'une des quatre pieces suivantes:

10 Un billet de transport circulaire ou aller et retour nominatif, incessible,
valable un an, dans le cas de transit ou de stjour ne dtpassant pas trois mois;

Entree en vigueur le 1er avril 1970, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi ]a
date de sa signature, conform~ment A 'article 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE TOGOLESE REPUBLIC ON THE MOVEMENT OF
PERSONS

The Government of the French Republic and the Government of the
Togolese Republic, desiring to establish, in the common interest, regulations
relating to the movement of French and Togolese nationals between the two
countries, have agreed on the following provisions:

Article 1

In order to enter the territory of the Togolese Republic, French nationals,
whatever their country of residence, must be in possession of a national
identity card or a passport whose validity has not expired or has expired less
than five years previously and of the compulsory international vaccination
certificates required by the legislation in force in Togo, and must provide a
guarantee of repatriation.

Article 2

In order to enter the territory of the French Republic, Togolese nationals,
whatever their country of residence, must be in possession of a national
identity card or a passport whose validity has not expired or has expired less
than five years previously and of the compulsory international vaccination
certificates required by the legislation in force in France, and must provide
a guarantee of repatriation.

Article 3

Any of the following four documents shall constitute a guarantee of
repatriation:

(1) An individual and non-transferable circular or return travel ticket,
valid for one year, in respect of transit or stays not exceeding three months;

1 Came into force on 1 April 1970, the first day of the second month having followed the date

of its signature, in accordance with article 7.
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20 Un reru de versement d'une consignation d~livr6 pour les nationaux
franiais par la Caisse de d~p6ts et consignations, A Paris, pour les nationaux
togolais par le Tr~sor du Togo.

Le taux unique de cette consignation est fix6 A 55 000 F CFA, soit
1100 F franqais, et il peut 8tre modifi6 par vole d'6change de lettres entre les
deux Gouvernements en cas de variation sensible du prix des transports.

30 L'attestation d'un 6tablissement bancaire agr 6 par .'1tat d'origine
garantissant le rapatriement de l'intrress6 au cas oi celui-ci ne serait pas en
mesure d'en assumer lui-m~me les frais;

40 Au meme effet, une lettre de garantie souscrite par une tierce personne.

Article 4

Sont dispenses de garantir leur rapatriement:

10 Les fonctionnaires, officiers, employrs civils et militaires des 6tablisse-
ments publics de chacun des deux ]Etats et leurs families, lorsqu'ils sont
porteurs d'un ordre de mission ou d'une feuille de route ou de voyage;

20 Les parlementaires et hommes d'ttat des deux pays;

30 Les agents diplomatiques et consulaires;

40 Les 6tudiants et les stagiaires d6signrs par leur Gouvernement et se
rendant de France au Togo et inversement pour y recevoir une formation
lorsqu'ils sont porteurs d'une dispense de versement de consignation d~livre
par les autorit~s de leur Ptat d'origine;

50 Les marins, dans les conditions d~finies A l'article 6 ci-apr~s.

Article 5

Les nationaux de chacune des deux Parties drsireux d'exercer sur le
territoire de l'autre Partie une activit6 professionnelle salarire doivent en outre,
pour etre admis sur le territoire de cette Partie, justifier de la possession:

10 D'un certificat de contr6le m6dical:

En ce qui concerne 1'entr6e en France, par le Consul de France competent,
apr~s un examen subi devant un m~decin agr66 par le Consul, en accord avec

No. 10537



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 325

(2) A receipt for a deposit, issued by the Deposit and Consignment Office
in Paris in respect of French nationals, and by the Togolese Treasury in respect
of Togolese nationals.

The uniform rate for such deposits shall be 55,000 francs CFA or
1,100 French francs and may be altered by an exchange of letters between the
two Governments in the event of an appreciable variation in the cost of travel;

(3) A statement from a banking establishment recognized by the State of
origin guaranteeing the repatriation of the person concerned if he should be
unable to bear the cost of repatriation himself;

(4) A guarantee to the same effect signed by a third party.

Article 4

The following persons shall not be required to provide a guarantee of
repatriation:

(1) Civilian and military officials, officers and employees of the public
institutions of each State and their families who have a mission order or travel
warrant;

(2) Members of Parliament and statesmen of the two countries;

(3) Diplomatic and consular officials;

(4) Students and trainees designated by their Government and travelling
from France to Togo or vice versa in order to receive training who have a
certificate of exemption from payment of a deposit, issued by the authorities
of their State of origin;

(5) Seamen in the circumstances set forth in article 6.

Article 5

Nationals of each country wishing to engage in paid professional activity
in the territory of the other country must also, in order to be admitted to the
territory of that country, prove that they are in possession of:

(1) A medical certificate issued:

In respect of entry into France, by the competent French Consul, after
an examination by a doctor approved by the Consul, in agreement with the
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les autorit~s sanitaires togolaises; ce certificat sera drlivr6 conform~ment A la
rrglementation sur l'introduction en France des travailleurs;

En ce qui concerne l'entrre au Togo, par le Consul du Togo competent,
apr~s un examen subi devant un m~decin agr66 par le Consul, en accord avec
les autorit~s sanitaires francaises; ce certificat sera drlivr6 conform~ment A la
r~glementation sur l'introduction au Togo des travailleurs.

Ce certificat devra 8tre 6tabli dans les deux mois prrcrdant le depart.

20 D'un contrat de travail 6crit et rev~tu du visa du Minist~re du travail
de l'tat oii se situe le lieu d'emploi.

II appartient A l'employeur de soumettre le contrat au visa du Minist~re
du travail. Les Ministres du travail des deux Parties pourront se consulter
directement.

Article 6

Sur presentation de leur livret professionnel maritime et des certificats de
vaccination r~glementaires, les marins togolais sont autoris~s A se rendre en
France et les marins frangais A se rendre au Togo s'ils disposent:

Soit d'une lettre de stabilisation dans une compagnie de navigation;

Soit d'un contrat d'engagement en forme;

Soit encore d'une lettre par laquelle leur embarquement imm~diat sur un
navire donn6, est garanti par une compagnie de navigation, ou un armateur
6tabli dans 1'un des deux ttats.

Cette situation peut &re matrrialisre par l'6mission d'une requisition
de passage 6tablie par l'autorit6 maritime comptente.

Les marins togolais drbarquant en France et les marins frangais debar-
quant au Togo, pour un motif quelconque, sauf disciplinaire ou penal, peuvent
srjourner librement dans l'un de ces deux pays pendant un drlai d'un mois A
compter du lendemain de leur d6barquement dfiment mentionn6 sur leur livret
professionnel maritime par l'autorit6 comp~tente.

Pass6 ce drlai, ou si la date de drbarquement n'est pas mentionnre au
livret professionnel, le marin peut re rapatri6 A tout moment par les autoritrs
comp~tentes de l'itat de drbarquement, aux frais du dernier employeur.
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Togolese health authorities; this certificate shall be issued in accordance with
the regulations concerning the entry of workers into France;

In respect of entry into Togo, by the competent- Togolese Consul, after
an examination by a doctor approved by the Consul, in agreement with the
French health authorities; this certificate shall be issued in accordance with
the regulations concerning the entry of workers into Togo.

Such certificates shall be drawn up within the two months preceding the
date of departure.

(2) A written contract of employment bearing the stamp of the Ministry
of Labour of the State in which the place of employment is situated.

It shall be the responsibility of the employer to have the contract stamped
by the Ministry of Labour. The Ministries of Labour of the two countries
may consult each other directly.

Article 6

On presentation of their professional seaman's book and of the statutory
vaccination certificates, Togolese seamen shall be authorized to enter France
and French seamen to enter Togo if they hold:

A certificate of permanent employment in a shipping company; or

Articles of agreement in proper form; or

A letter in which their immediate embarkation on a particular vessel is
guaranteed by a shipping company or by a shipowner who is established in
one of the two States.

This requirement may be fulfilled by the issuance of a transportation
requisition submitted by the competent shipping authority.

Togolese seamen landing in France and French seamen landing in Togo
for any reason (except disciplinary or penal) may freely stay in one of the
two countries for a period of one month from the day following the date of
landing, which shall be duly noted in their professional seaman's book by the
competent authority.

After this period, or if the date of landing is not noted in the seaman's
book, the seaman may be repatriated at any time by the competent
authorities of the State of landing, at the expense of the last employer.
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Article 7

La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra la date de sa signature. Elle est conclue pour une ann6e A
compter de son entr6e en vigueur. Elle sera reconduite tacitement d'ann~e en
ann6e, sauf d6nonciation par l'une des Parties qui devra &re notifi~e a l'autre
Partie trois mois avant 1'expiration du terme annuel.

FAIT A Lom6, le 25 f6vrier 1970, en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Henri LANGLAIS

Pour le Gouvernement
de la R6publique togolaise:

HUNDELE
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

after the date of its signature. It is concluded for one year from the date of

its entry into force. It shall be renewed by tacit agreement each year, unless

denounced by one of the Parties; notice of such denunciation shall be given

to the other Party three months before the expiry of the annual term.

DoNE at Lom&, on 25 February 1970, in duplicate.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Togolese Republic:

Henri LANGLAIS HUNDELE
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE LIBANAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE SUR LES
SERVICES AI2RIENS

Le Gouvernement de la R6publique libanaise et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Bulgarie, d6nomm6s ci-apr~s <<les Parties contrac-
tantes )>,

D6sirant r6gler les relations r6ciproques dans le domaine des transports
a6riens civils,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe l'expression:

1) << Autorit6s a6ronautiques >> signifie, en ce qui concerne le Liban, le
Ministre des travaux publics et des transports - Direction g6n6rale des
transports et, en ce qui concerne la Bulgarie, le Ministre du transport ou,
dans les deux cas, toute personne ou organisme autoris6 t exercer les fonctions
de ces administrations;

2) Le mot << territoire >> signifie toute l'6tendue de terre ferme, les eaux
territoriales y adjacentes et l'espace a6rien au-dessus d'elles, se trouvant sous
la souverainet6 dudit tat.

3) L'expression << services convenus> s'appliquera aux services a6riens
r6guliers qui pourront &re exploit6s en vertu du pr6sent Accord.

4) L'expression (( entreprise d6sign6e )) signifie une entreprise de transport
a6rien que les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ont
d6sign6 par 6crit aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
comme 6tant l'entreprise qu'elles entendent d6signer aux termes des articles 2
et 3 du pr6sent Accord pour exploiter les services convenus.

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1969, date de 1'6change des notes diplomatiques constatant son
approbation conform6ment aux dispositions constitutionnelles respectives des Parties contractantes,
conform6ment A I'article 22.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
LEBANESE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING
AIR SERVICES

The Government of the Lebanese Republic and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as "the Contracting
Parties ",

Desiring to regulate their mutual relations in the matter of civil air
services,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement and the annex thereto:

(1) The expression " aeronautical authorities" shall mean, in the case of
Lebanon, the Ministry of Public Works and Transport-Directorate General
of Transport, and, in the case of Bulgaria, the Ministry of Transport or, in
both cases, any individual or agency authorized to perform the functions of
the aforementioned authorities;

(2) The word "territory" shall mean the land areas, territorial waters
adjacent thereto and the air space above under the sovereignty of the State
concerned;

(3) The expression "agreed services " shall apply to the scheduled air
services which may be operated under the terms of this Agreement;

(4) The expression "designated airline" shall mean an airline designated
in writing by the aeronautical authorities of one Contracting Party to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party as being the airline
which they wish to designate, under articles 2 and 3 of this Agreement, to
operate the agreed services.

' Came into force on 15 March 1969, the date of the exchange of the diplomatic notes recording
its approval under the respective constitutional provisions of each Contracting Party, in accord-
ance with article 22.
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Article 2

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante jouiront,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, du droit de transit et du droit
d'escale non commerciale, elles pourront aussi utiliser les a6roports et autres
facilit6s pr6vus pour le trafic international. Elles jouiront en outre, sur le
territoire de l'autre Partie contractante et sur les services d6finis dans l'annexe
au pr6sent Accord, du droit d'embarquer et du droit de d6barquer en trafic
international des passagers, des envois postaux et des marchandises, aux
conditions du pr6sent Accord ou de son annexe.

Article 3

1) L'exploitation des services convenus sur les routes fix6es A l'annexe
au pr6sent Accord pourra commencer en tout temps:

a) lorsque la Partie contractante A laquelle les droits mentionn6s A
l'article 2 sont accord6s aura d6sign6 par 6crit une ou plusieurs entre-
prises pour l'exploitation des services convenus,

b) lorsque la Partie contractante qui accorde ces droits aura autoris6 la
ou lesdites entreprises A exploiter les services convenus.

2) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, la Partie contractante
qui accorde les droits donnera, sans d61ai, l'autorisation d'exploiter les services
convenus.

3) Chaque Partie contractante a le droit de demander A 1'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est Ai meme de satisfaire
aux conditions prescrites par les lois et r~glements de la premikre Partie
contractante et par les dispositions du pr6sent Accord pour l'exploitation des
services a6riens internationaux.

4) Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser une autori-
sation d'exploitation A une entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante
ou de r6voquer une telle autorisation lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une
partie pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
appartiennent A la Partie contractante qui a d6sign6 1'entreprise ou A des
nationaux de celle-ci ou lorsque cette entreprige ne se conforme pas aux lois
et r~glements vis6s A l'article 4, ou ne remplit pas les obligations que lui impose
le pr6sent Accord. A moins que la r6vocation de l'autorisation ne soit indis-
pensable pour 6viter de nouvelles infractions graves, ce droit ne sera exerck
qu'apr6s consultation avec l'autre Partie contractante.
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Article 2

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall enjoy
the right to fly over the territory of the other Contracting Party and to make
stops therein for non-traffic purposes and may also use the airports .and other
facilities, provided for international traffic. Such airlines shall also enjoy, in
the territory of the other Contracting Party and while operating the services
specified in the annex to this Agreement, the right to take up and set down
international traffic in passengers, mail and cargo, on the conditions laid down
in this Agreement and in the annex thereto.

Article 3

1. Operation of the agreed services on the routes specified in the annex
to this Agreement may commence at any time:

(a) after the Contracting Party to which the rights specified in article 2
have been granted has designated in writing one or more airlines to
operate the agreed services;

(b) after the Contracting Party granting those rights has authorized the
above-mentioned airline or airlines to operate the agreed services.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the Contracting Party
granting the rights shall without delay issue a permit to operate the agreed
services.

3. Each Contracting Party shall have the right to request the designated
airline of the other Contracting Party to satisfy it that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations of the first-mentioned
Contracting Party and under the provisions of this Agreement for the operation
of international air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke
such a permit whenever it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or its nationals or whenever the airline fails to comply with the
laws and regulations referred to in article 4 or to perform its obligations under
this Agreement. Unless revocation of the permit is essential to prevent further
serious infringements, this right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.
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Article 4

1) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r6gissant sur son
territoire 1'entr6e, le sjour et la sortie des a~ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale, ou r6gissant l'exploitation, la navigation et la conduite
desdits a6ronefs qui se trouvent dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a~ronefs de l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante.

2) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un
tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r6glements r~gissant,
sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie
des passagers, 6quipages ou marchandises, notamment les formalit6s d'entr6e,
de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de sant6.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid~s par une Partie contractante seront reconnus par l'autre Partie
contractante pour l'exploitation des services convenus. Cependant, chaque
Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre comme valables
pour la circulation au-dessus de son territoire les brevets d'aptitude et les
licences ddlivr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 6

1) Les a6ronefs employ~s en service international par l'entreprise d~sign~e
d'une Partie contractante ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs r6serves
de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord (y compris les denr~es
alimentaires, les boissons, tabacs et articles destin6s A la vente en vol aux
passagers en quantit& limit~e) seront A l'entr~e dans le territoire de l'autre
Partie contractante exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes, A condition que ces 6quipements, r6serves et provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord introduits ou pris A bord de l'a6ronef
sur le territoire d'une Partie contractante par ou pour le compte de l'entreprise
d~sign6e de l'autre Partie contractante et destin6s uniquement A l'usage,
l'entretien et la r6paration des a6ronefs employ~s par cette entreprise pour
exploiter les services convenus b~n6ficieront d'un traitement non moins favo-
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Article 4

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or to the operation, navigation and movement
of such aircraft within its territory, shall apply to aircraft of the airline desig-
nated by the other Contracting Party.

2. Passengers, crews and consignors of cargo shall be required to comply,
either personally or through a third party acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each Contract-
ing Party governing the entry, stay and departure of passengers, crews or cargo,
in particular the formalities relating to entry, clearance, immigration, passport,
customs and health.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each
Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flights over its own territory, certificates of competency and licences
issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 6

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of
one Contracting Party and their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants and aircraft stores (including food, beverages, tobacco and items
intended for in-flight sale to passengers in limited amounts) shall be exempt
from all customs duties, inspection fees and other duties and charges, on
entry into the territory of the other Contracting Party, provided that such
equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until re-exported.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced into or taken on board aircraft in the territory of one Contracting
Party by or on behalf of the designated airline of the other Contracting Party
and intended solely for the use, maintenance and repair of the aircraft operated
by that airline on the agreed services, shall be accorded treatment not less
favourable than that accorded to the airline of the most-favoured nation in
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rable que celui appliqu6 A l'entreprise de la nation la plus favoris~e, en ce
qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux.

3) Des carburants, lubrifiants et produits sp~ciaux ainsi que les pi~ces de
rechange et les provisions de bord pourront 8tre mis en d6p6t dans les a6ro-
dromes desservis par chacune des entreprises d~sign~es en vue d'assurer
1'exploitation des services convenus.

4) Les biens exempt~s aux termes susmentionn6s ne pourront &re debar-
qu~s sans le consentement des autorit~s douani~res de l'autre Partie contrac-
tante. Au cas ofi ils ne pourraient 8tre utilis6s ou consomm6s, ils devront &re
r~export6s dans les d6lais r6glementaires. Dans l'attente de la r~exportation,
ils seront places sous le contr6le de ces autorit6s au cas oii elles 1'exigent, tout
en restant A la disposition de l'entreprise d6sign6e.

Article 7

1) Les entreprises d~sign6es de chaque Partie contractante jouiront de
possibilit~s 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services convenus.

2) En exploitant les services convenus, 1'entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante tiendra compte des int6r~ts de l'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que cette
derni~re exploite sur tout ou partie des m~mes routes.

3) Les services convenus sur les routes fix~es A l'annexe au pr6sent Accord
auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de transport correspondant A
la demande pr~visible de trafic au d6part ou Ai destination du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Le droit pour cette entreprise
d'effectuer des transports entre des points d'une route fix6e conform6ment hL
l'annexe au present Accord, et situ6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, et des points situ6s dans des pays tiers, sera exerc6 dans l'int6ret d'un
d~veloppement ordonn6 des transports a6riens internationaux de telle sorte
que la capacit6 soit adapt~e:

a) A la demande de transport A destination ou en provenance du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise,

b) A la demande de transport existant dans les regions travers~es compte
tenu des services locaux et r~gionaux,

c) aux exigences d'une exploitation 6conomique.
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respect of customs duties, inspection fees and other national duties and
charges.

3. Fuel, lubricants and special products as well as spare parts and aircraft
stores may be stored in the airports served by each of the designated airlines
for the purpose of ensuring the operation of the agreed services.

4. Goods exempted on the conditions specified above may be unloaded
only with the approval of the customs authorities of the other Contracting
Party. If such goods cannot be used or consumed, they must be re-exported
within the prescribed time-limits. Pending re-exportation, they shall be placed
under the supervision of the above-mentioned authorities if the latter so
require, while remaining at the disposal of the designated airline.

Article 7

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of each Contracting Party to operate the agreed services.

2. In operating the agreed services, the designated airline of one Contract-
ing Party shall take into account the interests of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services operated by
the latter on all or part of the same routes.

3. The agreed services operated- on the routes specified in the annex to
this Agreement shall have as their primary objective the provision of transport
capacity adequate to meet the anticipated requirements of traffic from or to
the territory of the Contracting Party which has designated the airline. The
right of that airline to carry traffic between points in the territory of the other
Contracting Party on a route specified in the annex to this Agreement and
points in the territory of third countries shall be exercised with a view to the
orderly development of international air traffic in such a manner that capacity
shall be related to:

(a) The requirements of traffic to and from the territory of the Contracting
Party which has designated the airline;

(b) The traffic requirements of the areas through which the airline passes,

taking into account local and regional services;

(c) The requirements of economic operation.
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Article 8

1) Les entreprises d~signes par l'une des Parties contractantes indique-
ront aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante trente (30) jours
au plus tard avant le d6but de l'exploitation sur les routes fixes A l'annexe
au pr6sent Accord les types de service et d'avions envisages, les horaires ainsi
que tous changements ult6rieurs.

2) Les accords relatifs aux questions commerciales et techniques concer-
nant 1'exploitation des services agr66s par les entreprises d~signdes seront
soumis conform6ment aux lois et r~glements en vigueur de chaque Partie
contractante i l'approbation de ses autorit6s a~ronautiques.

3) Les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes four-
niront sur demande aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
toutes donnes statistiques r~gulires ou autres des entreprises d~sign~es pou-
vant &re 6quitablement sollicit6es pour contr6ler la capacit6 de transport
offerte par une entreprise d6sign~e de la premiere Partie contractante sur les
lignes fix6es A l'annexe au present Accord. Ces donn~es contiendront dans la
mesure du possible les indications n6cessaires A d6terminer le volume ainsi
que l'origine et la destination du trafic.

Article 9

1) Sur son territoire respectif, chaque Partie contractante fera b~n6ficier
l'entreprise ou les entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante de
l'usage des a6roports ainsi que des moyens dont elle dispose dans le domaine
des services radio, de la m&t orologie et des installations de s6curit6 de vol
mis A la disposition de la navigation a6rienne civile internationale.

2) Les autorit6s et autres organismes de l'une des Parties contractantes
n'imposeront de charges et de redevances A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es par l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des a~roports et
des services et installations de navigation arienne que conform6ment aux
tarifs 6tablis, publids et g6n~ralement appliques par les autorit~s comp6tentes.

Article 10

1) Les tarifs qui doivent etre appliques sur les routes fix~es A l'annexe au
present Accord, aux passagers et aux marchandises, seront 6tablis compte tenu
de tous les facteurs, tels que le cofit de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable,
les conditions particuli~res de diverses routes et les tarifs appliques par
d'autres entreprises desservant tout ou partie de la m~me route. Pour l'6tablis-
sement des tarifs, on proc~dera selon les dispositions des paragraphes suivants:
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Article 8

1. The designated airlines of either Contracting Party shall, not less than
thirty (30) days before the inauguration of services on the routes specified in
the annex to this Agreement, notify the aeronautical authorities of the other
Contracting Party of the type of service planned, the type of aircraft to be
used, time-tables and any subsequent changes.

2. Trade and technical agreements relating to the operation of the agreed
services by the designated airlines shall, in accordance with the prevailing
laws and regulations of each Contracting Party, be submitted for approval to
its aeronautical authorities.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall, upon
request, supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
such periodic or other statistical data concerning the designated airlines as
may reasonably be requested for the purpose of verifying the transport capacity
provided by a designated airline of the first Contracting Party on the routes
specified in the annex to this Agreement. Where possible, such data shall
include all information required to determine the volume and the origin and
destination of the traffic.

Article 9

1. Each Contracting Party shall, in its own territory, afford the designated
airline or airlines of the other Contracting Party the use of airports and such
facilities as it possesses in respect of radio and meteorological services and
flight safety installations which are provided for the use of international civil
air transport.

2. The authorities and other organs of either Contracting Party shall not
impose charges and dues on the designated airline or airlines of the other
Contracting Party for the use of airports and air navigation facilities except
as provided in tariffs which have been established, published and generally
applied by the competent authorities.

Article 10

1. The tariffs to be charged for carriage of passengers and cargo on the
routes specified in the annex to this Agreement shall be established with due
regard to all factors, including cost of operation, reasonable profit, the special
conditions obtaining on particular routes, and the tariffs charged by other
airlines operating on all or part of the same route. Tariffs shall be established
in accordance with the procedure laid down in the following paragraphs:
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2) Autant que possible, les tarifs seront 6tablis pour chaque route d'en-
tente entre les entreprises d~sign~es int6ress~es. Les entreprises d6sign~es
tiendront compte de la procedure recommand~e pour l'6tablissement des tarifs
par l'Association du transport a~rien international, ou bien elles conviendront
de ces tarifs directement entre elles, si possible, apr~s consultation des entre-
prises de transports a6riens d'ltats tiers qui desservent tout ou partie de la
m~me route.

.3) Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s
a6ronautiques de chaque Partie contractante au moins quarante-cinq (45) jours
avant la date pr6vue pour leur entree en vigueur. Ce d~lai peut &re abr~g6
dans certains cas si les autorit6s a6ronautiques y consentent.

4) Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas A 1'entente pr6vue au
paragraphe 2, ou si une Partie contractante declare ne pas pouvoir consentir
aux tarifs qui lui ont W soumis conform~ment au paragraphe 3, les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes 6tabliront ces tarifs par un
accord mutuel pour les routes ou sections des routes sur lesquelles une entente
n'a pas W r~alis6e.

5) Si un accord conform~ment au paragraphe 4 n'est pas r6alis6 entre
les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes, l'article 16 du
present Accord sera applicable. Tant qu'une solution n'aura pas W obtenue,
la Partie contractante qui n'aura pas consenti A un tarif aura le droit d'exiger
de l'autre Partie contractante le maintien du tarif pr~c~demment en vigueur.

Article 11

1) Les exc~dents des recettes sur les d6penses, r~alis~es sur le territoire
d'une Partie contractante par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante, seront transforms conform6ment aux dispositions de l'Accord de paie-
ments en vigueur entre les deux Parties contractantes. Au cas oil un tel accord
n'existe pas ou que ses dispositions ne sont pas applicables, les paiements
seront effectu6s en dollars libres des ]Etats-Unis ou en livres sterling libres;
les sommes en question seront librement transf6r~es et ne seront soumises A
aucune imposition ou restriction.

2) Les recettes et b6n6fices des entreprises d6sign~es, r~afis6s sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, seront exempt6s de l'imp6t sur le revenu
(recettes et b6n6fices).

No. 10538



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 343

2. Where possible, tariffs shall be established for each route by agreement
between the designated airlines concerned. The designated airlines shall take
into account the recommended rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association or shall reach direct agreement on such tariffs between
themselves, if possible after consultation with the airlines of third States
operating on all or part of the same route.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of each Contracting Party at least forty-five (45) days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this time-limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines fail to reach agreement in accordance with
the provisions of paragraph 2, or if one Contracting Party declares that it is
unable to agree to the tariffs submitted to it for approval in accordance with
paragraph 3, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
establish the said tariffs by agreement between themselves in respect of the
routes or parts of routes on which no agreement has been reached.

5. If the aeronautical authorities of the two Contracting Parties fail to
reach agreement in accordance with the provisions of paragraph 4, then
article 16 of this Agreement shall apply. Until such time as the matter is
resolved, the Contracting Party which has refused to agree to a tariff shall be
entitled to require the other Contracting Party to maintain the tariff previously
in force.

Article 11

1. Any excess of receipts over expenditures obtained in the territory of
one Contracting Party by the designated airline of the other Contracting Party
shall be transferred in accordance with the provisions of the payments agree-
ment in force between the two Contracting Parties. If no such agreement
exists or if it is not applicable, payments shall be made in freely convertible
United States dollars or in freely convertible pounds sterling; the amounts in
question shall be freely transferable and shall be exempt from all taxes and
restrictions.

2. Receipts and profits of the designated airlines obtained in the territory
of the other Contracting Party shall be exempt from income tax (receipts and
profits).
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Article 12

L'entreprise d~sign~e aura le droit de maintenir sur le territoire de l'autre
Partie contractante le personnel technique et commercial spcialis6 n~cessaire
pour l'exploitation des services convenus sous reserve des lois et r~glements
en vigueur sur ledit territoire.

Article 13

Si les deux Parties contractantes adherent A une m~me convention multi-
lat~rale g~n~rale sur les transports afriens, les dispositions de cette derhi~re
primeront celles du present Accord. Les pourparlers tendant A 6tablir dans
quelle mesure une convention multilat~rale abroge, remplace, modifie ou
complte le present Accord auront lieu conform~ment Ai l'article 15.

Article 14

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de
l'application et de l'ex~cution satisfaisante des dispositions du present Accord
et de son annexe.

Article 15

1) Chaque Partie contractante pourra A tout moment demander une
consultation entre les autorit~s a~ronautiques comp~tentes des deux parties
contractantes pour l'interpr~tation, l'application ou les modifications du
present Accord.

2) Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante (60) jours
A compter du jour de reception de la demande.

3) Sous reserve des dispositions de l'alin~a 4 de cet article, tout amende-
ment ou modification du present Accord devra etre approuv6 conform~ment
aux dispositions constitutionnelles des Parties contractantes; ils entreront en
vigueur par un 6change de notes diplomatiques.

4) Les amendements et modifications A l'annexe du present Accord seront
6tablis par accord commun entre les autorit~s aronautiques des deux Parties
contractantes et mis en vigueur par un 6change de notes diplomatiques.
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Article 12

The designated airline shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party such specialized technical and commercial personnel
as are necessary for the operation of the agreed services, subject to the laws
and regulations in force in that territory.

Article 13

Should the two Contracting Parties both accede to a general multilateral
air transport convention, the provisions of that convention shall take pre-
cedence over those of the present Agreement. Consultations shall be held,
in accordance with the provisions of article 15, for the purpose of determining
to what extent such a multilateral convention would annul, supersede, modify
or complement the present Agreement.

Article 14

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult together from time to time in order to satisfy
themselves that the provisions of this Agreement and its annex are being
applied and observed in a satisfactory manner.

Article 15

1. Either Contracting Party may at any time request consultation between
the competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties concern-
ing the interpretation, application or modification of this Agreement.

2. Such consultation shall begin within sixty (60) days from the date of
receipt of the request therefor.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, any amendment
to or modification of this Agreement must be approved in accordance with
the constitutional provisions of the Contracting Parties; they shall take effect
following an exchange of diplomatic notes.

4. Amendments to and modifications of the annex to this Agreement
shall be established by mutual agreement between the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties and shall take effect following an exchange of
diplomatic notes.
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Article 16

Les Parties contractantes essaieront de r6gler tout diffrend relatif A
l'interpr~tation ou A l'application du present Accord et de son annexe par
voie de n~gociations directes entre les autorit~s a~ronautiques comp~tentes,
ou, en cas d'6chec de ces n~gociations, par la voie diplomatique.

Article 17

1) Dans le cas oil un a6ronef de l'entreprise d~sign6e par l'une des Parties
contractantes se trouve en d~tresse, effectue un atterissage forc6 ou est sujet
a un accident sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci devra, en
fonction des circonstances et dans la mesure du possible:

a) rechercher l'a~ronef disparu

b) prendre toutes les mesures n~cessaires pour aider l'atterrissage de
l'a~ronef en d~tresse,

c) pr&er toute assistance qui pourra etre n~cessaire A 1'6quipage et aux
voyageurs A bord de l'a~ronef incident6,

d) assurer la protection du courrier, des bagages et du fret transport~s
par l'a&ronef incident6 et faciliter la r~exp~dition au plus t6t du courrier
et du fret vers leurs lieux de destination sous reserve du point f ci-
dessous,

e) sauvegarder l'a~ronef et autre propri~t& de l'entreprise affectfe,

f) conserver les preuves pour les fins de l'enquate.

2) La Partie contractante sur le territoire de laquelle l'incident s'est
produit en avisera imm~diatement les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
contractante et accordera sans d~lai l'accs aux lieux de l'incident aux repr&-
sentants de 1'entreprise exploitant l'a~ronef affect& et aux repr~sentants des
autorit~s afronautiques de l'autre Partie contractante et permettra qu'ils y
prennent des mesures d'assistance sous contrfle des autorit~s de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'incident s'est produit.

3) En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident entrainant la mort de per-
sonnes, de graves blessures ou d'importants dommages A l'aronef ou sur
terre, ou indiquant 1'existence de graves imperfections techniques dans l'a~ronef
ou dans les facilit6s pour la navigation adrienne; la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'accident s'est produit ouvrira imm~diatement une
enqu~te sur les circonstances de l'accident et en m~me temps invitera les
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Article 16

The Contracting Parties shall endeavour to settle any dispute relating to
the interpretation or application of this Agreement or its annex by direct
negotiations between the competent aeronautical authorities or, in the event
that such negotiations are unsuccessful, through the diplomatic channel.

Article 17

1. Where an aircraft of the designated airline of one Contracting Party
is in distress, makes a forced landing or is involved in an accident in the
territory of the other Contracting Party, the latter shall, depending on the
circumstances and to the extent that it is able to do so:

(a) Undertake a search for the missing aircraft;

(b) Take all necessary steps to assist the aircraft in distress to land;

(c) Afford such assistance as may be necessary to the crew and passengers
on board the aircraft involved in the incident;

(d) Ensure the protection of mail, baggage and cargo on board the aircraft
involved in the incident and facilitate the forwarding of the mail and
cargo to their destination as soon as possible, subject to subpara-
graph (f) below;

(e) Safeguard the aircraft and other property of the airline concerned;

(f) Preserve the evidence for the purposes of the inquiry.

2. The Contracting Party in whose territory the incident has occurred
shall immediately notify the aeronautical authorities of the other Contracting
Party of the incident and shall forthwith grant access to the scene of the
incident to representatives of the airline operating the aircraft concerned and
representatives of the aeronautical authorities of the other Contracting Party
and shall permit them to provide assistance under the supervision of the
authorities of the Contracting Party in whose territory the incident has occurred.

3. In the event of a forced landing or accident involving loss of human
life, serious injury or substantial damage either to the aircraft or on the
ground, or indicating serious technical defects in the aircraft or air navigation
facilities, the Contracting Party in whose territory the accident has occurred
shall immediately institute an inquiry, into the circumstances of the accident
and shall at the same time invite the aeronautical authorities of the other
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autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante A d6lguer ses repr~sen-
tants pour assister A l'enqu~te A titre d'observateurs. Sur la demande de l'une
des Parties contractantes, les repr6sentants du fabricant de l'a~ronef accident6
seront invites A assister aussi A l'enqu~te, A titre de conseillers. La Partie
contractante qui proc6dera A cette enqu~te communiquera A l'autre Partie
contractante le rapport et les conclusions concernant 'accident, et lui remettra
une copie de toutes les documentations se rapportant A l'accident.

Article 18

1.) Tout a~ronef de 1'entreprise ou des entreprises d6sign~es d'une Partie
contractante arrivant sur le territoire de 'autre Partie contractante devra
porter ses propres marques de nationalit6 et d'immatriculation et etre muni
des documents suivants:

a) certificat d'immatriculation,

b) certificat de navigabilit6,

c) licences ou brevets d'aptitude propres A chaque membre de 1'6quipage,

d) livre de bord ou document 6quivalent,

e) licences radio de l'a6ronef,

f) documents prescrits pour d6clarer les conditions sanitaires A bord de
l'a6ronef, les noms des voyageurs indiquant leurs lieux d'embarque-
ment et de destination ainsi que la nature et la quantit6 du fret.

2) Les Parties contractantes acceptent et reconnaissent valables les certi-
ficats de navigabilit6 et les licences ou brevets d'aptitude d~livr~s ou valid6s
par 'autre Partie contractante.

3) Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas
reconnaitre valable les licences ou brevets d'aptitude d~livr6s A ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 19

L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de ce dernier et toute
r6f6rence A l'Accord sera consid~re comme r~f6rence A son annexe, sauf
disposition contraire.
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Contracting Party to appoint representatives to attend the inquiry as observers.
At the request of either Contracting Party, representatives of the manufacturer
of the aircraft involved in the accident shall also be invited to attend the
inquiry, in an advisory capacity. The Contracting Party conducting the
inquiry shall transmit the report and findings regarding the accident and a copy
of all documents relating thereto to the other Contracting Party.

Article 18

1. All aircraft of the designatdd airline or airlines of one Contracting
Party arriving in the territory of the other Contracting Party shall bear their
appropriate nationality and registration marks and shall carry the following
documents:

(a) Certificate of registration;

(b) Certificate of airworthiness;

(c) Appropriate licences or certificates of competency for each member
of the crew;

(d) Log book or equivalent document;

(e) The aircraft's radio licences;

(f) The required documents testifying to the sanitary conditions on board
the aircraft, and indicating the names of the passengers together with
their places of embarkation and destination, and the nature and
amount of cargo.

2. The Contracting Parties shall accept and recognize as valid certificates
of airworthiness and licences or certificates of competency issued or rendered
valid by the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to
recognize as valid licences or certificates of competency issued to its own
nationals by the other Contracting Party.

Article 19

The annex to this Agreement forms an integral part thereof, and all
references to the Agreement shall be deemed to refer to its annex, except where
otherwise expressly provided.
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Article 20

Le present Accord et ses modifications 6ventuelles seront enregistr~s
aupr~s du secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies ou de I'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, compte tenu des obligations de
chaque Partie contractante.

Article 21

Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, notifier A 'autre
Partie contractante son d6sir de ddnoncer le present Accord. La ddnonciation
prendra effet un an apr&s la date de rdception de la notification par l'autre
Partie contractante, Zt moins que cette notification ne soit retiree d'un commun
accord avant la fin de cette p6riode.

Article 22

Le present Accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions consti-
tutionnelles respectives de chaque Partie contractante, et entrera en vigueur
d~s 1'6change des notes diplomatiques constatant cette approbation.

FAIT A Beyrouth, le 17 f6vrier 1967, en double exemplaire, en langues
arabe, bulgare et frangaise 1, les trois textes faisant 6galement foi, sauf en cas
de divergence oit le texte frangais prdvaudra.

Pour le Gouvernement
de la R~publique libanaise:

Shavarsh TORIGUIAN

[scEAu]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de Bulgarie:

Lazar BELOUHOV

[SCEAU]

SD'aprbs les renseignements fournis par le Gouvemement bulgare, le texte authentique de

I'Accord a W 6tabli en frangais seulement.
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Article 20

This Agreement and any modifications thereof shall be registered with
the Secretary-General of the United Nations or the International Civil Aviation
Organization, taking into account the obligations of both Contracting Parties.

Article 21

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its desire to denounce this Agreement. The agreement shall
terminate one year after the date of receipt of such notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the
expiry of that period.

Article 22

This Agreement shall be approved in accordance with the respective
constitutional provisions of the two Contracting Parties and shall enter into
force following the exchange of diplomatic notes giving notice of such approval.

DoNE at Beirut, on 17 February 1,967, in duplicate in the Arabic, Bulgarian
and French languages ', the three texts being equally authentic, except in the
event of a discrepancy in which case the French text shall be taken as
authoritative.

For the Government
of the Lebanese Republic:

Shavarsh TORIGUIAN

[SEA]

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

Lazar BELOUHOV

[SEAL]

I According to information supplied by the Bulgarian Government, the authentic text of the
Agreement has been established in the French language only.
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ANNEXE

Section I

ROUTE LIBANAISE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie accordera aux entre-
prises d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique libanaise l'autorisation n~ces-
saire pour 1'exploitation de la route a6rienne suivante:

Beyrouth - Istamboul ou Ath~nes - Sofia - Prague - Varsovie - Copenhague et
vice versa.

Section II

ROUTE BULGARE

Le Gouvernement de la R~publique libanaise accordera aux entreprises d~sign~es
par le Gouvernement de ]a R~publique populaire de Bulgarie I'autorisation n6cessaire
pour l'exploitation de la route adrienne suivante:

Sofia - Istamboul ou Ath~nes - Beyrouth - Thh6ran - Karachi - Bombay et
vice versa.

REMARQUES:

1) Les entreprises d~sign~es pourront omettre d'une fagon temporaire ou
permanente une ou plusieurs des escales indiqu6es ci-dessus.

2) L'exploitation des lignes mentionn~es dans les sections I et II de cette annexe
par les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes sera strictement r~serv~e
d ]a 3e et 4e libert~s. L'octroi de ]a 5e libert6 est sujet A une entente pr~alable entre les
Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3) Les fr~quences d'exploitation des services convenus par les entreprises
d~sign~es seront d~termin~es d'un commun accord entre les Autorit~s aronautiques
des deux Parties contractantes.

4) Le survol du territoire de l'une des deux Parties contractantes par les a6ronefs
des entreprises de l'autre Partie contractante sera d~termin6 d'un commun accord
entre les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.
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ANNEX

Section I

LEBANESE ROUTE

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall grant the airlines
designated by the Government of the Lebanese Republic the necessary permission to
operate the following air route:

Beirut - Istanbul or Athens - Sofia - Prague - Warsaw - Copenhagen, in both
directions.

Section II

BULGARIAN ROUTE

The Government of the Lebanese Republic'shall grant the airlines designated by
the People's Republic of Bulgaria the necessary permission to operate the following
air route:

Sofia - Istanbul or Athens - Beirut - Teheran - Karachi - Bombay, in both
directions.

NOTES:

1. The designated airlines may, either temporarily or permanently, omit one or
more of the stops listed above.

2. The operation of the routes listed in sections I and II of this annex by the
designated airlines of the two Contracting Parties shall be strictly confined to the
Third and Fourth Freedoms. The Fifth Freedom shall be granted only after prior
agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

3. The frequency of operation of the agreed services by the designated airlines
shall be determined by agreement between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

4. Flight over the territory of one Contracting Party by aircraft of the airlines
of the other Contracting Party shall be determined by agreement between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
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Texte authentique: anglais.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION CONCERNING THE JOINT OPERATION OF THE
INTERNATIONAL CENTRE FOR THEORETICAL PHYS-
ICS AT TRIESTE

WBEREis an Agreement for co-operation between the International
Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency ") and the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (hereinafter called
"UNESCO " 2 has been in force since 1 October 1958;

WHEREAS both organizations are concerned with the development of the
physical sciences in their Member States and particularly in the developing
countries;

WHEREAs the Agency has operated the International Centre for Theoretical
Physics at Tiieste (hereinafter called the " Centre ") since 1964 3 and has
received valuable contributions from UNESCO to this project;

WHEREAS both organizations have expressed their willingness to operate
the Centre jointly and to make equal contributions to the operating costs of
the Centre;

Now, THEREFORE, the Agency and UNESCO have agreed as follows:

Article I

PRINCIPLES OF COLLABORATION

Section 1. The Centre's scientific activities will constitute a joint pro-
gramme carried out by both organizations in accordance with the terms of
this Agreement. They agree to maintain the purpose and functions of the
Centre as set forth in Sections 2 and 3 of this Agreement.

'Came into force on 1 January 1970, in accordance with article V, section 13.
'United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 373.
'Under Agreement with the Government of Italy which is reproduced in vol. 639, p. 25 of

the United Nations Treaty Series.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'1tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE CONCERNANT LE FONCTIONNE-
MENT DU CENTRE INTERNATIONAL DE PHYSIQUE
TH1tORIQUE DE TRIESTE SOUS LEUR DIRECTION
COMMUNE

ATrENDJU qu'un accord de cooperation entre l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e < l'Agence >) et l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture (ci-apr~s d6nomm6e
< I'UNESCO >) 4 est en vigueur depuis le ler octobre 1958;

ATrENDu que les deux organisations s'occupent de promouvoir le d6ve-
loppement de la physique dans leurs ittats membres et en particulier dans les
pays en voie de d6veloppement;

ArmNDu que l'Agence assure depuis 1964 le fonctionnement du Centre
international de physique th6orique de Trieste (ci-apr~s d6nomm6 « le
Centre >) 5 et a requ de I'UNESCO d'importantes contributions A ce titre;

ArrINru que les deux organisations se sont d6clar6es dispos6es A assurer
conjointement le fonctionnement du Centre et A prendre A leur charge une-
part 6gale des frais y aff6rents;

L'Agence et IUNESCO sont convenues de ce qui suit:

Article premier

PRINCIPES DE COLLABORATION

Section 1. Les activit~s scientifiques du Centre constituent un programme
commun ex6cut6 par les deux organisations conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord. L'Agence et 'UNESCO s'engagent h conserver au Centre
l'objectif et les fonctions d6finis dans les sections 2 et 3 du pr6sent Accord.

I Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 1er janvier 1970, conform6ment A l'article V, paragraphe 13.
4 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 339, p. 373.
1 En vertu de l'Accord avec le Gouvernement italien qui est reproduit dans le Recuel des

Traitis des Nations Unies, vol. 639, p. 25.
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Section 2. The purpose of the Centre is to foster, through training and
research, the progress of all branches of theoretical physics, in accordance
with the Statute of the Agency ' and the Constitution of UNESCO. In so
doing, it pays special attention to the needs of developing countries.

Section 3. The Centre has the following functions:

(a) To train young physicists for research, especially from developing
countries;

(b) To help in fostering the growth of advanced studies of theoretical
physics, especially in developing countries;

(c) To conduct original research; and

(d) To provide an international forum for personal contacts between
I theoretical physicists from countries at all stages of development.

Section 4. The administration of the Centre shall be carried out by the
Agency on behalf of both organizations, in accordance with the provisions of
this Agreement. Relations with the Government of Italy in respect of all
matters relating to the Centre shall be the joint responsibility of both organ-
izations and shall be carried out by arrangement between them.

Article 1I

THE SCIENTIFIC COUNCIL AND STAFF OF THE CENTRE

Section 5. The members of the Centre's Scientific Council will be jointly
selected and appointed by the Directors General of the Agency and UNESCO.

Section 6. The terms of reference of the Scientific Council will be the
following:

(a) To consider the proposals of the Director of the Centre for the training
and research programmes and for the Centre's other activities (such
as courses, seminars, symposia) for each academic year, and to
submit its recommendation thereon to the Directors General of both
organizations;

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.

No. 654



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 361

Section 2. Le Centre a pour but de favoriser, grtce A des activit~s de
formation et de recherche, les progr~s de toutes les branches de la physique
th~orique, conform.ment au Statut de l'Agence 1 et A l'Acte constitutif de
I'UNESCO. Ce faisant, il accorde une attention spciale aux besoins des pays
en voie de d6veloppement.

Section 3. Le Centre a pour fonctions:

a) D'initier t la recherche de jeunes physiciens, en particulier des pays en
voie de dveloppement;

b) De contribuer A promouvoir les hautes 6tudes de physique th6orique,
notamment dans les pays en voie de d6veloppement;

c) D'effectuer des travaux originaux de recherche;

d) De jouer le r6le de centre international de rencontre permettant des
contacts personnels entre sp6cialistes de la physique th6orique des pays
parvenus d diff6rents stades de d6veloppement.

Section 4. L'administration du Centre est assur6e par l'Agence pour le
compte des deux organisations, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord. Les relations avec le Gouvernement italien pour toute question concer-
nant le Centre sont du ressort commun des deux organisations qui en fixeront
les modalit6s d'un commun accord.

Article II

CONSEIL SCIENTIFIQUE ET MEMBRES DU PERSONNEL DU CENTRE

Section 5. Les membres du Conseil scientifique du Centre sont choisis
et nomms conjointement par les Directeurs g~n&aux de l'Agence et de
l'UNESCO.

Section 6. Le Conseil scientifique a les attributions suivantes:

a) Examiner, pour chaque annie universitaire, les propositions du Direc-
teur du Centre relatives aux programmes de formation et de recherche
et aux autres activit~s du Centre (cours, stages d'6tudes, colloques) et
soumettre ses recommandations A ce sujet aux Directeurs g~n~raux
des deux organisations;

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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(b) To evaluate the activities of the Centre and to report thereon to the
Directors General of both organizations;

(c) To advise the Directors General of both organizations on the appoint-
ment of the Director and on the scientific staff needed to carry out
the programmes it is recommending;

(d) To recommend to the Directors General of both organizations insti-
tutes of theoretical physics in developing countries for affiliation or
federation agreements with the Centre;

(e) To recommend to the Directors General of both organizations the
appointment of leading physicists from developing countries as
associate members of the Centre; and

(f) To provide the Directors General of both organizations with such
other advice as they may request.

The above terms of reference may be changed by agreement between the
Directors General of the Agency and UNESCO.

Section 7. The Director and the professional staff of the Centre will be
staff members of the Agency. Without prejudice to the functions assigned to
the Scientific Council under Section 6, para. (c) above, decisions in respect of
all Professional posts, including that of the Director, regarding appointments,
duration and nature of contracts, promotion and termination shall be taken
by agreement between the Agency and UNESCO, except in regard of such
short-term posts as may be agreed upon. The two organizations will be guided
in these matters by the rules which may be enacted within the United Nations
system regarding inter-organization posts.

Article III

DsrAILS OF COLLABORATION

Section 8. Regular consultations shall take place between the Agency
and UNESCO through their authorized representatives on all aspects of the
Centre's scientific activities and of the preparation of its annual budget.

Section 9. Associate members of the Centre will be appointed and
affiliated and federated institutes of the Centre will be selected by the Directors
General of both organizations.
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b) ]Evaluer les activit6s du Centre et faire rapport sur ce point aux
Directeurs g~n6raux des deux organisations;

c) Conseiller les Directeurs g6n~raux des deux organisations en ce qui
concerne la nomination du Directeur et le personnel scientifique n~ces-
saire pour mener A bien les programmes dont il recommande
l'ex6cution;

d) Recommander aux Directeurs g6n6raux des deux organisations la
conclusion d'accords d'affiliation ou de f6d~ration entre le Centre et
certains instituts de physique th6orique de pays en voie de d6velop-
pement;

e) Recommander aux Directeurs g6n6raux des deux organisations la
nomination d'6minents physiciens de pays en voie de d~veloppement
comme membres associ~s du Centre;

f) Fournir aux Directeurs g6n~raux des deux organisations tous autres
avis qu'ils pourraient lui demander.

Ces attributions peuvent 8tre modifi6es d'un commun accord par les Directeurs
g~n6raux de l'Agence et de I'UNESCO.

Section 7. Le Directeur et les membres du cadre organique du Centre
sont membres du personnel de l'Agence. Sans pr6judice des fonctions du
Conseil scientifique d6finies h l'alin6a c de la section 6, les decisions relatives
, tous les postes du cadre organique - y compris celui de directeur - et
concernant la nomination, la dur~e et la nature des contrats, l'avancement et
la cessation de service sont prises avec l'accord commun de l'Agence et de
I'UNESCO, sauf pour certaines cat6gories de contrats de breve dur~e dont
elles pourront avoir convenu. Les deux organisations se conforment en la
mati~re aux r~gles qui peuvent 8tre appliqu~es dans le cadre du syst~me
des Nations Unies pour les postes interorganisations.

Article III

DTAILS DE LA COLLABORATION

Section 8. Des consultations ont lieu r~guli~rement entre l'Agence et
I'UNESCO par l'interm~diaire de leurs repr~sentants autoris~s sur tous les
aspects des activit6s scientifiques du Centre et de la preparation de son budget
annuel.

Section 9. Les Directeurs g~n~raux des deux organisations nomment les
membres associ6s du Centre et en choisissent les instituts affili6s ou f~d~r6s.
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Section 10. The Centre's publications and other documents will show in
suitable form that the Centre is operated by the Agency and UNESCO as a
joint programme.

Article IV

FINANCIAL MATTERS

Section 11. The Agency and UNESCO undertake to contribute to the
Centre's budget at least $ 150,000 each per calendar year, subject to the
budgetary approbation of that amount by their competent organs.

Section 12. For administrative convenience, the budget of the Centre
will form part of the Agency's budget. The Agency will transmit to UNESCO
at the end of each year financial reports on the operation of the Centre.

Article V

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DURATION

Section 13. This Agreement shall be signed by the Director General of
the Agency and the Director General of UNESCO. After such signature the
Agreement shall enter into force on 1 January 1970.

Section 14. This Agreement is concluded for a period ending on
31 December 1974.

Section 15. The Agency and UNESCO shall, at the request of either of
them, consult about amending this Agreement.

The International
Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

3 July 1969

The United Nations Educational,
Scientific and Cultural

Organization:

Ren6 MAHEu

15 July 1969
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Section 10. Les publications et autres documents du Centre doivent
indiquer clairement que son fonctionnement est assur6 conjointement par
l'Agence et I'UNESCO.

Article IV

QUESTIONS FINANCI&RES

Section 11. L'Agence et 'UNESCO s'engagent A verser l'une et l'autre,
chaque ann6e civile, une contribution minimale de 150 000 dollars au budget
du Centre, sous reserve de l'ouverture du credit correspondant par leurs
organes comp~tents.

Section 12. Pour des raisons de commodit6 administrative, le budget du
Centre est incorpor6 au budget de l'Agence. A la fin de chaque exercice,
l'Agence communique A I'UNESCO des rapports sur l'administration finan-
ci~re du Centre.

Article V

ENTRE EN VIGUEUR, DUIRE ET MODIFICATION DE L'AccoRD

Section 13. Le pr6sent Accord sera sign6 par le Directeur g6n6ral de
l'Agence et le Directeur g6n6ral de I'UNESCO. I1 prendra effet le 1er janvier
1970.

Section 14. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cem-
bre 1974.

Section 15. L'Agence et I'UNESCO se consulteront, Ai la demande de
l'une ou l'autre partie, pour toute modification du pr6sent Accord.

L'Agence internationale
de 1'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

le 3 juillet 1969

L'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science

et la culture:

Ren6 MAHEu

le 15 juillet 1969
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ANNEX A

No. 186. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE ILLICIT TRAFFIC IN
DANGEROUS DRUGS, SIGNED
AT GENEVA ON 26 JUNE 1936, AS
AMENDED 1 BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946 2

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 June 1970

SPAIN

(To take effect on 3 September 1970.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol.
CXCVIII, p. 300 and vol. CCV, p. 219. For
subsequent actions published in the United
Nations, Treaty Series, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 5 and 7, as well as
annex A in volume 603.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 12,
p. 179; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4.

ANNEXE A

NO 186. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RtPRES-
SION DU TRAFIC ILLICITE DES
DROGUES NUISIBLES, SIGNtE
A GENLVE LE 26 JUIN 1936,
AMENDtE I PAR LE PROTOCOLE
SIGNE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK) LE 11 DECEMBRE 19462

RATIFICATION

Instrument d~pos6 le:

5 juin 1970

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 3 septembre
1970).

1 Socit6 des Nations, Recuel des Traitis,
vol. CXCVIII, p. 300, et vol. CCV, p. 219.
Pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recuei
des Traitds des Nations Unies, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n0 8 1 A
5 et 7, ainsi que l'annexe A du volume 603.

2 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 12,
p. 179; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 A
4.
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NO 693. CONVENTION GtNIERALE ENTRE LA TCHtCOSLOVAQUIE ET
LA FRANCE SUR LA S1tCURITIt SOCIALE. SIGNtE A PARIS LE
12 OCTOBRE 19481

AVENANT 2 A, LA CONVENITION SUSMENTIONNtE. SIGNt A PARIS LE 17 OCTOBRE 1967

Textes authentiques: frangais et tchbque.

Enregistre par la France le 8 juin 1970.

Le Gouvernement frangais, d'une part,

Le Gouvernement tch~coslovaque, d'autre part,

Sont convenus de completer et modifier comme suit la Convention franco-
tch6coslovaque sur la s6curit6 sociale sign6e A Paris le 12 octobre 1948 1:

Article premier

L'article premier de la Convention g6n6rale est abrog6 et remplac6 par les
dispositions suivantes:

« Article premier

q § 1 er. Les ressortissants frangais et tch6coslovaques sont soumis respecti-
vement aux 16gislations de s6curit6 sociale 6num6r6es A l'article 2 de la pr6sente
Convention, applicables en Tchcoslovaquie et en France, et en b6n~ficient,
dans les m~mes conditions que les ressortissants de chacun de ces pays, sous
r6serve de la preuve de leur nationalit6 conform6ment d la 16gislation de
chacun des pays contractants.

« § 2. a) Les ressortissants tch~coslovaques ou frangais qui quittent la
Tch~coslovaquie of ils 6taient inscrits dans 1'assurance obligatoire pour se
rendre en France et ne remplissent pas dans ce dernier pays les conditions
exig6es pour Etre soumis A 1'assurance obligatoire, peuvent demander le b6ndfice
de 1'assurance volontaire dans les m~mes conditions et d6lais que les assur6s
cessant d'appartenir A F'assurance obligatoire frangaise.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 45, p. 81.
1 Entrd en vigueur le Ier f6vrier 1970, premier jour du troisi~me mois suivant la date de la

derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform~es de l'accomplis-
sement de leurs procedures constitutionnelles, conform6ment d I'article 12.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 693. DODATKOVA OMLUVA K V9EOBECNI TiMLUVE 0 SOCIALNf
BEZPECNOSTI MEZI FRANCIf A CESKOSLOVENSKEM Z 12. PJJNA
1948

Francouzskd vldda z jedn6 strany,

Ceskoslovenski vldda z druh6 strany,

Se dohodly na t~chto dopln~nich a zm~ndch Vgeobecn6 fimluvy o socihlni
bezpe~nosti podepsan6 v Pafili dne 12. fijna 1948:

e1dnek 1

(linek 1 Vgeobecn6 fimluvy se rugi a nahrazuje timto ustanovenim:

« 1ltnek 1

§ 1. Francouzgti nebo eskoslovengti stdtni pfislugnici podl6haji prislug-
n~m zdkonnm pfedpistim o socilnim zabezpe~eni, uveden'm v 61nku 2 t6to
I(Jmluvy a platn~m v Ceskoslovensku nebo Francii a poiivaji jejich vyhod za
stejnch podminekjako stitni pfislugnici ka~d6ho z t~chto stttfi za pfedpokladu,
le prokhi svou stdtni pfislugnost podle privnich pfedpisi kald6ho ze Smluvnich
stitfi.

§ 2. a) (eskoslovengti nebo francouz~ti stitni pfislugnici, ktefi opusti
ieskoslovensko, kde podl6hali povinn6mu poji~t~ni, aby pfesidlili do Francie
a nespliuji zde podminky stanoven6 pro po istnou povinnost, mohou dobro-
voln6 pokra~ovat v pojigt~ni za stejnch podminek a ve stejn6 1hit6 jako
pojigt~nci, jejich pojistni povinnost ve Francii zanikla.
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>> b) Dans le cas des ressortissants tch6coslovaques ou frangais qui quittent
la France oii ils 6taient inscrits dans l'assurance obligatoire pour se rendre en
Tch6coslovaquie et ne remplissent pas dans ce dernier pays les conditions
exig~es pour &re soumis d l'assurance obligatoire, le transfert de la rdsidence
sera consider6 comme motif grave de l'interruption de l'activit6 professionnelle,
en vue de 1'examen de la question de la conservation des droits dans les condi-
tions pr~vues par la lgislation tch~coslovaque. >>

Article 2

L'article 2 (§ ler) est modifi6 comme suit:

« Article 2

< § 1er. Les lgislations de s~curit6 sociale auxquelles s'applique la pr6-
sente Convention sont, en tant qu'elles concernent les travailleurs salaries ou
assimil~s aux salaries:

« 10 En France: sans changement.

« 20 En Tch~coslovaquie:

« Pour la p~riode du ler janvier 1957 au 30 juin 1964:

« a) La lgislation sur la s~curit6 sociale des travailleurs salari6s et sur ]a
s~curit6 des b~n~ficiaires de pensions en cas de maladie;

« b) La lgislation sur l'assurance-maladie des travailleurs salaries (jusqu'au
31 mars 1964);

« c) La 16gislation sur l'assurance maladie-pensions des membres des coop6-
ratives agricoles uniques, sur l'assurance-pensions des agriculteurs inddpendants
et d'autres personnes travaillant A leur propre compte;

o d) La l~gislation sur l'assurance-maladie et la s6curit6-pensions des
sociftaires des coop6ratives de production;

« e) La 1gislation sur les soins m~dicaux pr6ventifs et curatifs unitaires;

«f) La 1gislation sur les allocations pour les enfants.

« Pour la p~riode post&rieure au 30 juin 1964:

« a) La 16gislation sur la s6curit6-pensions des travailleurs salarids et
assimil6s et la s6curit6 des b6n6ficiaires de pensions en cas de maladie;
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b) U 6eskoslovensk ,ch nebo francouzsk~ch stdtnich pfislugniki, ktefi
opusti Francii, kde podlhali povinn~mu pojigt~ni, aby pfesidlili do Ceskoslo-
venska a nesplfiuji zde podminky stanoven6 pro pojistnou povinnost, bude
pfesidleni povalovdno za vdln dfivod pferugeni zam6stndni pfi posuzovdni
otdzky zachovdni ndrokfi za podminek stanoven~ch podle 6eskoslovensk)ch
prdvnich pfedpisOi. >

e1dnek 2

dIlnek 2 (paragraf 1) se m~ni takto:

O(ldnek 2

§ 1. Zdkonn6 pfedpisy o sociAlnim zabezpe6eni, na kter6 se vztahuje
tato Vimluva, pokud se tykaji pracovnikfi v pracovnim pom~ru a pracujicich
jim na rovefi postavench, jsou:

1. ve Francii (beze zm~ny),

2. v Ceskoslovensku:

v obdobi od 1. ledna 1957 do 30. 6ervna 1964

a) pr~vni pfedpisy o soci~lnim zabezpe~eni zam~stnancai a zabezpe~eni
dtichodcd v nemoci;

b) prdvni pfedpisy o nemocensk6m pojigt~ni zam~stnancti (do 30.
bfezna 1964);

c) prdvni pfedpisy o nemocensk6m a dtachodov6m pojigt~ni 6lenOi
jednotnch zem~d~lsk3ch drulstev, o ddichodov6m pojigt~ni jednotliv hospo-
daficich rolnikfi a jin~ch osob samostatn6 hospodaficich;

d) prdvni pfedpisy o nemocensk6m pojigt~ni a ddichodov6m zabezpe~eni
Mleni vrobnich drulstev;

e) prdvni pfedpisy o jednotn6 preventivni a 1Webn6 pffi;

f) prdvni pfedpisy o pfidavcich na d6ti.

V obdobi po 30. 6ervnu 1964:

a) prdvni pfedpisy o dichodov6m zabezpe~eni pracovnikti v pracovnim
pom~ru a pracujicich jim na rovefi postavench, a o zabezpe~eni dilchodcti v
nemoci;
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(<b) La legislation sur l'assurance-maladie des travailleurs salaries, y
compris la nouvelle r~glementation des allocations vers6es en cas de maternit6
faisant partie des dispositions sur le rel~vement des soins donn~s aux femmes
enceintes et aux mres (A partir du 1er avril 1964);

( c) La l6gislation sur l'assurance-maladie des soci6taires des coop6ratives
de production;

«(d) La 16gislation sur la s6curit6-pensions, la s6curit6 en cas de maladie
et la s6curit6 de la m6re et de l'enfant des membres des cooperatives agricoles
uniques;

< e) La 16gislation sur l'assurance-pensions des agriculteurs ind6pendants
et d'autres personnes travaillant AL leur propre compte;

«f) La l6gislation sur les soins m6dicaux pr6ventifs et curatifs unitaires;

«(g) La 16gislation sur les allocations pour les enfants.

. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux prestations en
nature de l'assurance-maladie s'appliquent 6galement en Tch6coslovaquie aux
soins m6dicaux pr6ventifs et curatifs.

Article 3

L'article 3 est modifi6 comme suit:

< Article 3

r§ 1er . Sans changement.

(< § 2. Le principe pos6 au paragraphe premier du pr6sent article comporte
les exceptions suivantes:

« a) Les travailleurs salaries ou assimil6s occup6s dans un pays autre que
celui de leur r6sidence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de
cette r6sidence un 6tablissement dont les int6ress6s rel6vent normalement
demeurent soumis aux l6gislations en vigueur dans le pays de leur lieu de travail
habituel, pour autant que leur occupation sur le territoire du deuxi6me pays
ne se prolonge pas au-deli de douze mois; dans le cas oti cette occupation se
prolongeant pour des motifs impr6visibles au-delA de la dur6e primitivement
pr6vue exc6derait douze mois, I'application des l6gislations en vigueur dans le
pays du lieu de travail habituel pourra exceptionnellement atre maintenue,
avec l'accord des autorit6s comptentes du lieu de travail occasionnel.,

(Le reste sans changement.)
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< b) privni pfedpisy o nemocensk~m pojigt~ni zam~stnanctd v~etn6 nov6
f pravy divek v matefstvi proveden6 v pfedpisech o zvgeni p66e o t~hotn6 leny
a matky (od 1. dubna 1964);

( c) pfivni pfedpisy o nemocensk~m pojigt~ni Nlen1 v~robnich drulstev;

< d) pr~vni pfedpisy o dilchodov~m zabezpe~eni, zabezpe~eni v nemoci a
zabezpe~eni matky a dit~te drulstevnich rolniki;

< e) privni pfedpisy o dfchodov6m pojigt~ni jednotliv hospodaficich
rolnikd a jin~ch osob samostatn6 hospodaficich;

of) privni pfedpisy o jednotn6 preventivni a 16ebn6 pffi;

(< g) privni pfedpisy o pfidavcch na dMti.

< Kde se v ustanovenich t~to ICOmluvy mluvi o v~cn~ch divkich nemocen-
sk~ho pojigt~ni, rozumi se tim v 'eskoslovensku tl preventivni a 16ebnA pee. >

Cidnek 3

O1dnek 3 se m~ni takto:

< Clinek 3

§ 1. beze zm~ny.

§ 2. Ze zisady uveden6 v § 1 tohoto flinku se pfipougt~ji tyto v~jimky:

a) Zam~stnanci nebo osoby jim na rovefi postaven6, zam~stndvani v
jin6m stWtt nel ve stt sv6ho bydligt6 podnikem, kter, mi ve stat6 tohoto by-
dlit zdvod, podle n~hol se normfln6 fidi mistni pfislugnost k pojigt~ni, zdstivaji
podrobeni platn6mu zikonod~rstvi ve stt sv6ho st l6ho pracovniho mista,
pokud jejich zam~stndni na idzemi druh6ho stitu nepfekro~i dobu dvanicti
m~sicfi; jestlile by se toto zam~stndni prodloulilo z nepfedvidateln3ch dfivodcd
pfes dobu pfivodn6 pfedpoklidanou a trvalo dM1e nel dvantct m~sica, bude
molno v~jimefnt pou~ivat zikonoddirstvi platn6ho ve stt stfil6ho pracovniho
mista, projevi-li s tim souhlas plislugn6 Afady pfilelitostn6ho pracovniho mista.>

(Dalgi beze zm~ny.)
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Article 4

L'article 5 de la Convention g~ndrale est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes:

<(Article 5

< Les travailleurs salari6s ou assimilds qui se rendent de France en Tch~co-
slovaquie ou inversement b~n~ficient, ainsi que leurs ayants droit r~sidant sous
leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de l'assurance-
maladie de ce pays pour autant que:

<( 10 Ils aient 6t6 reconnus aptes au travail A leur dernifre entree dans ce pays;

< 20 Ils aient acquis la qualit6 d'assur6 social apr~s leur derni~re entree sur le
territoire du nouveau pays de travail;

«30 Ils remplissent les conditions requises par la legislation de ce pays compte

tenu, le cas dch~ant, des p~riodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies
au titre de la lkgislation de l'autre pays.

( Toutefois, il n'y a lieu ! totalisation des p~riodes d'assurance ou 6quiva-
lentes accomplies dans 'un et l'autre pays que dans la mesure oiA il ne s'est
pas 6coul6 un d~lai sup~rieur A six semaines entre la fin de la p6riode d'assurance
dans l'autre pays et le debut de la p~riode d'assurance sur le territoire du
nouveau pays. >

Article 5

II est introduit A l'article 8 de la Convention g~n~rale un deuxi~me alin6a
r~dig6 comme suit:

( Les personnes qui ont obtenu la liquidation d'une pension en vertu de
la legislation d'un pays et qui resident dans l'autre b6n6ficient des prestations
en nature de l'assurance-maladie, maternit6, dans les conditions fix~es par la
legislation du pays de residence, et A la charge des institutions de ce pays. )

Article 6

II est ajout6 A la Convention g~n6rale un article 8 bis r~dig6 comme suit:

oArticle 8 bis

( Les pensionn6s vis6s A l'article 8 ci-dessus ouvrent droit a l'allocation-
d6cs s'ils remplissent les conditions fix6es par la l6gislation du pays de r6sidence;
la charge de ces prestations incombe aux institutions de s6curit6 sociale du pays
de la r6sidence. >)
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eldnek 4

Cldnek 5 Vgeobecn6 fimluvy se rugi a nahrazuje timto ustanovenim:

< lIdnek 5

Zam~stnanci a osoby jim na rovefi postaven6, ktefi pfesidli z Francie do
( eskoslovenska nebo naopak, jakol i jejich rodinni pfislugnici, ktefi s nimi
bydli ve spole~n6 domdcnosti ve stt novdho pracovniho mista, maji ndirok na
ddvky nemocensk6ho pojigt~ni tohoto stdtu, pokud:

1) byli uzndini schopn3mi k prdci pfi jejich poslednim pfichodu na iizemi
tohoto stdtu;

2) byli sociIln6 pojigt~ni po sv6m poslednim pfichodu na fizemi nov6ho
stdtu zam~stndni;

3) spIfiuji podminky, pfedepsan6 privnimi pfedpisy tohoto stitu s pfihl6d-
nutim, v pfipad6 potfeby, k dobfim pojigt6ni nebo dobim ndhradnim, ziskanm,
podle prdvnich pfedpisfi druh6ho stdtu.

Doby pojitni nebo doby nAradni, ziskan6 v jednom i druh6m stit
se v~ak s~itaji jen v tom pfipad6, neuplynula-li od konce obdobi pojigt~ni ve
druh6m stt do zafitku obdobi pojiftfni na fizemi stdtu nov6ho bydligt6 doba
delgi gesti t~dnlft. >>

Cldnek 5

Vgeobecnt fimluva se doplfiuje druh3m odstavcem 6lnku 8 tohoto znni:

< Osoby, kter ,m byl vymfen dilchod podle prdvnich pfedpisLA jednoho
stdtu a kter6 bydli na fizemi druh6ho stdtu, maji ndrok na v~cn6 davky pojig-
t~ni pro pfipad nemoci a matefstvi za podminek stanovench prdvnimi pfedpisy
stdtu sv6ho bydligt6 a na OUet instituci tohoto sthtu. )

eldnek 6

Vgeobecnd fimluva se doplfiuje dalgim lInkern 8, a tohoto zn~ni:

< Chinek 8, a

Dtlchodci v3ge uvedeni v f1Anku 8 maji narok na pohfebn6, splfiuji-li
podminky stanoven6 privnimi pfedpisy st~itu sv6ho bydligt6; tyto divky jdou
k tili instituci socidlni bezpe~nosti stdtu jejich bydligt. >
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Article 7

L'article 9 de la Convention g6n6rale est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes:

< Article 9

< § 1er . Pour les ressortissants frangais ou tch6coslovaques qui ont W
affili6s successivement ou alternativement dans les deux pays contractants d un
ou plusieurs r6gimes d'assurance-invalidit6 les p6riodes d'assurance accomplies
sous ces r6gimes ou les p6riodes reconnues 6quivalentes A des p6riodes d'assu-
rance en vertu desdits r6gimes sont totalis6es A la condition qu'elles ne se
superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit aux prestations en
esp~ces ou en nature qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

< § 2. Les prestations en esp6ces de l'assurance-invalidit6 sont liquid6es
conform6ment aux dispositions de la 16gislation qui 6tait applicable A l'int6ress6
au moment de l'interruption de travail suivie d'invalidit6 et support6es par
l'organisme comp6tent aux termes de cette 16gislation.

< § 3. Toutefois, si lors de l'interruption de travail suivie d'invalidit6, l'inva-
lide, ant6rieurement soumis A un r6gime d'assurance-invalidit6 dans l'autre pays,
n'avait pas acquis la qualit6 d'assur6 social depuis un an au moins A compter
de la dernifre entr6e sur le territoire du pays oiL l'interruption de travail est
survenue, il regoit de l'organisme compkent de l'autre pays les prestations en
esp6ces de ]a 16gislation de ce pays pour autant qu'il en remplisse les conditions,
compte tenu de la totalisation des p6riodes d'assurance. Cette disposition n'est
pas applicable si l'invalidit6 est la cons6quence d'un accident. >

Article 8

L'article 10 de la Convention g6n6rale est abrog6 et remplac6 par les disposi-
tions suivantes:

< Article 10

< Si, apr6s suspension de la pension d'invalidit6, l'assur6 recouvre son droit,
le service des prestations est repris par l'organisme d6biteur de la pension
primitivement accord6e.

( Si, apr6s suppression de la pension d'invalidit6, l'6tat de l'assur6 justifie
l'octroi d'une nouvelle pension d'invalidit6, cette derni~re pension est liquid6e
suivant les r6gles posies A l'article 9 ci-dessus. o
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Cldnek 7

Clinek 9 Vgeobecn6 iimluvy se rugi a nahrazuje timto ustanovenim:

<<Odnek 9

§ 1. U francouzsk2ch nebo 6eskoslovensk 'ch stdtnich pfislugnikd, ktefi
byli pojit6ni postupn6 nebo stfidav6 v obou smluvnich stttech v jedn6 6i vice
soustavich invalidniho pojigt~ni, s~itaji se doby pojigt~ni ziskan6 v t~chto
soustavdch nebo doby uznan6 v tWhto soustavdich za rovnocenn6 dobim poji§-
t~ni za podminky, le se tyto doby nekryji, a to jak pro ndrok na divky penffit6
nebo v~cn6, tak i pro zachovdni nebo op~tn6 nabyti tohoto ndroku.

§ 2. Penlit6 ddvky invalidniho pojigt~ni vym~fuji se podle pfedpisdi
zdkonod~irstvi, kter6 platilo pro pojigt~nce v okamliku pferugeni zam~stn~ni,
po kter~m ndsledovala invalidita, a poskytuje je nositel pfislugn, podle tohoto
zdkonoddirstvi.

§ 3. Jestlile v~ak dob6 pferugeni zam6stndni, po kter~m ndsledovala
invalidita, nebyl invalida, dive pojift~n v soustav6 invalidniho pojigt~ni ve
druh6m state, podroben socidlnimu pojigt~ni alespon jeden rok, po~itino od jeho
posledniho piichodu na fizemi stitu, kde do~lo k pferugeni zam6stnini, obdr~i
od pfislugn~ho nositele pojigt~ni druh~ho stdtu pentlit6 ddvky podle prAvnich
pfedpisdi tohoto stdtu, pokud splfiuje jejich podminky s pfihldnutim k soutu
dob pojit6ni. Toto ustanoveni neplati, nastala-li invalidita ndsledkem firazu.

eldnek 8

Clinek 10 Vgeobecn6 dmluvy se rugi a nahrazuje timto ustanovenim:

o <1Anek 10

Jestlile po zastaveni invalidniho ddichodu nabude pojigt~nec znovu
nirok, bude nov6 divky poskytovat nositel, kter poskytoval dfichod paivodn6
pfiznan .

Jestlile po odn~ti invalidniho deichodu stav pojigt~nce oddvodfiuje
pfiznfini nov~ho invalidniho dfichodu, je tento dtchod vyplicen podle shora
uveden'ch pfedpisd 61hnku 9.,

N- 693



380 United Nations - Treaty Series 1970

Article 9

L'article 13 de la Convention g6ndrale est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes:

« Article 13

< § 1er. Pour les ressortissants frangais ou tch6coslovaques qui ont W
affili6s successivement ou alternativement dans les deux pays contractants A un
ou plusieurs r6gimes d'assurance-vieillesse ou d'assurance-d6c6s (pensions), les
p6riodes accomplies sous ces r6gimes ou les p6riodes reconnues 6quivalentes 6.
des p6riodes d'assurance en vertu desdits r6gimes sont totalis6es A ]a condition
qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit aux
prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

« § 2. Lorsque la l6gislation de l'un des pays contractants subordonne
l'octroi de certains avantages d la condition que les p6riodes aient W accomplies
dans une profession soumise d un r6gime sp6cial d'assurance, ne sont totalis6es,
pour l'admission au b6n6fice de ces avantages, que les p6riodes accomplies sous
le ou les r6gimes sp~ciaux correspondants de l'autre pays. Si, dans l'un des deux
pays contractants, il n'existe pas, pour la profession, de r6gime sp6cial, les
p6riodes d'assurance accomplies dans ladite profession sous l'un des r6gimes
vis6s au paragraphe premier ci-dessus sont n6anmoins totalis6es.

« § 3. Les avantages auxquels un assur6 peut prdtendre de ]a part de
chacun des organismes int6ress6s frangais et tch6coslovaques sont d6termin6s,
en principe, en r6duisant le montant des avantages auxquels il aurait droit si
la totalit6 des p6riodes vis6es au paragraphe premier ci-dessus avait 6t6 effectu6e
sous le r6gime correspondant frangais ou tch6coslovaque, et ce au prorata de
la dur6e des p6riodes accomplies sous ce r6gime.

« § 4. Un arrangement administratif d6terminera les modalit6s d'applica-
tion des minimums pr6vus par les 16gislations des deux pays aux pensions
liquid6es conform6ment au pr6sent article. >

Article 10

I1 est ajout6 A la Convention g6n6rale un article 19 bis r6dig6 comme suit:

« Article 19 bis

« Pour l'appr6ciation du degr6 d'incapacit6 dans le cas d'accidents du
travail successifs, les accidents ant6rieurs dont la r6paration incombe ou eft
incomb6 A une l6gislation de l'autre pays contractant sont pris en consid6ration
de la m~me manire que les accidents vis6s par ]a 16gislation A laquelle la victime
est soumise. >
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eldnek 9

Cldnek 13 Vgeobecn6 iimluvy se rugi a nahrazuje timto ustanovenim:

< Cllinek 13

§ 1. U francouzsk ,ch nebo 6eskoslovensk3ch st~tnich pfslugnikd,
ktefi byli postupn6 nebo stfidav6 pojigt~ni v obou Smluvnich stitech v jedn6
6i vice soustavich starobniho pojigt~ni nebo pojigt~ni pozbstalch (dfichody),
se~tou se doby pojigt~ni ziskan6 v tchto soustavdch nebo doby, uznan6 t~mito
soustavami za rovnocenn6 dobAm pojigt~ni - za podminky, le se tyto doby
nekryji - a to jak pro ziskdni ndroku na divky, tak pro zachovAni nebo optn6
nabyti tohoto nAroku.

§ 2. Jestlile zdkonoddrstvi jednoho ze Smluvnich sttifi stanovi pro
pfiznAni ur6itch zvhodn~nch ddvek podminku, aby doby byly ziskiny v
povolAni, podlhajicim zvlAgtni pojistn6 soustav, se~tou se pro pfiznini t~chto
dAvek jen doby, ziskan6 v p'islugn6 zvldgtni soustav6 nebo ve zvlAtnich sous-
tavdch druh~ho stAtu. Jestlile v jednom ze Smluvnich stdtti neni pro ono povo-
lni zvlAtni soustavy, se~tou se nicm6n doby pojigt~ni ziskan6 v onom povo-
lUni v jedn6 ze soustav uveden ch v paragrafu 1 tohoto 6ldnku.

§ 3. Ddvky, o nl se mdie pojigt~nec uchdzet u kald~ho zfl~astn~n~ho
francouzsk~ho nebo 6eskoslovenskdho nositele, ur~uji se v zdsad6 tak, 2e wge
ddvek, na nl by m~l pojigt~nec ndrok, kdyby byl b ,val iihrn dob uveden~ch
v paragrafu I tohoto flinku ziskin v pfislugn6 francouzsk6 nebo 6eskoslo-
vensk6 soustav6, se sniluje v pomfru d~lky dob ziskan~ch v t~to soustav6.

§ 4. Sprdvni ujednmni stanovi podminky pro uplatn~ni minimalnich
ddchodti podle zdkonnch pfedpisd obou stdt-6, pokud jde o dtachody pfiznan6
podle tohoto flinku. >>

Cldnek 10

Vgeobecni 6mluva se doplfiuje 6ldnkem 19, a tohoto -zn6ni:

o Olnek 19, a

Pro zjidt~ni stupn6 pracovni neschopnosti v pfipadd po sob6 nisledujicich
pracovnich firazd, budou pfedchozi pracovni firazy, jejichU odgkodn~ni spadd.
nebo spadalo pod zdkonn6 pfedpisy druh~ho Smluvniho stdtu, posuzovdny
stejn3m zptisobem jako firazy podle zAkonn ch pfedpisb, kter ,m pogkozen,
podlhd. >>

N- 693



382 United Nations - Treaty Series 1970

Article 11
Le premier alinda de 'article 28 de la Convention gdndrale est abrog6 et remplac6

par les dispositions suivantes:

(< Article 28

< Les organismes ddbiteurs de prestations sociales en vertu de la prdsente
Convention sont libdrds de cette obligation par paiement dans la monnaie de
leur pays. Les transferts des montants correspondant aux prestations dues de
part et d'autre s'effectuent conformdment aux dispositions de l'Accord de
paiement en vigueur i la date du transfert entre les pays contractants. Le cours
de conversion est celui rdsultant de la parit6 officielle des deux monnaies. >>

(Le reste sans changement.)

Article 12

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
procadures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entrde en vigueur
du present Avenant. Celui-ci prendra effet le premier jour du troisidme mois qui
suivra ]a date de la dernidre de ces notifications.

FMT A Paris, le 17 octobre 1967, en double exemplaire, en langue frangaise et
en langue tchdque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

Gilbert DE CHAMBRUN

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste

tchdcoslovaque:

Vilem PITHART

[SCEAU]
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eldnek 11

Odstavec 1 61nku 28 Vgeobecn6 Amluvy se rugi a nahrazuje timto ustanovenim:

< Clinek 28

Povinni pltci socilnich ddvek podle t6to Pmluvy se zprogtuji svdho
zAvazku platbou ve mn sv6ho stdtu. Pfevody odpovidajicich divk~m dluln~m
z jedn6 a z druh6 strany se provid~ji podle ustanoveni Platebni dohody platn6
v dob6 pfevodu mezi Smluvnimi stity. Kurs pfepo~tu je ddn oficiilni paritou
obou men.>>

(Ostatni beze zm~ny.)

ldnek 12

Smluvni strany ozndmi si navzijem schvd1eni t6to Dodatkov6 fimluvy podle
sv~ch tistavnich pfedpisf; flmluva vstoupi v platnost prvniho dne tfetiho m~sice po
dni posledniho oznmeni.

DANO v PafiHi dne 17. fijna 1967 ve dvojim vyhotoveni, kald v jazyce fran-
couzsk6m a 6esk6m, pfiem ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlidu
Francouzsk6 republiky:

[Illegible - Illisible] 1

Za vlidu
Ceskoslovensk socialistick6

republiky:

[Illegible - Illisible] 2

I Gilbert de Chambrun.
2 Vilem Pithart.

N- 693



384 United Nations - Treaty Series 1970

AVENANT 1 k L'ACCORD COMPLLMENTAIRE 2 A LA CONVENTION GitNIRALE DU 12 oc-

TOBRE 1948 ENTRE LA TCHECOSLOVAQUIE ET LA FRANCE SUR LA StCURITt

SOCIALE 2, SIGNIEk PARIS LE 12 OCTOBRE 1948, RELATIF AU RtGIME DE SiCURIT1

SOCIALE APPLICABLE AUX TRAVAILLEURS DES MINES ET TABLISSEMENTS ASSIMILtS.
SIGNt k PARIS LE 17 OCTOBRE 1967

Textes authentiques: franeais et tchique.

Enregistrg par la France le 8 juin 1970.

Le Gouvernement franqais, d'une part,

Le Gouvernement tchcoslovaque, d'autre part,

Consid~rant que l'application des dispositions de l'Accord complmentaire 2

d ]a Convention g~n~rale du 12 octobre 1948 2 entre ]a France et la Tch6coslovaquie
sur la sdcurit6 sociale doit &tre pr~cis~e,

Consid~rant, en outre, qu'il convient d'harmoniser les dispositions de l'Accord
complmentaire en cause avec les dispositions correspondantes de la Convention
g6nrale telles qu'elles ont 6t6 modifi~es par l'Avenant 3 A ladite Convention pour
tenir compte des modifications de la 1gislation dans les deux pays,

Sont convenus de completer et modifier comme suit l'Accord complmentaire
d la Convention g~n~rale du 12 octobre 1948 entre la France et la Tch~coslovaquie
sur la s~curit6 sociale.

Article premier

L'article 5 de l'Accord complmentaire est compl& par un nouvel alin~a 4
r~dig6 comme suit:

<< Un arrangement administratif d~terminera les modalit6s d'application
des minimums prvus par les l~gislations des deux pays aux pensions liquid~es
conform~ment au pr6sent article. >

1 Entr en vigueur le ler f6vrier 1970, premier jour du troisi~me mois suivant la date de la

demire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplis-
sement de leurs proc6dures constitutionnelles, conform6ment A 'article 6.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 45, p. 81.
3 Voir p. 370 du pr6sent volume.
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DOPLNtK K DODATKOVt DOHOD9 KE VAEOBECNt tMLUVP ZE DNE 12: kIfJNA 1948
MEZI FRANClI A IESKOSLOVENSKEM 0 SOCIALNf BEZPE(NOSTI. SOUSTAVA SOCI,&LNi

BEZPECNOSTI PLATNA PRO ZAMtSTNANCE V DOLECH A ZAVODECH JIM NA ROVEf4

POSTAVEN'CH

FrancouzskA v1dda na jedn6 stran6 a

6eskoslovenski vldda na stran6 druh6,

Berouce v i&ahu, le je nutno upfesnit provfidni ustanoveni Dodaktkov6
dohody ke Vgeobecn6 fimluv6 z 12. ijna 1948 mezi Francii a eskoslovenskem o
socidini bezpe~nosti,

Berouce d6.le v fivahu, le je idouci uv6st v soulad ustanoveni Dodatkov6
dohody s pfislugnmi ustanovenimi Vgeobecn6 imluvy, pozm~nnmi Dodatkovou
fimluvou k t6to Vgeobecn6 fimluv6, aby se vzal zfetel na zm~nu z~konn~ch pfedpisit
v obou stftech,

Se dohodly na t~chto doplficich a zm~nich Dodatkov6 dohody ke Vgeobecn6
tjmluv6 z 12. fijna 1948 mezi Francii a Ceskoslovenskem o socidlni bezpe~nosti:

eldnek 1

Clnek 5 Dodatkov6 dohody se doplfiuje novm odstavcem 4 tohoto zn~ni:

«Sprivni ujedndni stanovi podrobnosti o pouliti zdkonn3ch pfedpisd obou

stdti o minimlnich dfichodech na dcichody, vymfovan6 podle tohoto Nldnku. >
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Article 2

L'article 9 de I'Accord compl6mentaire est abrog6 et remplac6 par les disposi-
tions suivantes:

< Pour l'ouverture du droit aux pensions d'invalidit6, la dur6e pendant
laquelle l'intfress6 doit avoir requ l'indemnit6 en esp6ces servie au titre de
l'assurance-maladie pr6alablement i la liquidation de sa pension est, dans tous
les cas, celle pr6vue par ]a 16gislation du pays dans lequel il travaillait au
moment ofi est survenue l'interruption de travail suivie d'invalidit6.

Article 3

Le premier alin6a de l'article 10 de 'Accord compl6mentaire est abrog6 et
remplac par les dispositions suivantes:

< La pension d'invalidit6 professionnelle en faveur des travailleurs des
mines n'est attribu6e qu'aux assur6s qui travaillaient dans les mines au moment
de 1interruption de travail suivie d'invalidit6 et qui ont r6sid6 dans le pays
d6biteur jusqu'i la liquidation de ladite pension.

Article 4

L'article 12 de I'Accord compl6mentaire est abrog6 et remplac6 par les dispo-
sitions suivantes:

« Lorsque l'int6ress6, i la date de l'interruption de travail suivie d'invali-
dit6, 6tait occup6 dans le pays autre que celui de l'organisme d6biteur, il est
tenu compte, pour la d6termination du montant de la pension d'invalidit6, du
salaire accord6, dans le pays de l'organisme d6biteur, aux travailleurs de la
cat6gorie professionnelle A laquelle l'int6ress6 appartenait A cette date.

Article 5

Le premier alin6a de l'article 14 de l'Accord compl6mentaire est abrog6 et
remplac6 par les dispositions suivantes:

« Si, apr6s suspension de la pension d'invalidit6, l'assur6 recouvre son droit,
le service des prestations est repris par l'organisme d6biteur de la pension
primitivement accord~e.

« Si, apr6s suppression de la pension d'invalidit6, l'6tat de l'assur6 justifie
l'octroi d'une nouvelle pension d'invalidit6, cette derni~re pension est liquid6e
suivant les r6gles pos6es A l'article 9 ci-dessus.
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ldnek 2

Oldnek 9 Dodatkovd dohody se rugi a nahrazuje timto ustanovenim:

«(Pro uplatn~ni ndroku na invalidni dfichod je dobou, po kterou OUastnikovi
nleNi nemocensk6 poskytovan6 podle pfedpisu o nemocenskdm pojitni pfed
vym6fenim jeho dichodu, v~dy doba stanoveni zdkonn3mi piedpisy stitu, v
n~m! pracoval v dob6, kdy doglo k pferugeni zam~stnini, po n~m! ndsledovala
invalidita. >>

eldnek 3

Odst. 1 6 lnku 10 Dodatkov6 dohody se rugi a nahrazuje timto ustanovenim:

o Dfichod ph hornick6 invaliditO, zaveden, pro pracovniky v dolech, Ize
pfiznat jen pojiit~ncfim, ktefi pracovali v dolech v dob6, kdy doglo k pferugeni
zam~stnini, po n~ml ndsledovala invalidita, a ktefi al do vymfeni tohoto
ddichodu m~li sv6 bydligt6 ve stt povinn~m poskytovat d~ivky. >>

Cldnek 4

Clinek 12 Dodatkov6 dohody se rugi a nahrazuje timto ustanovenim:

« Byl-li Uiastnik v dob6, kdy doglo k pferugeni zam~stndni, po n~m!
ndsledovala invalidita, zam~stndn v jin~m stt nel ve stt, v n6na2 md sv6
sidlo nositel povinn, poskytovat ddvky, pfihii se ph stanoveni v3ge invalidniho
dtjchodu k v ,dlku poskytovan~mu pracovnikdim on6 skupiny povoldni, k niU
(jUastnik v t6 dob6 patfil, ve stit, v n~mn m~i sv6 sidlo nositel povinn" poskytovat
divky. >

eIdnek 5

Odst. 1 6linku 14 Dodatkov6 dohody se rugi a nahrazuje t~mito ustanovenimi:

« Jestli~e po zastaveni v~platy invalidniho dichodu vznikne pojigt~nci
ndrok nov', obnovi vplatu divek nositel, kter byl povinn poskytovat dilchod
pfivodn6 pfiznan . >>

((Jestli~e po zastaveni v)platy invalidniho deichodu pojigt6ncifv stav bude
odeivodfiovat pfizndini nov6ho invalidhiho dtichodu, vym~ri se tento nov
dcichod podle ustanoveni 61inku 9 Dodatkov6 dohody. )>

N- 693



388 United Nations - Treaty Series 1970

Article 6

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre I'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr~e en vigueur
du present Avenant. Celui-ci prendra effet le premier jour du troisi~me mois qui
suivra la date de la derni~re de ces notifications.

FArr d Paris, le 17 octobre 1967, en double exemplaire, en langue frangaise et
en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Gilbert DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

tch~coslovaque:

Vilem PITRART
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CIdnek 6

Smluvni strany si navzdjem ozndtmi schvileni tohoto Doplfiku podle sv ,ch
fistavnich pfedpisdi. Tento Dopln~k vstoupi v platnost prvniho dne tr~tiho m~sice
po dni posledniho ozndmeni.

DkNO v Pafili dne 17. fijna 1967 ve dvojim vyhotoveni, kad v jazyce fran-
couzsk~m a 6esk~m, pfihem! ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlddu
Francouzsk6 republiky:

[Illegible - Illisible] 1

Za vlddu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky:

[Illegible - Ifisible] 2

I Gilbert de Chambrun.
2 Vilem Pithart.
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PROTOCOLE1 RELATIF A L'ALLOCATION SUPPLUMENTAIRE INSTITUIE PAR LA LOI

FRANqAISE DU 30 JuIN 1956 MODIFIIE. SIGNt A PARIS LE 17 OCTOBRE 1967

Textes authentiques: franvais et tchque.

Enregistrg par la France le 8 juin 1970.

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement tch6coslovaque,

Consid6rant que l'allocation suppl6mentaire institu6e en France par la loi du
30 juin 1956 modifi6e est une prestation non contributive accord6e en dehors de
toute cotisation des int6ress6s aux personnes Ag6es, sans ressources suffisantes, et
que cette prestation est allou6e suivant des modalit6s qui lui sont propres,

Consid6rant le niveau des avantages de vieillesse dont b6n6ficient en Tch6co-
slovaquie les ressortissants frangais salari6s,

Consid6rant que la loi du 2 aofit 1957 a 6tendu aux titulaires d'un avantage
viager servi au titre de l'assurance invalidit6 le b6n6fice de ladite allocation,

Conviennent des dispositions suivantes:

1. Les ressortissants tch6coslovaques titulaires d'un avantage de vieillesse ou
d'invalidit6 d'un r6gime frangais de salari6s dans le cadre des 16gislations vis6es A
'article 2, paragraphe premier (10), de la Convention g6n6rale du 12 octobre 1948 2

ou de la 16gislation sur l'allocation aux vieux travailleurs salari6s vis6e par le Protocole
sign6 A la m~me date 2 ont droit A l'allocation suppl6mentaire dans les conditions
pr6vues pour les ressortissants frangais par la loi du 30 juin 1956 modifi6e et compte
tenu des dispositions ci-apr~s.

2. L'allocation suppl6mentaire vis6e au paragraphe ci-dessus cesse d'8tre
servie aux b6n6ficiaires de nationalit6 tch6coslovaque qui quittent le territoire frangais
m6tropolitain.

3. Pour l'application des clauses de ressources pr6vues par la loi du 30juin 1956
modifi6e, les services comp~tents tch6coslovaques prtent leur concours aux orga-
nismes et services frangais d6biteurs de l'allocation suppl6mentaire en vue de:

1 Entr6 en vigueur le I er d6cembre 1969, premier jour du mois ayant suivi Ia date de la dernire
des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement de
leurs proc6dures constitutionnelles respectives, conform6ment A I'article 4.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 45, p. 81.
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PROTOKOL 0 DOPLNKOVtM PA DAVKU PODLE FRANCOUZSKIHO ZAKONA z 30. tERVNA

1956 V PLATNtM ZNENi

Vlida francouzski a vlida 6eskoslovenskd,

Berouce v fivahu, 2e doplfikov pfidavek, zaveden3' ve Francii zikonem z
30. 6ervna 1956 v platn6m znni, je d&vkou, kterd je poskytovdna bez placeni jak -
chkoliv pfisp~vkd zOfastnn ch osob osobdm star~m bez dostate~n~ch prostfedkil
a e tato ddivka je poskytovdna podle zvlAgtnich pfedpisfi,

Berouce v fivahu vgi starobnich ddvek, kter6 v ieskolsovensku ponivaji za-
m~stnanci, francouzgti stdtni pfislugnici,

Berouce v fivahu, 2e zdkon z 2. srpna 1957 rozgifil poskytovdni tohoto pfidavku
na po~ivatele do2ivotnich ddvek invalidniho pojigt~ni,

Dohodly se na ndsledujicim:

1. Ceskoslovengti stdtni pfislugnici, ktefi jsou p'ijemci starobniho nebo invalid-
niho dfichodu podle francouzsk6 soustavy pro zam~stnance v rdmci pr~ivnich pfedpisai
uveden~ch v ldinku 2, § 1 bod I Vgeobecn6 fimluvy z 12. fijna 1948 nebo prdvnich
pfedpisdi o pfidavku pro star6 zam~stnance uve ench v Protokolu podepsan~m
tdho2 dne, maji ndrok na doplfikov pfidavek za podminek stanoven~ch pro fran-
couzsk6 stdtni pfislugniky zdkonem z 30. 6ervna 1956 v platndm znni se zfetelem k
pozd~jgim pfedpisfm.

2. Doplfikov pfidavek uveden , v pfedegl6m odstavci pfestane b~t poskytovin
6eskoslovenskm stdtnim pfislugnikfim, ktefi se vyst~huji z fizemi metropolitni
Francie.

3. Za 6i6elem provedeni predpisd o pfijmech, obsalenych v zdkon6 z 30. 6ervna
1956 v platn6m zn~ni, poskytnou pfislun6 6eskoslovensk6 fIady francouzsk~m
institucim a ifradfim, kter6 poskytuji doplfikov pfidavek, svou pomoc pokud se
ty6e:
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a) Rechercher les ressources dont les requ~rants peuvent b~n~ficier en Tch~co-
slovaquie, notamment les avantages viagers servis en vertu du regime
tch~coslovaque de s~curit6 sociale, et proc6der, A cet effet, A toute enqu&e
ou recherche dans les conditions pr~vues en la mati~re par la l6gislation
tch~coslovaque de sdcurit6 sociale;

b) tvaluer les biens qu'ils poss~dent en Tch6coslovaquie;

c) Intervenir, le cas 6ch~ant, aupr~s des personnes r~sidant en Tch~coslovaquie
qui sont tenues A l'obligation alimentaire envers les requ~rants dont il s'agit.

Les demandes pr~sent~es A cet effet par les organismes et services d6biteurs
frangais sont adress~es A un organisme centralisateur ddsignd par le Gouvernement
tch~coslovaque.

4. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Protocole. Celui-ci prendra effet le premier jour du mois qui
suivra la date de la derni~re de ces notifications.

5. Le present Protocole est conclu pour une dur~e d'un an A partir de la date
de son entree en vigueur. II sera renouvel6 tacitement d'ann~e en annie, sauf d~non-
ciation qui devra 8tre notifi6e trois mois avant 1'expiration du terme.

FAIT A Paris, le 17 octobre 1967, en double exemplaire, en langue frangaise et
en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:

Gilbert DE CHAMBRUN Vilem PITHART
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a) provid~ni getfeni o pfijmech, kter6 md ladatel v Ceskoslovensku, zejm~na
o dolivotnich ddvkdch poskytovan~ch podle 6eskoslovensk6 soustavy socil-
niho zabezpe~eni a provedou v ddisledku toho ve~ker6 getreni a zjigt~ni za
podminek pfedepsan~ch v tomto smfru 6eskoslovensk3'mi prvnimi pfedpisy
socid1niho zabezpe~eni;

b) ocen~ni majetku, kter v 'Ceskoslovensku vlastni;

c) donuceni, v pripad6 potreby, osob, bydlicich v Ceskoslovensku, kter6 jsou
povinny poskytovat vlivu ladateltcm, o nl se jedni.

Ziidosti podan6 za tim Uelem francouzskmi institucemi a firady budou zaslny
fistrednimu orginu ozna~en~mu 6eskoslovenskou vlidou.

4. Smluvni strany si oznimi navzijem schvdleni tohoto Protokolu podle sv~ch
fistavnich pfedpisfi; protokol vstoupi v platnost prvniho dne mfsice niisledujiciho
po dni posledniho ozndmeni.

5. Tento Protokol je uzavfen na dobu jednoho roku od nabyti platnosti. Bude
m1ky obnoven z roku na rok, ledale by byl vypov~zen ti m~sice pfed uplynutim
lhfty.

DANO v Pahi~i dne 17. fijna 1967 ve dvou vyhotovenich, kald v jazyce francouz-
skim a 6esk~m, pfi~em! ob6 znni maji stejnou platnost.

Za vlIdu
Francouzsk6 republiky:

[Illegible - Illisible] 1

Za vlidu
(eskoslovensk6 socialistick6 republiky:

[Illegible - Illisible] 2

Gilbert de Chambrun.
2 Vilem Pithart.
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PROTOCOLE' RELATIF AU RtGIME D'ASSURANCES SOCIALES APPLICABLE AUX ITUDIANTS

TCHItCOSLOVAQUES EN FRANCE ET AUX f.rUDIANTS FRANAIS EN TCHICOSLOVAQUIE.

SIGNI tA PARIS LE 17 OCTOBRE 1967

Textes authentiques: fran~ais et tchbque.

Enregistrg par la France le 8 juin 1970.

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de la Rdpu-
blique socialiste tchdcoslovaque, ddsireux de coopdrer dans le domaine culturel et
d'assurer dans le domaine social la protection des ressortissants de chacun des deux
Etats poursuivant leurs 6tudes sur le territoire de l'autre, ont ddcid6 d'adopter les
mesures suivantes:

Article premier

Le regime franqais d'assurances sociales des 6tudiants institu6 au livre VI du
titre premier du code de la sdcurit6 sociale est applicable dans les memes conditions
qu'aux 6tudiants frangais, aux 6tudiants tchdcoslovaques qui poursuivent leurs
6tudes en France et ne sont, dans ce pays, ni assures sociaux ni ayants droit d'un
assur6 social.

Article 2

Le regime tchdcoslovaque de sdcurit6 sociale est applicable dans les mmes
conditions qu'aux 6tudiants tchdcoslovaques aux 6tudiants frangais qui poursuivent
leurs 6tudes en Tchdcoslovaquie.

Article 3

Chacune des Parties contractantes notifiera OL l'autre l'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entrde en vigueur
du present protocole. Celui-ci prendra effet le premier jour du mois qui suivra la
date de la derni~re de ces notifications.

Article 4

Le present protocole est conclu pour une durde d'un an A partir de la date de
son entree en vigueur. Il sera renouvel6 tacitement d'annde en annde, sauf ddnon-
ciation qui devra tre notifide trois mois avant l'expiration du terme.

I Entr6 en vigueur le 1 er ddcembre 1969, premier jour du mois ayant suivi la date de la demire
des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de l'accomplissement de
leurs procedures constitutionnelles respectives, conformdment A 'article 3.
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PROTOKOL 0 SOUSTAV9 SOCIALNiHO POJI§TtNf, KTER/& BUDE POUIITA NA tESKOSLO-

VENSKt STUDENTY VE FRANCII A NA FRANCOUZSKt STUDENTY V CESKOSLOVENSKU

Vidda Francouzsk6 republiky a vida &eskoslovensk socialistick6 republiky
usilujice o spoluprici v kulturni oblasti a o zajigt~ni socidIni ochrany pfislugniki
obou std tt studujicich na fizemi druh6ho stdtu se rozhodly pfijmout tato opatfeni:

Oldnek 1

Francouzskd soustava sociddniho zabezpe~eni studentd, obsaleni v knize VI.
oddil 1. Kodexu socidiniho zabezpe~eni je pou~itelndi za t3chl podminek jako na
studenty francouzsk6 tak na 6eskoslovensk studenty studujici ve Francii, ktefi
nejsou v t~to zemi ani sociInE pojigt~ni, ani nejsou rodinn~mi pfislugniky pojigt~nce.

e1dnek 2

(ieskoslovenskd soustava socidlniho zabezpe~eni je pou~itelnd za t~ch podminek
jako na studenty 6eskoslovensk6 tak6 na studenty francouzsk6 studujici v Cesko-
slovensku.

e1dnek 3

Smluvni strany si navzdjem oznmi, 2e byla spln~na fistavni opatfeni nutni,
aby tento Protokol nabyl fiinnosti. Protokol nabude fiinnosti prvniho dne m~sice
ndsledujiciho po datu posledniho ozndmeni.

Cidnek 4

Tento Protokol je uzavfen na dobu jednoho roku od nabyti platnosti. Bude
mlky obnoven z roku na rok, ledale by byl vypov~zen thi m~sice pfed uplynutim
lhfity.
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En cas de d~nonciation, les stipulations du present Protocole resteront applicables
aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les regimes int~ressds
pr~voiraient pour les cas de s6jour A 1'6tranger d'un assurd.

FAIT A Paris, le 17 octobre 1967, en double exemplaire, en langue frangaise et
en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Gilbert DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:

Vilem PITHART
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Bude-li tento Protokol vypovzen, zstanou jeho ustanoveni v platnosti pro
ziskan6 nroky bez ohledu na omezujici ustanoveni, kterA by zavedly soustavy
socilniho zabezpe~eni pro pobyt pojitnce v cizin6.

SEPSNO v Pahili dne 17. fijna 1967 ve dvou vyhotovenich, kald v jazyce
francouzsk6m a 6esk6m, pli~eml ob6 zn~mi maji stejnou platnost.

Za vlfidu
Francouzsk6 republiky:

[Illegible - Illisible] 1

Za vlidu
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky:

[Illegible - Illisible] 2

1 Gilbert de Chambrun.
2 Vilem Pithart.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 693. GENERAL CONVENTION BETWEEN CZECHOSLOVAKIA AND
FRANCE ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT PARIS ON 12 OCTOBER
1948 1

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PARIS ON

17 OCTOBER 1967

Authentic texts: French and Czech.

Registered by France on 8 June 1970.

The French Government on the one hand and

The Czechoslovak Government on the other hand

Have agreed on the following additions and amendments to the Convention
on Social Security between Czechoslovakia and France signed at Paris on 12 October
1948: 1

Article I

Article 1 of the General Convention shall be abrogated and replaced by the
following provisions:

"Article 1

"Paragraph 1. French and Czechoslovak nationals shall be subject res-
.pectively to the social security legislation, as set out in article 2 of the present
Convention, in force in Czechoslovakia and France, and they shall enjoy the
benefits thereof under the same conditions as nationals of each country res-
pectively, on providing proof of nationality in accordance with the legislation
of each Contracting State.

"Paragraph 2. (a) Czechoslovak or French nationals who leave Czecho-
slovakia, where they were registered for compulsory insurance, to proceed to
France and who, in the latter country, do not satisfy the conditions required
for them to become subject to compulsory insurance, may claim the benefit
of voluntary insurance under the same conditions and after the same waiting-
period as insured persons who cease to belong to the French compulsory
insurance scheme.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 45, p. 81.
2 Came into force on 1 February 1970, the first day of the third month following the date of

the last of the notifications by the Contracting Parties informing each other of the completion of the
constitutional procedures required by their respective Constitutions, in accordance with article 12.
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"(b) In the case of Czechoslovak or French nationals who leave France,
where they were registered for compulsory insurance, to proceed to Czecho-
slovakia and who, in the latter country, do not satisfy the conditions required
for them to become subject to compulsory insurance, the change of residence
shall be deemed a serious reason for interruption of employment when consider-
ing the question of retention of entitlement under the conditions established by
Czechoslovak legislation."

Article 2

Article 2, paragraph 1, shall be amended as follows:

"Article 2

"Paragraph 1. The legislative measures respecting social security covered
by the present Convention, in so far as they concern employed persons or
,persons treated as employed persons, shall be as follows:

" 1. In France: unchanged.

" 2. In Czechoslovakia:

" For the period extending from 1 January 1957 to 30 June 1964:

"(a) the legislation concerning social security for employed persons and
insurance for sick pensioners;

" (b) the legislation concerning sickness insurance for employed persons
(up to 31 March 1964);

"(c) the legislation concerning sickness and pension insurance for members
of unified agricultural co-operatives, and pension insurance for individual
farmers and other self-employed persons;

"(d) the legislation concerning sickness insurance and pension security for
members of producers' co-operatives;

"(e) the legislation concerning uniform prevention and treatment services;

"(f) the legislation concerning children's allowances.

"For the period after 30 June 1964:

"(a) the. legislation concerning pension security for employed persons and
persons treated as employed persons and concerning security for sick pensioners;
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"(b) the legislation concerning sickness insurance for employed persons,
including the new maternity benefit regulations under the provisions relating
to increased care for pregnant women and mothers (as of 1 April 1964);

"(c) the legislation concerning sickness insurance for members of produc-
ers' co-operatives;

"(d) the legislation concerning pension security, security in case of sickness
and security for the mothers and children of co-operative farmers;

" (e) the legislation concerning pension insurance for individual farmers
and other self-employed persons;

"(f) the legislation concerning uniform prevention and treatment services;

"(g) the legislation concerning children's allowances.

"The provisions of the present Convention relating to sickness insurance
benefits in kind shall apply in Czechoslovakia also to prevention and treatment
services."

Article 3

Article 3 shall be amended as follows:

Article 3

"Paragraph 1. Unchanged.

"Paragraph 2. The following exceptions shall be made to the principle
laid down in paragraph 1 of the present Article:

"(a) Employed persons or persons treated as employed persons, who are
employed in a country other than that of their normal residence by an under-
taking having in this latter country an establishment to which the persons
concerned normally belong, shall remain subject to the legislation in force in
the country in which they are normally employed, provided that the duration
of their employment within the territory of the second country does not exceed
twelve months; where for unforeseeable reasons this employment is extended
beyond the period originally laid down and exceeds twelve months, the applica-
tion of the legislation in force in the country in which they are normally employed
may, as an exceptional measure, be continued with the agreement of the com-
petent authorities of the country in which the temporary place of employment
is situated. "

(The rest remains unchanged.)
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Article 4

Article 5 of the General Convention shall be abrogated and replaced by the
following provisions:

Article 5

" Employed persons or persons treated as employed persons who go from
France to Czechoslovakia or vice versa shall, together with the legally entitled
members of their household in the country of the new place of employment,
enter into benefit in respect of the sickness insurance scheme of that country,
provided that:

" (1) they.were found fit for work when they last entered the territory of that
country;

" (2) they have become insured persons under the social security scheme since
they last entered the territory of the new country of employment;

" (3) they satisfy the conditions required under the legislation of that country,
account being taken, where appropriate, of the insurance periods or
equivalent periods completed under the legislation of the other country.

"Nevertheless, the insurance periods or equivalent periods completed in
the two countries shall be aggregated only if no more than six weeks have
elapsed between the end of the period of insurance in the territory of the other
country and the commencement of the period of insurance in the territory of
the new country.

Article 5

There shall be inserted in article 8 of the General Convention a second paragraph,
reading as follows:

"Persons who have obtained the payment of a pension in accordance with
the legislation of one country and who are resident in the territory of the other
country, shall be eligible for sickness and maternity insurance benefits in kind
under the conditions required by the legislation of the country of residence,
and the authorities of that country shall be responsible for the payment of such
benefits.

Article 6

There shall be added to the General Convention an article 8 bis, reading as follows:

"Article 8 bis

" The pensioners referred to in article 8 above shall be entitled to death
benefits provided that they satisfy the conditions required under the legislation
of the country of residence and the social security authorities of the country of
residence shall be responsible for the payment of such benefits. "
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Article 7

Article 9 of the General Convention shall be abrogated and replaced by the
following provisions:

Article 9

"Paragraph 1. For French or Czechoslovak nationals who, in the two
countries, have been insured, consecutively or alternately, under one or more
invalidity insurance schemes, the insurance periods completed under these
schemes or the periods recognized as equivalent to insurance periods by virtue
of the said schemes shall, provided that they do not overlap, be aggregated for
the purposes both of the determination of the right to benefit in cash or in kind
and of the maintenance or recovery of this right.

"Paragraph 2. Cash benefits under the invalidity insurance system shall
be paid in accordance with the law applicable to the person concerned at the
time of the interruption of employment followed by invalidity, and the costs
shall be borne by the authority competent under the terms of that law.

"Paragraph 3. Nevertleless, if at the time of the interruption of employ-
ment followed by invalidity the disabled person, previously insured under an
invalidity insurance scheme in the other country, had not been an insured
person under the social security scheme for at least one year following the most
recent entry into the territory of the country in which the interruption of
employment occurred, he shall receive from the competent social insurance
authority of the other country the cash benefits provided for by the legislation
of that country if he satisfies the conditions required, account being taken of
the aggregation of periods of insurance. This provision shall not apply if
invalidity is the result of an accident.

Article 8

Article 10 of the General Convention shall be abrogated and replaced by the
following provisions:

"Article 10

" If, after suspension of the invalidity pension, the insured person again
becomes entitled to benefit, the payment of benefit shall be resumed by the
authority responsible for the pension originally granted.

" If, after discontinuance of the invalidity pension, the condition of the
insured person justifies the award of a further invalidity pension, the latter
shall be paid in accordance with the rules laid down in article 9 above.
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Article 9

Article 13 of the General Convention shall be abrogated and replaced by the
following provisions:

"Article 13

"Paragraph 1. For French or Czechoslovak nationals who, in the two
countries have been insured, consecutively or alternately, under one or more
old-age or death insurance schemes (pensions), the insurance periods completed
under these schemes or the periods recognized as equivalent to insurance periods
by virtue of the said schemes shall, provided that they do not overlap, be
aggregated for the purposes both of the determination of the right to benefit
and of the maintenance or recovery of this right.

" Paragraph 2. Where the legislation of one of the contracting countries
makes the grant of certain benefits conditional upon the periods being com-
pleted in an occupation subject to a special insurance scheme, the periods
completed under the corresponding special scheme or schemes of the other
country shall alone be aggregated for admission to the grant of these benefits.
If in one of the two contracting countries there is no special scheme in respect
of the given occupation, the insurance periods completed in the said occupation
under one of the schemes referred to in paragraph 1 above shall nevertheless
be aggregated.

"Paragraph 3. The amount of benefit to which an insured person may
become entitled from each of the French and Czechoslovak authorities con-
cerned shall be determined, in principle, by reducing the amount of the benefit
to which he would have been so entitled if the total number of periods referred
to in paragraph 1 above had been completed under the corresponding French
or Czechoslovak scheme, the reduction being effected on a pro rata basis having
regard to the periods actually completed under that scheme.

"Paragraph 4. The methods for the application of the minimum amounts
provided for by the legislation of the two countries in respect of pensions paid
in accordance with the present article shall be laid down in an administrative
arrangement. "

Article 10

There shall be added to the General Convention an article 19bis, reading as
follows:

"Article 19bis

" For the purpose of assessing the degree of disablement in the case of
successive industrial accidents, preyious accidents for which compensation is
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payable or would have been payable under the legislation of the other contract-
ing country shall be taken into account in the same way as accidents covered
by the legislation to which the victim is subject.

Article 11

The first paragraph of article 28 of the General Convention shall be abrogated
and replaced by the following provisions:

Article 28

" The authorities responsible, by virtue of the present Convention, for the
administration of social security benefits shall be held to discharge their liability
by payments in the currency of their country. Transfers of funds corresponding
to the benefits payable by either party shall be effected in accordance with the
provisions of the Payments Agreement in force between the contracting countries
at the date of the transfer. The rate of exchange shall be that resulting from
the official par values of the two currencies.

(The rest remains unchanged.)

Article 12

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the consti-
tutional procedures required in that country for the entry into force of the present
Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the date of the last such notification.

DONE at Paris on 17 October 1967, in duplicate in the French and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Gilbert DE CHAMBRUN

[SEAL]

For the Government
of the Czechoslovak
Socialist Republic:

Vilem PITHART

[SEAL]
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AGREEMENT1 AMENDING THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE GENERAL

CONVENTION OF 12 OCTOBER 1948 BETWEEN CZECHOSLOVAKIA AND FRANCE

ON SOCIAL SECURITY 2, SIGNED AT PARIS ON 12 OCTOBER 1948, REGARDING THE

SYSTEM OF SOCIAL SECURITY APPLICABLE TO PERSONS EMPLOYED IN MINES AND

ESTABLISHMENTS TREATED AS MINES. SIGNED AT PARIS ON 17 OCTOBER 1967

Authentic texts: French and Czech.

Registered by France on 8 June 1970.

The French Government on the one hand and

The Czechoslovak Government on the other hand,

Considering that the application of the provisions of the Supplementary
Agreement 3 to the General Convention of 12 October 1948 2 between France and
Czechoslovakia on social security should be more precisely defined.

Considering further that the provisions of the Supplementary Agreement should
be made consistent with the corresponding provisions of the General Convention
as modified by the Agreement 3 amending the said Convention in order to take
account of changes in the legislation of the two countries,

Have agreed on the following additions and amendments to the Supplementary
Agreement to the General Convention of 12 October 1948 between France and
Czechoslovakia on social security.

Article I

There shall be added to article 5 of the Supplementary Agreement a new
paragraph 4, reading as follows:

" The methods for the application of the minimum amounts provided
for 'by the legislation of the two countries for pensions paid in accordance
with the present article shall be laid down in an administrative arrangement."

' Came into force on 1 February 1970, the first day of the third month following the date of
the last of the notifications by the Contracting Parties informing each other of the completion of the
constitutional procedures required by their respective Constitutions, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 45, p. 81.
8 See p. 398 of this volume.
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Article 2

Article 9 of the Supplementary Agreement shall be abrogated and replaced by
the following provisions:

"For the establishment of the right to invalidity pensions, the period
throughout which the person concerned is required to have been in receipt of
the cash compensation paid under sickness insurance prior to the award of his
pension shall, in all cases, be that provided for by the legislation of the country
in which he was working at the time of the interruption of employment followed
by invalidity."

Article 3

The first paragraph of article 10 of the Supplementary Agreement shall be
abrogated and replaced by the following provisions:

"The occupational invalidity pension provided for persons employed in
the mining industry shall be payable only to insured persons who were working
in mines at the time of the interruption of employment followed by invalidity
and who have been resident in the debtor country until the award of the said
pension."

Article 4

Article 12 of the Supplementary Agreement shall be abrogated and replaced
by the following provisions:

" Where at the time of the interruption of employment followed by invalidity
the person concerned was employed in the country which was not the country
of the debtor authority, account shall be taken, in determining the amount of
the invalidity pension, of the wage granted in the country of the debtor authority
to employed persons of the occupational category to which the person concerned
belonged at that time."

Article 5

The first paragraph of article 14 of the Supplementary Agreement shall be
abrogated and replaced by the following provisions:

" If, after suspension of the invalidity pension, the insured person again
becomes entitled to benefit, the payment of benefit shall be resumed by the
authority responsible for the pension originally granted.
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"If, after discontinuance of the invalidity pension, the condition of the
insured person justifies the award of a further invalidity pension, the latter
shall be paid in accordance with the rules laid down in article 9 above."

Article 6

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the cons-
titutional procedures required in that country for the entry into force of the present
Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the date of the last such notification.

DONE at Paris on 17 dctober 1967, in
languages, both texts being equally authentic.

For the Governement
of the French Republic:

Gilbert DE CHAMBRUN

duplicate in the French and Czech

For the Government
of the Czechoslovak
Socialist Republic:

Vilem PITHART

N- 693
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PROTOCOL 1 CONCERNING THE SUPPLEMENTARY ALLOWANCE INSTITUTED BY THE FRENCH

ACT OF 30 JUNE 1956, AS AMENDED. SIGNED AT PARIS ON 17 OCTOBER 1967

Authentic texts: French and Czech.

Registered by France on 8 June 1970.

The French Government and the Czechoslovak Government,

Considering that the supplementary allowance instituted in France by. the Act
of 30 June 1956 as amended is a non-contributory benefit awarded, without any
payment on the part of participants, to aged persons, lacking adequate means, and
that this benefit is awarded in accordance with procedures especially prescribed for
the purpose,

Considering the level of the old-age benefits received in Czechoslovakia by
employed persons-of French nationality,

Considering that the Act of 2 August 1957 extended the benefits of the said
allowance to persons receiving a life benefit payable under the invalidity insurance
scheme,

Have agreed on the following provisions:

1. Czechoslovak nationals receiving an old-age or invalidity benefit under a
French scheme for employed persons in accordance with the legislative measures
referred to in article 2, paragraph 1 (1) of the General Convention of 12 October 1948 2

or the legislation relating to the old-age allowance for employees referred to in the
Protocol signed on the same date 2 shall be entitled to the supplementary allowance
under the conditions laid down for French nationals by the Act of 30 June 1956,
as amended, account being taken of the following provisions.

2. The supplementary allowance referred to in the foregoing paragraph shall
no longer be payable to beneficiaries of Czechoslovak nationality who leave the
territory of metropolitan France.

3. With regard to the application of the means clauses contained in the Act
of 30 June 1956 as amended, the competent Czechoslovak agencies shall provide
assistance to the French authorities and agencies responsible for paying the sup-
plementary allowance in the following matters:

' Came into force on 1 December 1969, the first day of the month having followed the date of
the last of the notifications by the Contracting Parties informing each other of the completion of the
constitutional procedures required by their respective Constitutions, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 45, p. 81.
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(a) Verification of the means available to applicants in Czechoslovakia, includ-
ing, in particular, life benefits payable under the Czechoslovak social
security system, and, for that purpose, the conduct of any necessary inquiries
and investigations in accordance with the conditions laid down by Czecho-
slovak social security legislation;

(b) Evaluation of such property as they may own in Czechoslovakia;

(c) Enforcement measures, where appropriate, in respect of persons resident in
Czechoslovakia who are required to provide maintenance for the applicants
in question.

Requests submitted in this connexion by the responsible French authorities and
agencies shall be addressed to a central organ to be designated by the Czechoslovak
Government.

4. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures required in that country for the entry into force of this
Protocol. The Protocol shall enter into force on the first day of the month following
the date of the last such notification.

5. This Protocol is concluded for the duration of one year from the date of its
entry into force. It will continue in force from year to year unless notice of termina-
tion is given three months before the expiration of the period.

DONE at Paris on 17 October 1967, in duplicate in the French and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Czechoslovak

Socialist Republic:

Gilbert DE CHAMBRUN Vilem PITHART
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PROTOCOL ' CONCERNING THE SOCIAL INSURANCE SCHEME APPLICABLE TO CZECHO-

SLOVAK STUDENTS IN FRANCE AND TO FRENCH STUDENTS IN CZECHOSLOVAKIA.

SIGNED AT PARIS ON 17 OCTOBER 1967

Authentic texts: French and Czech.

Registered by France on 8 June 1970.

The Government of the French Republic and the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic, desiring to co-operate in the cultural field and to provide
protection in the social field for nationals of each State who are studying in the
territory of the other State, have decided to adopt the following measures:

Article 1

The French social insurance scheme for students estalished in title 1, book VI,
of the social security code shall apply, under the conditions applicable to French
students, to Czechoslovak students who are studying in France and who are not
insured under the social insurance scheme in that country and are not dependents
of a person covered by that scheme.

Article 2

The Czechoslovak social security scheme shall apply under the conditions
applicable to Czechoslovak students, to French students who are studying in
Czechoslovakia.

Article 3

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the consti-
tutional procedures required in that country for the entry into force of this Protocol.
The Protocol shall enter into force on the first day of the month following the date
of the last such 'notification.

Article 4

This Protocol is concluded for the duration of one year from the date of its
entry into force. It will continue in force from year to year unless notice of termina-
tion is given three months before the expiration of the period.

I Came into force on 1 December 1969, the first day of the month having followed the date of
the last of the notifications by the Contracting Parties informing each other of the completion of the
constitutional procedures required by their respective Constitutions, in accordance with article 3.
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In the event of such termination, the provisions of this Protocol shall remain
applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions that the
schemes concerned may have laid down for cases of residence in a foreign country
on the part of insured persons.

DONE at Paris on 17 October 1967, in
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Gilbert DE CHAMBRUN

duplicate in the French and Czech

For the Government
of the Czechoslovak
Socialist Republic:

Vilem PITHART

N- 693
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NO 10233. CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE FRAN(QAISE ET LA
R1tPUBLIQUE ITALIENNE SUR LA PROTECTION DES APPELLA-
TIONS D'ORIGINE, DES INDICATIONS DE PROVENANCE ET DES
DtNOMINATIONS DE CERTAINS PRODUITS. SIGNtE A ROME LE
28 AVRIL 19641

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 SUR LES ADJONCTIONS ET MODIFI-

CATIONS AUX ANNEXES A ET B DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. PARIS,
6 MAI 1969 ET 13 FtVRIER 1970

Texte authentique: franCais.

Enregistri par la France le 8 juin 1970.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

97/CM Paris, le 6 mai 1969

Monsieur I'Ambassadeur,

Lors de la XXIIIe session de la Commission mixte franco-italienne en mati6re
de propri6t6 industrielle et d'appellations d'origine, institu6e en application des
Accords du 29 mai 1948 3, la d616gation italienne a demand6 l'inscription A 1'annexe B
A la << Convention sur la protection des appellations d'origine, des indications de
provenance et des d6nominations de certains produits >>, sign6e i Rome le 28 avril
1964 1, dans ]a section Vins, sous ia rubrique Sicilia, de l'appellation: << Pignatello di
Trapani >>.

En outre, au cours de la r6union du comit6 spdcial d'experts qui s'est tenue A
Paris les 12 et 13 novembre 1965 dans le cadre de la commission pr6cit6e, il a W
demand6 par la d616gation italienne que la section Eaux min6rales de cette annexe
soit compl6t6e par 'adjonction des quatre denominations suivantes:

Panna (Firenze) (< Acqua minerale Panna >>;
Anguillara Sabazia (Roma) < Acqua minerale Claudia >>;
Uliveto Terme (Pisa) (< Acqua minerale Uliveto >>;
Nocera Umbra (Perugia) " Acqua minerale Nocera Umbra >,

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 712, no 10233.
2 Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1970 avec effet A compter du 24 avril 1969, date d'entr6e en

vigueur de la Convention, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 760, n o, 1-10893 et 1-10894.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10233. CONVENTION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
ITALIAN REPUBLIC ON THE PROTECTION OF APPELLATIONS OF
ORIGIN, INDICATIONS OF SOURCE AND DESIGNATIONS OF
CERTAIN PRODUCTS. SIGNED AT ROME ON 28 APRIL 19641

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING AND MODIFYING

ANNEXES A AND B OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. PARIS, 6 MAY 1969
AND 13 FEBRUARY 1970

Authentic text: French.

Registered by France on 8 June 1970.

1

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

97/CM Paris, 6 May 1969

Sir,

At the twenty-third session of the Franco-Italian Joint Commission on Industrial
Property and Appellations of Origin, established in pursuance of the Agreements of
29 May 1948,8 the Italian delegation requested the inclusion of the appellation
"Pignatello di Trapani" in annex B of the "Convention on the Protection of
Appellations of Origin, Indications of Source and Designations of Certain Products ",
signed at Rome on 28 April 1964,1 in the "Wines" section, under the heading

Sicily ".

Moreover, during the meeting of the Special Committee of Experts, held in
Paris on 12 and 13 November 1965 under the auspices of the Joint Commission,
the Italian delegation requested that the " Mineral waters " section in annex B
should be supplemented by the addition of the following four designations:

Panna (Firenze) " Acqua Minerale Panna "
Anguillara Sabazia (Roma) " Acqua Minerale Claudia"
Uliveto Terme (Pisa) "Acqua Minerale Uliveto "
Nocera Umbra (Perugia) " Acqua Minerale Nocera Umbra"

1 United Nations, Treaty Series, vol. 712, No. 10233.
2 Came into force on 13 February 1970 with effect from 24 April 1969, the date of the entry

into force on the Convention, in accordance with the provisions of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 760, Nos. 1-10893 and 1-10894.
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et que les eaux min6rales de Sangemini et de Ferrarelle, qui y figurent d6jA, soient
ddsign6es comme suit:

Sangemini (Terni) <(Acqua minerale Sangemini >;
Riardo (Caserta) << Acqua minerale Ferrarelle >.

Ces demandes ont recu l'agr6ment de principe de la d616gation frangaise lors
des XXIV e et XXVe sessions.

D'autre part, lors des XXIIIe et XXVe sessions respectivement, la d616gation
frangaise a demandd l'inscription A l'annexe A des appellations d'origine suivantes:

XXIIIe session

I. Dans la section A, Vins et eaux-de-vie A appellation d'origine contr6l6e:

1. Sous-section a, Vins, sous la rubrique R6gion de la vall6e et des coteaux de
la Loire:

SC6tes de Saumur >>;
SCabernet d'Anjou >;
(Cabernet de Saumur >.

2. Sous-section b, Vins doux naturels et vins de liqueurs:

(< Banyuls Grand Cru >.

II. Dans la section C, Vins d6limit6s de qualit6 sup6rieure (VDQS), sous la rubrique
Vallke du Rh6ne:

(( Coteaux du Tricastin )>.

XXVe session

I. Dans la section B, Eaux-de-vie i appellation d'origine r6glement6e:

(< Marc d'A1sace > accompagn6e ou non d'une indication de c6page.

I. Dans la section C, Vins d6limit6s de qualit6 sup6rieure (VDQS), sous la rubrique
Centre Ouest:

<( Chdteaumeillant >>;
(( Vins d'Entraigues et du Fel >>;
<( Vins d'Estaing >>;
<( Vins de Marcillac );
<< Vins du Thouarsais >.
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and that Sangemini and Ferrarelle mineral waters, which already appear in the annex,
should be designated as follows:

Sangemini (Terni) " Acqua Minerale Sangemini"
Riardo (Caserta) " Acqua Minerale Ferrarelle "

These requests were accepted in principle by the French delegation at the
twenty-fourth and twenty-fifth sessions.

Furthermore, at the twenty-third and twenty-fith sessions, respectively, the
French delegation requested the inclusion in annex A of the following appellations
of origin:

Twenty-third session

I. In section (A), " Wines and brandies having a controlled appellation of origin
(Appellation d'origine contr6lie) ",

1. Subsection (a), " wines", under the heading "Valley and slopes of the
Loire ":

"C6tes de Saumur"
"Cabernet d'Anjou"
"Cabernet de Saumur"

2. Subsection (b), " Sweet natural wines and fortified wines

" Banyuls Grand Cru "

1I. In section (C), "Delimited wines of superior quality (Vins drlimites de qualitM
superieure VDQS) ", under the heading " Rhone Valley ":

" Coteaux du Tricastin"

Twenty-fifth session

I. In section (B), "Brandies having a regulated appellation of origin ":

"Marc d'Alsace ", whether or not accompanied by an indication of the
grape.

II. In section (C), " Delimited wines of superior quality (Vins d~limitis de qualitM
superieure VDQS) ", under the heading "West central region ":

" Chdteaumeillant "
" Vins d'Entraigues et du Fel"
"Vins d'Estaing "
Vins de Marcillac"

"Vins du Thouarsais"
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Il1. Dans une nouvelle section I, Eaux min~rales:

(< Le Boulou >);
<( Chteauneuf-les-Bains ;
<( Contrexkville >> ;

< tvian-les-Bains >>;
« Saint-Galmier >;
« Saint- Yorre >);
o Vals >>;
< Vichy >>;
o Vittel >>.

Ces demandes ont regu 'agr~ment de principe de la d~lgation italienne lors des
XXIVe et XXVe sessions.

A l'occasion de la XXVe session, les deux drlfgations ont W d'accord. pour
estimer souhaitable que les adjonctions ou modifications susvis~es prennent effet a
compter de l'entr~e en vigueur de la Convention du 28 avril 1964 qui est intervenue
le 24 avril dernier, les instruments de ratification de la France et de I'Italie ayant
W dchang~s i Paris le 24 mars 1969.

J'ai l'honneur de vous marquer I'accord du Gouvernement francais sur les
adjonctions et modifications demanddes par la d~l~gation italienne ainsi que sur la
date sugg~r~e pour leur entree en vigueur.

Je vous serais oblige de bien vouloir, en accusant reception de la pr~sente lettre,
me confirmer I'accord de votre Gouvernement sur les adjonctions demand~es par
la d~l~gation frangaise et sur la date de leur entree en vigueur.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, I'assurance de ma haute consideration.

Michel DEBR9

Son Excellence M. Francesco Malfatti di Montetretto
Ambassadeur d'Italie
Paris
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III. In a new section (1), " Mineral waters ":

"Le Boulou"
" Chdteauneuf-les-Bains"
" Contrex~ville "
" Evian-les-Bains"
" Saint-Galmier"
" Saint- Yorre
" Vals"
" Vichy "
" Vittel"

These requests were accepted in principle by the Italian delegation at the twenty-
fourth and twenty-fifth sessions.

At the twenty-fifth session, the two delegations agreed that the foregoing
additions or changes should take effect on the entry into force of the Convention
of 28 April 1964, namely, on 24 April 1969, the instruments of ratification of France
and Italy having been exchanged in Paris on 24 March 1969.

I have the honour to confirm the agreement of the French Government on the
additions and changes requested by the Italian delegation and on the date suggested
for their entry into force.

I should be obliged if you would, when acknowledging receipt of this letter,
confirm the agreement of your Government on the additions requested by the
French delegation and on the date of their entry into force.

Accept, Sir, etc.,

Michel DEBRt

His Excellency, Mr. Francesco Malfatti di Montetretto
Ambassador of Italy to France
Paris
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II

L'AMBASSADEUR D'ITALIE

02722 Paris, le 13 f~vrier 1970

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date du 6 mai 1969, vous avez bien voulu me communiquer que,
lors des XXIIIe et XXVe sessions de ]a Commission mixte franco-italienne en
matifre de propridt6 industrielle et d'appellations d'origine, la d6l6gation frangaise
a demand6 des adjonctions dans les sections Vins, Eaux-de-Vie et Eaux min~rales
de l'annexe A A la < Convention sur la protection des appellations d'origine, des
indications de provenance et des denominations de certains produits >>.

Par ]a pr~sente j'ai I'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement
italien sur les adjonctions demand~es par la d~lgation frangaise et de vous informer
que ces adjonctions ainsi que celles demand~es par ]a d~lgation italienne lors de
la XXIIIe session de la Commission dont il s'agit, et pour lesquelles vous avez bien
voulu exprimer l'accord du Gouvernement frangais par la lettre susmentionn6e, ont
W mises en vigueur i partir du 24 avril 1969, comme il avait 6t6 alors convenu.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, I'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Francesco MALFATTI

M. Maurice Schumann
Ministre des Affaires 6trang~res
Paris
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II

ITALIAN EMBASSY

02722 Paris, 13 February 1970

Sir,

In your letter, dated 6 May 1969, you informed me that, at the twenty-third
and twenty-fifth sessions of the Franco-Italian Joint Commission on Industrial
Property and Appellations of Origin, the French delegation requested additions to
the sections on wines, brandies and mineral waters in annex A of the Convention
on the Protection of Appellations of Origin, Indications of Source and Designations
of Certain Products.

I have the honour to confirm to you hereby the Agreement of the Italian
Government on the additions requested by the French delegation and to inform you
that these additions and those requested by the Italian delegation at the twenty-third
session of the Joint Commission, to which you were kind enough to indicate the
agreement of the French Government in the letter referred to above, were put into
effect on 24 April 1969, as had been agreed.

Accept, Sir, etc.,

Francesco MALFATTI

Mr. Maurice Schumann
Minister for Foreign Affairs
Paris
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